
Az a ház Komáromban, melyben az én Móric öcsém született,
f  Wily né J ó k a i E sztertő l.

(Folytatás.) v* fU* jV'S*, *33*), ? Й--

Jókai Mór születési háza Hév-Komáromhan. (Eredeti utáu rajz. Kelety Gusztáv.)

A többször említett VörÖsnét faluról hozta bet
dajkának Károly melle édes anyánk. Évi — ez 
volt neve — sajátságos jó kedélyű parasztleány 
volt, kifogyhatatlan sok mesét tudott és azokat uj

formákba öltöztetve, igen mulattatón tudta előadni 
a gyermekeknek. Alighogy a dajkaságból kike
rült, édes anyánk fözönéi minőségre kezdte alkal
mazni, a maga felügyelete alatt, de a mint kedves



370 H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D

anyánk kacagva szokta elmondani: a mi Évink 
már niegböjtölte a karácson böjtjét, ólmot öntött 
és dicsekedve mutogatta , milyen nligrános gom
bok lettek az ö ólomöntésébol, és vig kedvvel du- ! 
dolgatta :

„Hej gimbes gombos mátkám uram!“
Férjhez is ment még azon a farsangon Vörös j 

József hajóslegényhez, de biz annak nem sok | 
ezüstgomb volt mándliján, s a mily életrevaló volt 
Évi, oly mértékben élhetetlen volt az ura. Nem is | 
sokáig éltek együtt; egyszer a hajón vigyázatlan
ságból a vontatókötél hozzácsapódott a boldogta- ; 
lan emberhez és a Dunába sodorta. Évi özvegy I 
lett. E szerencsétlen eset után került ismét hoz- j 
zánk, szüléink a kis szobában adtak neki helyet ■ 
és ö hűséges házőrző lett. Édes apánk hivatalánál j 
fogva gyakran távol volt a háztól, édes anyánk j 
pedig a szigeti kertek munkáltatásával kora ta
vasztól késő őszig el volt foglalva, mikor hát szü- , 
léink otthonn nem voltak, az ifjuasszony felügye
lete alatt volt az egész ház és mi gyermekek is ; 
jól tudott velünk bánni, csak azt Ígérte, hogy majd 
mesél, ha szépen viseljük magunkat. Mesélt is ne
künk mindig mást, meg mást, meséi többnyire úgy 
végződtek, mint szoktak drámák és vígjátékok, 
az előbbiek halállal, az utóbbiak házassággal, min
dig egyformán, úgy hogy mikor a lakadaloin el- | 
meséléséhez fogott, már akkor mind a nyakába I 
voltunk és csiribeltük, hogy nekünk már ne mondja 
tovább, úgy is tudjuk, hogy rákot küldtek sor élesz
tőért ; de ő azért csak elmondta, hogy ö is ott volt 
a nagy lakadalomban, -  • csak léféle volt hétféle; 
hanem a kalács elfogyott, kulcsos sem volt már 
egy ujjnyi sem, aztán a mulatságot senki sem 
akarta ott hagyni, hogy a szomszédból sörélcsztöt 
hozzon; vállalkozott utóbb egy rákJ annak a há 
tára kötöttek egy bögrét, az azután odajárt hét I 
esztendeig, mikor megérkezett, a küszöbhöz hozzá
ütötte a bögrét, — a sörélesztö mind szétfolyt, a 
rák pedig fejcsóválva dörmögött : „Tudtam, hogy 
nem jó lesz, mert semmi sietős dolog sem jó.“

A szomorú mese vége pedig az lett, hogy az el
temetett áldozat sírján nőtt egy jávorfa , arról vá
gott egy bujdosó elátkozott herceg, vagy királyfi 
egy ágat, abból csinált furulyát, vagy hegedüvonót, 
azzal aztán akármit muzsikált, mindig az hangzott, 
— „lassan húzd, lassan húzd, szegény koldus, sze 
gény koldus; én is voltam királyleány, de most 
vagyok jávorfácska.“

Ezt a nótát aztán meghallotta a leány apja, a ki 
többnyire igen szomorú volt, — elkérte a muzsikát j 
a koldustól, ö is húzta vagy fújta, neki is azt pa
naszolta a jávorfa — „lassan húzd, lassan lmzd, j

édes apám“ ; — aztán végre kezébe adták annak 
is, a ki eperszedés közben megölte ; mert bögréje 
elébb megtelt eperrel, — vagy mert irigylette a 
napot homlokán, és a csillagokat szemeiben, azért 
ölte meg és el is temette.

A gyilkos mindig vagy rósz testvér leány vagy 
gonosz mostoha anya volt. De mig idáig jutott a 
Vörösnénk, addig oly változatos uj meg uj histó
riákat mondott ám, hogy mindig egész figyelem
mel hallgattuk.

Ez a Vörösné örvendeztetett hát meg engem 
azzal: hogy itthon a kis Lajoska ; én látni kíván
tam, édes apám ölébe vett — gyakran megtette 
még nagyobb koromban is — és oda vitt az oszlo
pokon lógó bölcsőhöz, — szelíden lengő bölcső 
volt a z , nem zötyögött talpaival a padlón. Ott 
aludt a kis gyermek, kit az egész család örömmel 
köszöntött. De nem lett Lajosnak keresztelve.

Nagy Mártonná nénénk, édes anyánknak kedves 
rokona és barátnéja, felügyelete alatt lett az előké
szület a keresztelői vendégségre. Eljöttek a koma
asszonyok is , és bármily nevetséges azt hinni, 
hogy a megholt gyermek nevére nem jó az újszü
löttet kereszteltetni, mert az is meghal: — „Meg 
ám, hagyta rá édes apánk az asszonyságok véle
ményét — egyszer csakugyan meghal, bármi neve 
legyen is, de elélhet szintén akármilyen névvel ki 
lencven esztendeig is.“ De a komaasszonyok, mi 
előtt a kis pogányt keresztelni vitték volna, egy
hangúlag kinyilatkoztatták, hogy Lajost nem ke- 
reszteltetnek.

Nekünk gyerekeknek a keresztelői sok torta 
maradékhoz adtak még időtöltésül egy szakasztó 
kosár mogyorót, azt törtük és ettük mi a kis kony 
hában, mig csak — akkor még igen jó - -  fogaink 
a rágásban el nem fáradtak.

A három fiú járt a zenedébe, ott tanultak, Balázs 
flótán, Kálmán klarinéton, Károly pedig hegedűn 
játszani. Édes apánk mind a három hangszeren 
tudott, és néha tanította a kis zenészeket apró 
nótácskákra, a miket azok betanultak szépen 
együtt játszani, egyre még most is emlékszem, pe
dig gyermekkorom óta nem hallottam; — lekot- 
tázni nem tudom -- de édes apánk a gyerekek 
előtt taktust verve danolta a verset hozzá. — „El
lopták szivemet jól érzem — A ki ellopta is esmé- 
rem — Tied vagyok, rabod vagyok — Megkötő 
zött foglyod vagyok — Édesein.“

Mig a keresztszülék a konyhántuli szobában vi 
gadtak, addig mi a kis szobában zajongtunk. Édes 
anyánknak ugyan terhére lehettünk, ki ottaszom 
széd szobában feküdt, de ö boldog volt kis Móii 
cában : azt óhajtotta hát, hogy örvendjen mindenki



az о öröme hozójának. Úgy hiszem azt remény- téri. Az a ház nemcsak igen rósz állapotban volt, 
lette, hogy majd akkor állandóbb lesz az ö öröme is. hanem oly mélyen feküdt, hogy az utca kövezeté- 

Már kicsi korában is sok örömet szerzett a kis vei egy vonalban voltak ablakai, az utcát idönkint 
Móricka az^egész családnak, élénk, de szelíd kis töltötték, az emelkedett; az a régi épület pedig 
gyermek volt, még az állatnak sem vétett. szinte lejebb sülyedt. Udvara, kertje, egy öllel is

Szüléink vettek 1826. tavaszán egy rozzant há- alantabb estek az utca akkori magasságánál, 
zat a szombati utca és Nagy Mihály köz szegle- j (Folyt köv.) 2"$^.

P ü n k ö s d i  к i r á 1 у s a g.
— Történeti elbeszélés. —

(Folytatás.)

II. i álmodott, hogy oda valakinek beleszólást en-
I o-edien.Gyönyörű tavaszi nap reggelére virradt Buda J  , ,. . . A . , Am m  . . , ., b nemcsak diplomaticus tehetsege vara Aporvárosa 1306-ban; a máiusi balzsamos lég üdítölegJ . ° I JLászio uramnak kitűnő, de meg masa is, tündér -

hatott testre és lélekre. Az élénk fővárosi nép ün- . . . .  , . . \ XT u1 szépségű, angyaljoságu leánya, Agnes. JNem voltnepies ruhában hullámzik a rác — akkor zsidó ,, , . .... , r .1 az időben Ágneshez lógható hölgy Magyarország
— város utcáiból a német városba — a mostani , r, A . . . . .es Erdély határában, s nem is lett volna ra busz- 
tabánba — s onnan a szombati kapun be a várba, , . , , , . . . A T , i ». r kebb senki a két hazában, mint epen Apor László
látni az első lovagjátékot,  melyet az uj király hi- .. ... . , , «,J J J uram о maga. hl nem vált tőle soha, vele kellett
veinek nagy seregletével tartand. . . , ,, .0%/ ° jönnie, bárhová utazott: csataba, vadászatra, gyu-

Ki ne kívánná Ijátni őt, a ki a szent koronát újra lésbe és szentegyházba egyaránt. Ágnes húszéves
behozta a honba, s ki azt úgy szereti, hogy éjjel volt> a midön ezek a dolgok történtének.
nappal fején hordja? ki ne kívánná együtt látni Apol. László urain lakását a jelen alkalommal
az urakat, a kik ily számmal András király ha- Csák Máté nádorispán ö nagysága kastélyában
lála óta nem valának fent Budán ? vette, mely a Boldogasszony egyház mellett, a hegy

Ezernyi nép tódult össze a sz. György téren, Dunára nyíló hajlásában gazdagon, fényesen épült.
melyen a harcjáték megtartandó vala. Az urak Mint említők, reggel vala, a legviritóbb tavasz leg-
palotái többnyire a belváron kívül állottak a Hol- fényesebb napján. A vajda és leánya még nem
dogasszony egyháza környékén , gyönyörű olasz- j jöttek ki a templomból, hova Apor uram egy nap
kertekkel környezve, melyekből a k is , kerített sem mulasztotta el menni.
Pestre, a felséges Dunára és a beláthatlan alföldre Két férfiú, fényes lovagöltözetben áll az oszlo- 
magasztos kilátás nyílt; úgy szintén a hegyek er- p0s tornác alsó lépcsőzetén, az egyik Raimond lo- 
dőkoszorus magaslataira, a nyaralók — most vág, a másik Serény Imre, a székelyek kapitánya. 
Krisztinaváros — tarkafödelü pavillonjaira, hol Fiatal, mintegy huszonhat éves férfi, deli termet, 
többnyire a főpapok lakai állottak. E lakókból szénfekete bajusz és szakállal, göndör hajjal , vil- 
egyenkint vonultak be a fényes vasöltözetü zász- lógó sasszemekkel, melyek vitézi tüzéhöz oly ol
lósok a belvárba, melynek kapuja a mostani föör- lentétben állt a költői homlok és ajkainak ábrán- 
állomás helyén állott, s dombormüvek cifra farag dós mosolygása.
ványaival volt ékítve. — Miként mondod, — szólt Serény igazán se-

Az erdélyi vajda, Apor László uram, hires ne- rényen, a király igen óhajtja látni Ágnest , 
vezetes férfiú volt a maga idejében, melynek fény- Valóban, a király igen óhajtja.
szaka történetünk napjaiban ‘tündöklőit. Ugyanis — U e ------- talán csak nincsenek olyas tér-
ö kegyelme igen értett ahoz, a mit azzal szoktunk j vei
kifejezni, hogy „a zavarosban halászni.u — Mig a \ alóban olyas tervei vannak.
büszke, hatalmaskodó Csák Máté a szintén ura- — De — de — millióm forgószél! ez nekem
lomra vágyó olygarchákkal szüntelen versengett, baj !
ö egyik pártra sem állt, mindenkivel jól volt, s Valóban, ez neked baj.
nem parancsolt neki senki, mert senkit sem ismert — Hallod-e Raimond, én azt mondom neked,
el határozottan. Ő valóságos fejedelme volt Erdély- hogy abból nem lesz semmi!
nek, korlátlanul uralkodott benne, s arról nem is | — Meglehet, hogy lesz, meglehet, hogy nem.

&•
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A székely hevesen járkált a tornácon ide s tova, 
mig a marcona lovag egykedvűen állt egy már
ványoszlophoz támaszkodva. E közben élénken 
futott össze az utcákon ögyelgö nép, s nemsokára 
előtűnt Apor László uram erdélyi telivér fekete 
ménén, mellette egy hófehéren leánya Ágnes. Meg
mondok, hogy a leánynak párja nem vala az or
szágban, a mi azt jelenti, hogy senkinek sem volt 
olyan fényes fekete fürtje, olyan fényes fehér bőre, 
olyan csodálatos bűbájos acélszin szeme, olyan 
kedves mosolya, olyan karcsú, s olyan teljes szép 
termete. О maga Apor László uram kissé őszülő 
idökorban van ugyan, s ámbátor a templomból jő, 
mégis megláttatja a néppel, hogy ő az, a ki egy or
szágnak paran
csol, s kis szür
ke szemeiben 
különös büsz
ke, nagyravá
gyó pillantás 
van, mikor azo
kat leveszi ara
nyos ruhájáról 
és körültekint.

Pár perc múl
va egy nagy 
teremben talál
juk a vajdát 
leányával, csak 
egyedül.

— Édes Ág
nesem , csak 
úgy cseleked
jél, a mint meg
hagytam.

— Jói van 
atyám, ámbár 
meg nem fog
hatom, mi szándékod van azzal, hogy a lovag
játékban részt vegyek ?

— No . . . no . . . no, édes Ágnesem, már te azt 
csak hagyd rám. Tudod, hogy én téged mindenek 
fölött szeretlek, imádlak. Tudod szivem gyermeke, 
hogy én Apor vajda vagyok s — nekem sok a 
gondom, és engem az ország szeret, annyira sze
ret, hogy — de most sietek gerlicém. Csak vi
gyázz magadra.

Apor összecsókolta gyermekét, és kisietett a 
szobából.

Agnes megállt a szoba közepén , egy darabig 
gondolkodott, azután mosolyogva rázta meg fejét, 
s a mellék szobába lépett. Itt egy apród várakozott 
rá; fiatal, tizenötéves ifjonc.

Én a vajda leánya vagyok. (Rajz. Jankó János.)

— Hozd be fiam a fehér bársony vitézi ruhá
mat, és küld be Margitot. Nyergeltesd mega Szel
lőt, magadnak a Tündért. A fehér kopjáimat add 
elő, te is fehér bársonyban légy. Ma egészen fehé
rek leszünk.

A fiú gyorsan távozott.
Ágnes szobáiba vonult.

Ottó király még egyszer belenézett velencei tük
rébe, koronás fejét tetszelegve szemlélvén abban. 
Azután felköté kardját, s parancsolá apródjának, 
hogy biborpalástját akaszsza rá s jelentse a nádor
nak, hogy ő készen van.

Félóra múlva fényes kísérettel hagyta el palotá
ját , két felöl 
kisérték Csák 
Máté , Apor 
László, utána 

németujvári 
János és Hen
rik , Benedek 
veszprémi püs
pök s több más 
zászlós ur ü- 
getvén. A szent 
György térre 
érve, Ottó ki
rály egy tró
nusforma emel
vényre állott, 
a mosolyogva 
köszöngélt ko
ronás fejével 
ide s tova a 
népnek , a höl
gyeknek, s lo
vagoknak. A 
sorompón belől 

többen nyargaláztak, köztük Serény Imre, Rai- 
mond lovag, s számos nemes.

A király megfuvatta a kürtöket, mire a nézők 
és vívók rendbe állottak; a király állva maradt.

Az első torna többek által vivatott, kik két 
részre oszolva, küzdöttek dárdákkal, a mi igen ve
szedelmes, de kitűnő része a lovagjátéknak. Tíz
szer is összeroppannak, mig a harctéren valamely 
fél győztes marad . . . Ezután jöttek a kihívások. 
Itt Serény és Kai mond maradtak utoljára , miután 
mindenkit legyőztek. A vívás hosszan tartott, a 
spanyol Raimond termetre nagyobb, Serény vir
goncabb vala. Végre sikerült a székelynek pari
pája segélyével egy szerencsés buzogány-lökéssel 
Rajmondot lováról letaszítani.
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A király hírnöke átadta neki lobogóját, mi 
egyike volt a nagyobb kitüntetéseknek.

Ekkor Apor László uram felálla, s kissé fel
emelte különben inkább lesütve hordott fejét, s 
egy gyönyörű kardkötöt vonva elő mentéje alól, 
igy szóla :

— Fenséges király, vitézlő urak ! e szép kard
kötőt az én leányom, Apor Ágnes készítette, s a 
mai nap emlékére jutalmul kitűzi, mint vitézi dijat.

A kardkötő láttára nagy sensátio történt a 
György-téren. Egyszerre megtellett a sorompó 
köre ifjúval, vénnel, s a bámulat akkor érte el leg
főbb fokát, midőn maga Ottó király is parancsot 
adott kopjái előhozására.

Tehát a király is vívni akar, s a koronával 
fején.

— Apor uram, — sugá Csák Máté a vajdának, 
— úgy látszik, a király ur igen ragaszkodik ko
ronájához.

— Bizony Máté, a kinek fejére tettük, jól rá
tettük, nem úgy mint kegyelmed Wenzel kirá
lyéra.

— No , no , Apor uram , útközben már elvesz
tette egyszer, félek , hogy pünkösdi királyság lö
szén ez is.

— A mint a kegyes Isten akarja, — felelt áhi- 
tatosan a vajda.

A király csakugyan a küzdtérre ment, egészen 
vörös bársony öltözetben, ugyanoly szinü kopják- 
kal. A lovagok mind leveték páncélaikat, s bizo
ny os színek szerint sorakoztak. Nagy boszusá- 
gokra a király ellen nem igen akartak viaskodni, 
s igy nemsokára csak négyen maradtak a pályán, 
két hófehér és két bíborvörös. A fehér Serény Im
re s egy gyermekded alakú, s leeresztett sisakrosté
lyos ifjú volt, kit senki sem vett észre; a vörös, a 
király s Raj mond.

— Ki vagy ismeretlen vitézecske ? — mondá a 
király, — mi sisak nélkül küzdünk.

Amaz nem szólt, csak fejét rázta.
Mindenik kezében négy kopja volt; e játéknál 

az a fő, hogy a színes kopják, melyekkel egyik fél 
a másikat megdobni akarja, ne érjék a küzdőt, 
mert az öltözetén látható kopjahelyek számától 
függ győzelme vagy vesztesége. Ez igen szép s 
igen kedvenc játékuk volt a magyaroknak , mivel 
könnyű paripa s könnyű test kellett hozzá.

A sors úgy hozta magával, hogy az ismeretlen 
és Ottó király maguk maradtak a küzdtéren.

Minden szem rájuk volt szegezve, s mély csön
desség vala.

Mindenki bámult az ismeretlen ügyességén. 
Gyöngéd termete acélrugókon látszott nyugodni, a 
mint a legbiztosíibban hajlongott lován le-fel, előre 
hátra; — a király immár két foltot visel, mig ama
zon egy sincs. A király nem mer úgy hajladozni, 
mert félti koronáját a porbahuilástól. A király 
vészben van . . .

Ismét egy fehér folt — és ismét egy.
A király vesztett. Hirtelen koronájához nyúlt, 

de az erősen ült fején.
A nép éljenzett. Szokás szerint ilyenkor meg 

kell magát ismertetni a győzőnek, bárki legyen.
A sisak felpattan, majd a porondra hull, s Apor 

Ágnes kipirult arccal, égő szemekkel állt szem
közt Ottóval.

— En a vajda leánya vagyok, — mondá, ma
gát a király előtt kissé meghajtva; — bár legyőz
telek uram, de, ha szívesen veszed , e nap emlé
kére neked adom e kardkötőt.

Ottó király szive hangosan kezd dobogni, és re
meg, holott a korona még erősen áll fején, s a mint 
bámulva nézi a bűbájos leányt, magáról feledkezve 
sarkantyúzza meg lovát, s a mint kezét kinyújtva, 
Ágneshez ugrat, ime kiesik fejéből a korona.

— Mondom kegyelmednek Apor László uram? 
— szóla Csák e pillanatban a vajdához, — bizony 
pünkösdi királyság lesz ebből.

— A mint a kegyes Isten akarja, — feleié Apor 
uram nagy áhítattal, mi közben le nem vette sze
meit a királyról és leányáról.

A király pedig kézen fogva vezeti a trónusra 
Ágnest, a korona ismét fején van. Apor uram azt 
gondolja, hogy az ö leánya bizony beillik király
nénak. Es a mint látja a király arcát, és szemeit, 
melyek lesik a szót a leány ajkáról, ismét ezt gon
dolja: bizony királyné is lesz az én leányom.

Ugyan e percben Rajmond lovag ezt dörmögé 
magában:

— Szivedre fogadtál uram király, úgy látszik 
eljátszottad vele együtt koronádat. Éljen azért 
Apor László!

De ugyané percben üte valaki a lovag vállaira, 
ezt mondván:

— És mégis azt mondja neked Serény Imre : 
semmi sem lesz abból Raj mond barátom!

(Folyt, köv.)
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(Vége.)

Az egész köztársaság bőségben el van látva ! szág szorgalmát nem veszélyeztethetik, csaknem 
folyókkal, melyek területeit öntözik és termékeny- vámmentesen juttat polgárai kezébe. A vámkörüli 
nyé teszik, de e mellett a közlekedést is jelentéke- felvilágosodott intézkedést leginkább tanúsítja a 
nyen elősegítik-. A Negro, Cciqueta és Putumayo kormány azon szabadelvű rendelete, miként ncme- 
folyók mindegyike nagy kiterjedésben hajózható, sitésre számított juhok, marhák és lovak, aztán 
s az ország keleti és délkeleti részeit összekötik könyvek, képek, szobrok, tudományos műszerek, 
az Amazon folyóval; Guaviare és Méta folyók az ! gyűjtemények, gazdasági és más gépek tökélete- 
Orinocco völgyével tartják kapcsolatban; s épen I sen vámmentesek, hogy mintegy buzdittassanak a 
Granada déli határán a Gasseqniare-folyó az Ama- | gazdagok ilynemű tökélyesedés felé vezető cikkek 
zont kapcsolja egybe az Orinoccoval. Kereske- ! bevitelére. Ezen intézkedés méltó és utánzandó 
delmi szempontból azonban kétségkívül a Magda- például szolgálhatna sok európai müveit korraá- 
lena az ország legfontosb folyója, s a Magdalena nyoknál, mert hogy többet ne említsünk, megtör- 
egyik Cauca nevű mellékága, melyek mindegyike 1 tént már nálunk az is, hogy e sorok írója Ameri- 
legalább 1000 angol mfd hosszú, nagyrészt hajóz- j kából a magyar nemzeti múzeumnak egy hor- 
ható, s az ország legtermékenyebb és legnépesebb i dócska halat, és más csuszó-mászó állatokat kül- 
részét kigyódza át délről éjszakra. dött borszeszbe pakkolva; s mig a cél tekintetbe

Az említett folyókon kívül még jelentékeny a vételével az amerikai kormány ingyen szállíttató 
100 mfd hosszú Atrato s a Chagres, szintén 100 el posta-gőzösén Európáig, az illető hatóság Pes- 
mfd hajózással, melyek mindegyike a panamai ten mintegy 40 frt behozatali vámot fizettetett a 
vasúttal közvetlen összeköttetésben van. szegény múzeummal azon haszonvehetetlen bor-

Jó kikötőkkel bőségben van megáldva az or- szeszért, melybe a kígyók, békák és halak pak- 
szág. Ezek közt már említettük Panamát és As- kolva voltak ! — Különben hiszszük, hogy itt az 
pinwallt, s a többi — kevésbé jelentékenyek I alsóbbhatóságok szorosan ragaszkodtak a felsőbb 
mellöztével Carthagendt említem még meg, mely j utasításokhoz, s hogy ily esetekben beviteli vám- 
mint már mondtuk, a főváros kikötője, s a Magda- j szedés nem lehet a kormány intentiója. 
lena-torkolatánál fekszik. Ez azon kikötője az or- 1 -----------
szágnak, melyen át minden szükségletét beveszi, s j Mindazokból, mit eddigelé elmondtunk, kétség- 
meiyen át terményei nagy részét kiadja. Nem sze kívül azt hiszi mindenki, hogy ily roppant területű 
rezhettem hivatalos kimutatást ezen fontos kikötő ország, mely a természettől oly bőkezűen meg van 
kivitele és bevitele felől, de az ország cukor, kávé, áldva mindennel, mi a jó életet, ipart, közlekedést, 
kákao, gyapot, dohány, bőr, vanilla, cochenille, in- s tehát az átalános megelégedést előmozdithatja s 
digo, china, ezüst, arany és számtalan más termé- megalapíthatja, a világ egyik legboldogabb or- 
nyének nagy összege itt összpontosul külföldi ki- szága. S ha olvasónk ezen hiedelemben van, igen 
vitelre, s csaknem minden, mire az országnak csalatkozik, s tanácsoljuk, hogy ne irigyelje Uj- 
szüksége van, Francia-, Angol és Németország- Granada boldogságát. Az országban, mióta elvált 
ból, vagy az amerikai Egyesült államokból ezen az anyaországtól, és független háztartást kezdett, 
utón szivárog be. folyvást és szünetnélküli polgárháború dühöng; ma

A kikötő eddigelé csak 15,000 lakost számit, de itten, holnap ottan pusztítva tűzzel és vassal pol- 
folyton növekedésben van, úgy hogy rövid időn, gárai kényelmét és szorgalmát. A sok elégedetlen 
— kivált, ha az országban állandó kormányzati t és félig müveit proletárius, a hírre és dicsőségre 
viszonyok jönnek létre — fontos várossá váland. | vágyó soldateska, s a felső clerus gazdagságát 
Ezt előre látta a jelen kormány is, mert a folyam ' irigy szemmel néző alsóbb papság szünetnél- 
partjait nehéz ütegekkel és várdákkal erősítette kül összeesküvést forral, minden képzelhető fen 
meg, nehogy az ottan öszpontositott vagyon és álló rend ellen: s a hűtlenség és árulás nem any- 
szorgalom háború esetén megsemmisittessék. nyira nemzeti bűnné, mint inkább szokássá vált:

A kormány ügyes tapintattal kezeli a beviteli ! hogy bármely népszerű egyéniség választassék is 
vámot, s mindenütt, hol korlátlan szabad kereske- meg minden ellenmondás nélkül presidensnek, 
dést még nem nyitott, tekintettel van az ország néhány nap múlva okvetlen megtörténik ellene a 
iparának védelmére, magas vámok fen tartása ál- jtronnncmmimto, s a presidens-pretendensek fogy
tál; mig oly életszükségü cikkeket, melyek az or- j vérben állnak ellene. Felette jellemző, mit a pa«
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namai államkormányzó, Don Fermin Arista mon- jól fognak ok is elöhaladni. A panamai vasút 
flott épen erre vonatkozólag e sorok Írójának: érintkezésbe hozta őket az egész müveit világgal,
„Higyje el ön, már oda jutottunk, hogy ha az s már is ezrenként vándorolnak be Európa minden
egész ország közmegegyezéssel felkérné Jézust, országaiból és Észak-Amerikából szakavatott kéz- 
hogy vállalja el az uj-granadai presidensséget, s művesek, gazdák, tőkepénzesek, orvosok stb., s az
öt a hozzá illő fénynyel beigtatnók hivatalába: uj-granadaiak már is átlátják, hogy állásuk tart-
nem múlnék el egy hónap, s már megvolna ellene hatatlan, mert a jövevények magasan állanak fö- 
is a pronunciamiento, s hadseregek lennének moz- lőttük minden tekintetben ; s igy az újabb nemze- 
gásban, hogy kézre keríthessék.“ dék iparkodik tanulni, hogy a jövevényekkel egy-

Orökös forradalom lévén az országban, termé- kor kiállhassa a versenyt; s elöbb-utóbb ezen jó- 
szetesen mindenki csak máról holnapra él, mert ha zan nemzedék kezet fog adni a külföldieknek, s 
gazdaságát mozgásba hozza, jön valami hadsereg velők egyesülni, hogy rendet és békét, vagyis ál- 
s elviszi lovait és öszvéreit, elviszi terményeit, mit landó kormányt alapítson meg, mely aztán támo- 
használhat, sőt katonákká teszi munkásait, sokszor gatva az anyagi érdek vaskarja által, biztosítsa a 
a legszorgosh munka idején, ugy hogy a termés polgárok életét s vagyonát.
lábán marad s oda vész. A mi ipar és szorgalom Mindez kétségkívül be fog következni, s jelen
látható az országban, mindaz csaknem kivétel nél- leg csak is idő kérdése, mi szintén nem huzódha- 
kiil külföldiek által állittatik elő, sőt külföldi tik el messzire, mert Amerikában minden sebe- 
munkával is, mert a granadai polgárok élete és sebben szokott történni mint másutt; különösen 
vagyona a köztársaságé, mint a soldateska szokta gyors változást várhatni Granadában, hol szeren- 
mondani, s bármely guerilla főnök szabadon is ' cséré rabszolgaság nincsen s nem is volt soha, 
szokott velők rendelkezni. mely intézvény az ország érdekeinek gyors kifej -

A fentebbiekkel természetesen nem azt akartam lését és megoldását visszalökhetné, 
mondani, hogy a kormányformában rejlik a hiány, így azon reményben fejezem be ezen soraimat^ 
noha tökéletesen hiszem hosszas tapasztalásból, hogy Uj-Granada egy V4 század múlva Amerika 
miként köztársaság csakis ugy állhat fenn, ha pol- egyik virágzó és jól rendezett állama leend, hol 
gárai elég műveltséggel bírnak az önkormányzat az élet és vagyon biztos leend, s hová az elégedet- 
magas eszméjét felfogni, bogy ez a gyakorlati len, szegény, vagy különben zaklatott európai biz- 
életre is sikerrel alkalmaztassék. Az uj-granadai ton leteiepedhetik, hogy az általa alakított kis éderi- 
alkotmány csak másolata az éjszak-amerikai Egye- ben megelégedés és szép remények közt hajtsa 
sült-államok alkotmányának, s igy ha a granadai fejét nyugalomra.
polgárok műveltebbek lesznek idővel, kétségkívül X ántiis János.

A pesti vízvezeték, a városligeti tó s ott egy díszes fürdő.
Tudjuk, hogy hazánk legtávolabbi pontjain is De Bürgermeister ur nem önzésből lépett fel, 

nagy érdekeltséggel viseltetik mindenki azon uji- hanem egyedül azon buzgalomból, melylyel az 
tások s üdvös intézkedések iránt, melyek a haza eszme iránt át van hatva , s ennek létrehozatala 
szivének : Pestnek emelésére szolgálnak, minthogy iránti közreműködését bármily nevű vagy cégű 
innen szokta nyerni később a vidék is , legtöbb vállalkozóknak szívesen fogja felajánlani, csak- 
esetben, az újításokra szolgáló első buzdítást. hogy a terv valósulhasson.

Ezért most e helyben egy fontos ügyről, a viz- Mindemellett azonban az általa a városligetben 
vezetékről szándékozunk néhány szót ejteni. tervezett fiirdöépités kiváló figyelemre méltó,

Fővárosunk egyik derék polgára, Bürgermeister Írja egy szakavatott tisztelt munkatársunk, mert 
Antal ur a városi tanácshoz folyamodást nyújtott akár az átalános vízvezeték lép életbe, akár a Ká
bé arra nézve, hogy engedtessék meg neki, mikép kospatakot vezetik a városligeti tóba, ez mindig 
a pesti viz vezetés létrehozására társulatot alakit- kivihető marad, s azért a tervet komolyabban fon
hasson; mivel azonban ezen ügy már oda fejlő- tolóra venni mindenesetre érdemes; mert nem te- 
dött ki, hogy biztos kilátásunk lehet rá, miként a kintve, hogy a fürdő bizonyos határidő elteltével 
gróf Szapáry Antal vezetése mellett alakult, a viz- fizetés nélkül a város birtokába menne át, az ily 
vezetést legelőször tervezett társulat eszméjét ugy fürdő építése városligetünkben oly szépítést idézne 
is meg fogja valósítani, ez okon Bürgermeister ur elő, s annak látogatására oly ingert teremtene, 
kérésétől elmozdittatott, hogy ez utón minden egyéb városi haszonvételek
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tetemesen nyernének, legtöbbet periig a közönség 
nyerne, mely egyetlen mulatóhelyén oly intézet 
birtokába jutna, milyent eddig érezhetően nélkü
löz, s mindez a községi pénztár igénybe vétele nél
kül eshetnék meg.

Midőn tehát a „Hazánk s Külföld“ hasábjain 
bemutatjuk a városligetben Bürgermeister ur által 
tervezett díszes fürdő rajzát, egyúttal érdekesnek 
tartjuk itt közzétenni azon emlékiratot, melyet 
tervező ur e tárgyban készített.

Az emlékirat igy szól kivonatban:
A városligeti tónak elapadása az évek óta egész 

országban uralkodott rendkívüli szárazságnak tu
lajdonítható , mely miatt a város minden к útjában, 
sőt kevés kivétellel országszerte tapasztaltatott 
ezen vízhiány.

Ezen szomorú tapasztalás többféle javaslatra 
nyújtott alkalmat, melyek szerint a bajon segíteni 
lehessen. Némelyek szerint a tó fenekét kellene ki
tisztítani, hogy az kellő mennyiségű vízzel meg
teljék , mások szerint a Rákos-patakot kellene a 
tóba vezetni.

Mindkettő kivihető ugyan, de egyik sem nyújt 
tökéletes biztosítékot az ellen, hogy a baj elöbb- 
utóbb vissza ne térjen, mit a következőkben bátor
kodom felderíteni.

Feltéve, hogy a fenéktisztitás kellőleg történ 
nék, a talaj minőségénél fogva arra nem számít
hatni bizton, hogy az ekkép mélyítendő tó állan
dóan telve legyen vízzel, s hogy az elpárolgandó 
vizet az eső szabályosan helyrepótolandja. Ha még 
e körülményekhez nehány száraz év járulna, ez 
esetben a fenékmélyitést ismételni is kellene, mi 
bizonyosan sok költségbe kerülne. Ha pedig több 
nedves esztendő következnék egymásra: a tóviz 
annyira nőne, hogy a kitűzött célra feleslegessé 
válnék.

A második javaslat biztosabb kilátást mutat fel 
ugyan, de ha jelenleg nem is , jövőre szintén ne
hézségek és akadályok merülnének fel mellette, 
melyeknek felderítését tiizérn ki feladatomul.

Mindenekelőtt szükséges, hogy a tóban egész 
nyáron át folyvást legalább 20,000 akó vízkészlet 
legyen, mely 3 lábnyi mélységnek felel meg. Mert 
ámbár a tó fenekének egyik oldala meglehetős 
vastag korhany réteget képez is, mely a viz átszi- 
várgását némileg feltartóztatja, de másik oldala és 
nagyobb része homoktalaj, mely a vizet nagy mér
tékben átbocsátja.

A víznek ezen átszivárgása csak úgy csökkenne 
vagy tán szűnnék meg egészen , s csak úgy emel
kedhetnék a tóbeli vízállás maradandókig ЗУ2 láb- 
nyira, ha mind a tófenék , mind annak kornyéke

több száz négyszögölnyi terjedelemben tele színá 
magát vízzel. Ez által természet szerint a tavat 
szabályszerűen töltögetni, kornyékét pedi g na 
gyobb terjedelemben folyvást lehetne öntözni, mi 
nemcsak a szomszéd birtokosoknak válnék hasz
nára, hanem az egész környéknek is , melynek a 
beszivárgandott viz folyvást üde alakot kölcsö
nözne.

Nem lehet ugyan tagadni, hogy miként a máso
dik javaslatban emlittetik, célszerűbb volna a szük
séges vizet a Rákosból a tóba vezetni, jelesen a 
rákosi malomtól a kercpesi ut mentében, hol a 
mesterséges vízszűrőnek alkalmas helyet is köny 
nyen fel lehetne találni, miszerint a városligeti tó 
állandóan megtöltethetnék tiszta fris vízzel. De kér
dés, nem következik-e megint egymásra több szá 
ráz esztendő, vagy nem jonek-e közbe más körül 
mények, melyek a szükséges mennyiségű vizet a 
Rákos-patakban is annyira elapaszthatják, hogy 
abból a városligeti tó nem nyerhet majd kellő 
mennyiségű vizek

Végre emlékezzünk csak 30 év elöttre vissza, s 
átalában ha összehasonlítjuk a források akkori 
vizböségét a mostanival, lehetetlen azon meggyő
ződésre nem jutnunk , miként azok viz dolgában 
tetemesen elapadtak: miből ismét azt következtet
hetni, hogy jövőre könnyen el fognak még inkább 
apadni. Feltéve, hogy ezen patak valóban elég vi
zet fogna szolgáltatni, ezt is csak zárt csatorna 
vagy csövek által lehetne bele vezetni, nehogy oly 
akadályok jöjjenek közbe, milyenek nyílt árkok 
mellett gyakran előfordulnak, például hogy a szél 
homokkal, s egyéb gazzal behordja az árkot.

Azonban habár az ekkép nyerendő vizet nem 
csak a tó állandó megtöltésére, hanem vízesésekre, 
ugrókutakra stb is lehetne használni: ilynemű viz 
vezetés oly sokba kerülne, hogy annak kivitele 
nem ajánlható.

Ez elvből kiindulva, tehát mindenekelőtt oda 
kell törekedni, hogy a városligeti tó szükséges viz- 
mennyiséggeli ellátása az elemek befolyásától füg
getlen legyen.

Mi által érhetnök el pedig könnyebben c célt, 
mintha a Dunának gazdag folyamát verniük igény 
be, melynek kövecsrétegein tisztult jó vize min
denkor a legnagyobb mennyiségben szolgálatunk 
ra van.

Azon javaslattal léptem fel, hogy a szükséges 
vízmennyiség a Dunából merítve vezettessék mind 
a városligeti tóba, mind a városba, s folyamodtam 
a városi tekintetes tanácshoz: engedtetnék  meg, 
hogy részvényes társaságot alakíthassak, oly víz
vezeték építésére, mely által egy részt a városli-
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geti tó, másrészt a városbeli azon magánházak fog
nának vízzel elláttatni, melyek azt leginkább szük
ségük, illetőleg kívánják, mi által egyszersmind a 
városi község egyik legnagyobb óhajtása is telje 
sülhetne. Ezen vízvezeték azon felül ünnepélyek 
alkalmával mesterséges vizjátékokra, ugrókutak 
stb. elöidezésere használtathatnék, s valamint a la
kosságnak, úgy a városligetben létrejövendő állat
kertnek is mindig egészséges vizet szolgáltatna.

Nehogy pedig ezen vízvezetési mii életbelépte
tése előtt akár a községtől, akár magánosoktól 
bizonyos vízmennyiség fogyasztása iránt kötele
zettséget kelljen biztosításomul igénybe vennem, 
az egész vállalatot az által tettem kezdetben esz- 
közölhetövé, miszerint azt a városligetben építendő 
jövedelmes fürdővel hoztam kapcsolatba s átalá- 
ban minden törekvésem oda irányul, miszerint az 
egész készület egyszerűen s gyakorlatilag akkép 
létesüljön, hogy a vizet a legjobb minőségben leg- 
jutányosabban szolgáltathassam, meg lévén győ
ződve , hogy valamint nyilvános célokra a városi 
község, úgy magánosok, házi és iparüzleti szüksé
geik fedezéséül minél nagyobb mértékben, s min
den elöleges kötelezettség nélkül, vegyenek abban 
fogyasztókul részt.

Nem célom e helyütt a vízvezetéket házi és 
ipari célokra vonatkozólag dicsérni, szabad le
gyen mégis annak főkép Pesten szükséges és hasz
nos voltáról nehány főnézpontot kiemelni.

Pest város legszámosb kutainak vize a pöce- 
gödrökböl átszivárgó szerves anyagokon kívül, 
főleg a táplálásra igen kártékonyán ható létrésze
ket, különösen nagymennyiségű meszet és vasat 
tartalmaz. Orvosi vizsgálatok eredményei tanúsít
ják, mily ártalmas némely városi kút vize, s ez a ta
pasztalás által igazolva van. Ezek foly tán, kinek sa
ját családja és polgártársainak jólléte szivén fek
szik, érdekében van, hogy a szükséges jó víznek 
előállításáról gondoskodva legyen, s e célnak el
éréséül mindenki inkább elömozditólag, mint gát- 
lólag igyekvendik hatni.

Berlin, Hamburg s más városok hasonló hely
zetben valának üde jó vizű kutak dolgában, mint 
Pest. Ott győzött a józanabb belátás, s igy léte
sültek a nagyszerű vizi müvek.

Nagy előnyére szolgál a vízvezeték eszméjének, 
miszerint azon utakon, hol a csövek lerakvák, bi
zonyos távolságonként vizkakasok (Feuerhähne, 
Hydranten) alkalmaztathatnak, ezekhez pedig tűz
oltó-csövek ragaszthatok, melyeken tűzvész alkal
mával a vizet egyenest az oltandó tárgyhoz ve
zethetni. Ily módon tűzvészkor soha sem  fordul
hat elő vízhiány, mely miatt azt, mindjárt[jkezde-

tén el ne lehetne oltani, s tovaharapózását meggá
tolni, s e körülmény szintén nevelni fogja Pesten 
a házak értékét.

Tehát Pesten a viz vezetés legtöbb házra nézve 
I nemcsak javítás, hanem átalán valódi szükség kér- 
I dése. És ha meggondoljuk , mennyi pénzáldoza

tába került legtöbb városnak a jó viz elővezetése, 
a méltányosság érdekében el kell ismernünk, 
hogy a városnak könnyen elfogadható feltételek 
lettek előterjesztve. Mert eltekintve attól, mikép 
én akár a városi közönségtől, akár magánosoktól 
semmi elöleges kötelezést nem kívánok bizonyos 
vízmennyiség megrendelése iránt, s eltekintve at
tól, hogy én csupán arra támaszkodom, hogy vál
lalatom jöved elmezése eléggé biztosítva lesz a jó 
és fris viz bő fogyasztása által, melynek jutányos 
kiszolgáltathatását bizton remélem : mégis kész 
vagyok a víznek árát már előre akkép megállapí
tani, miszerint az akónként (1.79 köblábat értve 
egy akó alatt) községi célokra, mint ut-tisztogatás, 
kórház s más nyilvános intézetek ellátása, kezdet- 
detben */.г krajcárnál, magánosoknak pedig házi 
és iparüzleti szükségeire % krajcárnál drágább 
nem leszen.

Továbbá a jelenkor kívánalmainak megfelelŐleg 
fényűzéssel és komforttal felszerelve, szilárd anyag- 
szerekből épitendö fürdöház, nemcsak az annyira 
érzett hiányt fogná pótolni, hanem egyszersmind a 
városligetet ékesítve, a vidék kellemeit is öregbí
tené, az egészségállapotnak pedig nem csekély 
szolgálatára volna; azonfelül a község részére is 
tetemes nyereséget helyezne kilátásba, miután kész 
vagyok ezen fürdöházat bizonyos szerződésileg 
megállapítandó évszám elteltével, minden kárpót
lás nélkül, tökéletes jó állapotban a városnak át
engedni.

A tervezett fürdöháznak két osztálya lesz. A 
mellsőnek közepén uszoda lesz férfiak számára, 
szabad ég alatt fedél nélkül, 60 öltöző-szobával, 
azonkívül kettő fedél alatt férfiak és nők számára, 
mindegyik 50 szobával ellátva. A hátulsó osztály 
18 kő, 30 kád és gőzfürdő foglaland magában 
24 személyre ; az utóbb említett szintén elkülönítve 
férfiak és nők számára, a második osztály benső 
területe szép kerti ültetvénynyel ellátva a fürdő- 
vendégek nyári sétalielyeül.

S a városi közönség irányában a városligeti tó
nak vizzeli bő ellátása mellett következőkre szo
rítkozom igényeimmel.

1-ör. Kérek a hengermalom táján a vízvezetéki 
gépház telkéül oly terjedelmű területet, milyent a 
vállalat kezdetben, s esetleges öregbedtével később 
szükségeim fog. Ezen telek, melyen a szürö-ké-
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szülét is állani fog, úgyis a Duna medrének záto
nyából lesz a vállat életbeléptetésével nyerendő, s 
szabály oztatása tetemes költségekbe kerülend. 
Úgy szinte kérek a városligetben építendő fürdő- 
háznak szükséges telket.

2- or. Kívánom, hogy a csövek lerakásában, s 
azok elágazásában az utakon a szükséges város
részek területén ne korlátoltassam, valamint ab
ban se, hogy a szétvezetendö vizet magánosoknak 
és a községnek a fentemlitett árakon szolgáltat
hassam ki.

Végül kivánok
3- or azon 20,000 akó, vagy 36,000 köbláb víz

ért, mennyivel a városligeti tavat naponként meg- 
töltendem, a nyári hat hónapon át 3000 ltot; ha 
pedig a tavat egész éven át fentebbi mennyiségű 
vízzel kell táplálnom, 5000 frtot osztrák értékben.

380

Most tehát egyedül a tek. városi községtől függ 
annak elhatározása, hogy a tó vízzel töltessék meg, 
a városliget egy uj intézettel ékesittessék , s hogy 
a köz- és magán-épületek és házak elég, jó és üde 
vízzel legyenek ellátva, ez által pedig a legsürge
tőbb közszükségnek egyike fedeztessék.

Ajánlatom a tek. község részéről bizonyára a 
legelfogadhatóbb, s úgy vélem, javaslatomat nem 
szükséges bővebben indokolni, miután e szerint, 
elörebocsátottakat röviden összevonva, a község
től csupán a szükséges telek, azonkívül az egész 
müvezet elkészültével, és nem elébb, évenként 
3000 ft, esetleg 5000 ft kiadás igényeltetik, me
lyekért viszont a város tava bőven el lesz vízzel 
látva, egyéb községi célokra jutányos jó vizet, s 
bizonyos számú évek elteltével jövedelmes fürdő- 
házat ingyen fog nyerni a közönség.

Az o m n i b u s z o k  t ö r t é n e t e .
Nem vélném, hogy érdektelen lesz olvasóinkra 

nézve, ha ezen, a mai korban oly nélkülözhetlen 
közlekedési eszköznek eredetével megismertetjük.

Az első omnibuszt Pascal, a nagy mathemati- 
kus találta fel.

A márciusi nap teljes fényben ragyogott Páris 
fölött 1662-ben, s akkor élvezte e divatvágyó 
nép az első omnibusz gyönyörét. A vállalat élén 
említett feltaláló, Roanes herceg s nehány főne
mes állott, s még maga a király, XIV. Lajos által 
is méltánylásban részesült. Ez egy rendeletet adott 
ki, mely szerint Párisból minden irányban utakat 
készítsenek az omnibuszok számára, s a kocsik, 
melyek száma eleinte csak 7 volt, a kitűzött pon
tok közt minden órában üresen vagy telve közle
kedtek. Ezen intézmény kivált azokra nézve, kik 
képtelenek voltak saját kocsit vagy gyaloghintót 
tartani, fölötte üdvös volt.

Az omnibusz, mint cime is mutatja, mindenki 
számára közös volt. S ez annál nagyobb pártolás
ban részesült, mert akkoriban a bérhintók menet
díja borzasztóan fel volt csigázva, mig emitt a fize
tendő öt sout mindenki elviselhette.

Az első omnibusz-vonal megnyitása nagy pom
pával ment végbe; a kocsisok kék kabátot hord
tak, melynek előrészére a király és Páris városa 
egyesült cime volt hímezve. A főrangú- és közép- 
osztály egyaránt tömegesen jelent meg. XIV. La
jos maga is tett egy sétát omnibuszon.

Egyideig az omnibuszok a napi események fő

tárgyai voltak mindenütt. Később azonban az elő
kelők nem tárták az elegáns szokásokkal meg
egyezőnek s mindig gyérebben és kevesebben 
használták. Ezt tették példájukra az alsóbbrendű 
osztályok is ; mert valószínűleg már akkor is 
uralkodott azon divatláz, mely jelenleg dühöng, 
a mi az előkelőknek nem tetszik, az már az al
sóbb osztálynak sincs ínyére, s igy tehát nem is 
volt csoda, ha az előbb oly kedvelt omnibuszok 
bukásnak s utóbb feledésnek indultak.

Később tettek ugyan még néha-néha kísérlete
ket hasonló vállalatokkal, azonban kellő pártolás
ban soha sem részesültek. Csak midőn vasutak 
kezdették keresztül-kasul szeldelni az országuta
kat, midőn a gőzhajózással az utazási kedv is nö
vekedett, ekkor érte el az omnibusz feltámadását 
Londonban, az 1820 ik évben, s azóta folytono
san jelentékeny pártolásban részesül.

Jelenleg Európa és Amerika minden jelentéke
nyebb városában, sőt hazánkban nemcsak Buda
pesten, de nagyobb vidéki helyeinken is el van 
terjedve, s régi eredete dacára méltán nevezhet
jük a 19-ik század szüleményének, mivel ennek 
találmányai és óriási elöhaladása nélkül nem léte
sült volna egy ily uj intézmény talán soha.

Most — mint az y,Egy hét történetének“ írója a 
„Hazánk“ 21-dik számában igen helyesen meg
jegyzi, a fővárosban csak nekik áll a világ.

Szikutobiß G yula.
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E g y  hét ,  t ö r t é n e t e .
—  Junius 7. —

Egy kis harmatcsöpp visszatükrözheti az egész 
nagy napot, de egy rövid tárcacikk igen szűk ke
ret arra nézve , hogy magába foglalja mindazon 
örvendetes eseményt, fényes látványokat, nagy 
ünnepeket és óránkint változó életteljes képeket, 
melyek e hét történetét képezik.

Legjobb, ha kiválasztunk belőle egyetlen egy 
napot, a legörvendeteebet, junius 6-dikát, midőn 
a főváros újra szerencsés lehetett falai közt üdvö- 
zölni fejedelmét, Vörösmartynk szerint: „a legelső 
magyar embert, a királyt,“

Fővárosunknak rendesen két mellékneve van. 
Midőn dicsérjük, „ifju“-nak nevezzük, midőn meg
haragszunk rá, „poros"-nak mondjuk. Az ég ez
úttal áldottan gondoskodott róla, hogy ez Öröm
napra csupán „ifjú“ legyen, mert ép azokban a 
hajnali órákban, midőn ágyuszó birdeté, hogy a 
legmagasb vendég átlépte országunk határait, so
káig tartó eső vigasztalá meg a föld népét, s ve
tett gátat a rákosi homok illetlen betolakodásának.

De midőn eljött a kilenc óra, az örvendetes 
megérkezés ideje, az eső nem akarta tovább is 
megzavarni az üdvözlés ünnepét, s a megszámlál- 
hatlan lobogók újra játszilag lebegtek a légben, s 
a népsokaság ezrei háboritlan sorakozhattak a 
váciuton, ujtéren, fürdőutcán és lánchid-téren, a 
merre О Felsége, eg) pár kocsi kíséretével, örömzaj 
és meleg éljenzés közt átvonult.

Az egész Pest egy folyvást hullámzó tenger 
volt, melynek habjait több mint százezer fej ké
pezte. A vidékiek és idegenek már egy pár nap 
óta mindenünnen nagy számmal érkeztek, és so
kan voltak, kik odahaza kényelemhez szokva, itt 

szálláshiányában — egy-egy kávéházban vagy 
vendéglő éttermében voltak kénytelenek eltölteni 
az e napot megelőzött éjszakát. A mindenütt ki
emelkedő magas kalapok fennen hirdeték, hogy e 
sokaságban a külföld is nagy számmal van képvi
selve ; köztük ismeretes hírlapírók, sok bécsi jour- 
nalista, s még a „Times“-nak is egy jeles levele
zője, Mr. Bird.

A bevonulás előtt érdekes volt megállni a lánc
híd előtt, ha ugyan a tolongó sokaságban háborít 
lan állóhelyhez juthatott valaki, s nézni a küldött
ségek, tisztelgők, nevezetességek, főurak és egy- 
háznagyok diszes kocsisorát, mely körülbelül két 
óráig szakadatlanul robogott az óriás függő hidon 
keresztül, mint valami végnélküli sárkány.

Sok kitűnő férfi, kik különben falusi magá

nyukban elvonulva élnek, sok nagyur, kiket csak 
igen ritka alkalmakkor van módunk az ország szi
vében látni, sok ismeretes hazafi a közélet teréről, 
sereglett Össze e napon, hogy hódolattal lépjenek 
az uralkodó elé, ki Budavár falai közt hazánk szép 
nyelvén mondá e pillanatokban: „valamint min
denkor, úgy jelenleg is elhatározott akaratom, ma
gyar koronám népeit minden tekintetben a lehe
tőségig kielégíteni.“

A fejedelmek minden szava történet, s mi e 
történetet a hála és bizalom érzetével tartjuk meg 
emlékezetünkben.

A kegy telj es elfogadás után О Felsége d. u. egy 
órakor a gazdasági egylet kiállítását ment megte
kinteni, hol az egyesületi tagok fényes diszü bizott
mánya, vidéki gazdasági egyletek küldöttségei és 
a népből is sokan várták.

E kiállítás, mely a gazdászat terén tett el őhal a- 
dásunkról örvendetesen tanúskodik, a városliget
ben, közel a „Bimbó-házhoz“, a magas jegenye
sortól jobbra eső nagy téren oly jól van rendezve, 
hogy méltán meglephet mindenkit. Különösen a 
gép-kiállításra valóban büszkék lehetünk, mert a 
magyar gyárosok oly sok és jelentékeny géppel 
állottak elő, hogy ma már még az angolok előtt 
se nagyon szégyenelhetjük magunkat. Legalább 
annyi bizonyos, hogy e téren sokat tanultunk 
tőlük, s a mit tanultunk, hasznunkra is bírtuk 
fordítani, s maholnap, gépek dolgában, nem lesz 
épen szükséges a külföldiek gyámsegélyéhez for
dulnunk.

A kiállítás elején, fák alatt, illatozó és tarkán 
mosolygó virágágyak, bokrok, szökőkutak közt 
egy díszsátor áll, mely napok óta emlékezteti a 
közönséget, hogy e kiállításnak egy várva várt 
vendége lesz.

Itt fogadták О Felségét, ki kegyteljesen tekinté 
meg a kiállított tárgyakat, (a gépeket, juhokat és 
sertéseket) s nagyon meg volt elégedve az egész
nek előállítása és helyes berendezésével.

Ez, a hasznos és szükséges tárgyak érdekes lát
ványa volt, délután következett a. festői.

A „regatta,“ (csónakverseny,) melyet a buda- ^  
pesti hajósegylet, fenállása óta évenkint rendez, 
ezúttal nemcsak pompás látvány , hanem valódi 
örömünnep is volt. A királyi Duna rég volt ily 
nagy dísz, élénk zaj és ragyogó tarkaság szín
helye, s már négy órakor bámulok ezrein kellett 
áthatolnunk, hogy a kőparthoz juthassunk , hon-
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или a gőzösök indultak. Szemkápráztató látvány 
volt egy ily gőzös födeléről, díszesnél díszesb höl
gyek köréből, nézni a légben mindenütt élénken 
lebegő nemzeti zászlókat, a föllobogózott gőzösö
ket, teli vidám arcú közönséggel, a viz hátán ide- 
oda járó sajkák, dereglyék és hajók nagy eso- I 
portját, a sok vörös, kék, fehér és sárga inges úri 
hajóst, a köparton hullámzó tarkaságot, s végre 
azon megszámithatlan sokaságot, mely a kopárt 
vasrácsozatán túl eső kövezetét, a lánchidat, a bu
dai partot, a várhegy oldalát, a paloták ablakait, 
erkélyeit, s még a házak tetejét és kéményeket is 
ellepte. E mellett az idő szépen kiderült, s a nap 
nyári fényt hintett a nagy folyam tükörére, me
lyet a természet jó kedvében ajándékozott ne
künk. Öt vagy hat gőzös szállitá a közönséget a 
versenypont közelébe, harsány zeneszó és ágyu- 
lövések mellett. E versenypontnál egy hosszú de 
reglye állt, mely a figyelem központja lett. Itt 
álltak a versenybírák, széles szalaggal válIáikon, 
itt ültek — úgynevezett páholyokban — az előkelő ; 
világ szépei, ide gyűltek a főrangúnk és kitünöbb 
nevezetességek, s a mi legfőbb, itt állt az a vörös 
disz-sátor, tetején arany koronával, honnan ö fel
sége nézte az egész regattát. Midőn huszárezredesi 
egyenruhájában e helyen megjelent, mindenki ku- 
lap-levéve kiáltó: „éljen a király !u

S a verseny megkezdődött.
Hét pályázásból állt, melyeknek jutalmai közül 

kettőt (a száz aranyast és egy ötven aranyast) a 
duna-gŐzhajózási társulat versenyzői nyerték a 
„Koh-i-noor“ és „Honi“ nevű hajókkal; egyet (az 
asszonyságok 50 aranyát ezüst serlegben,) a buda
pesti hajósegylet „Watertily“ je ; egyet (20 arany) 
Aczél Péter „Juliá“-ja, szintén egyet Petries Pé
ter „Diáná“-ja. A sandolin-versenyben egy ügyes 
molnárlegény (Zeisel Vince) lett a nyertes, a mol
nárok , halászok és révészek versenyében pedig, 
mely egész csónak-rajt eresztett szabálytalanul, 
mindenfelé, egy zöld-vörös lobogós sajka, mely
nek tulajdonosát elfeledte megnevezni az eddig 
minden ajkon élénken suttogott, de most már bele j 
fáradt hir. j

N agyún elénk kép volt, midőn a regatta végén 
(nyolc óra után) a vizet folyvást mozgó sajkák, 
csónakok, dereglyék nagy száma boritá el, mig a 
zene egyre szólt a gőzösök födelén, a pesti part
ról pedig riadó éljen hangzott át.'O  Felsége ment 
ott egy evezős hajón, megtekinteni a csónakda 
épületét, mely zöld ágakkal volt fölékesit-ve, mint 
egy lakodalmas ház.

A sötétedő est korántsem takará el szemeink 
elöl az ünnepélyek folyamát, sőt újabb fényes lát 
ványokat nyújtott. Kezdődött a világítás. Leg
előbb is az akadémiai palota ablakai kezdtek ra
gyogni, mintha e szép épület azt akarta volna ki 
fejezni — „belőlem árad a világosság, én hintem, 
s ti tőlem kapjátok azt, midőn nyomomba lép 
tek !“ — Nemsokára azonban mind a két part 
épületei ezer meg ezer lámpafénynyel világositák 
meg az éjt, mig a Margit-szigeten tüzjáték röp 
pentyüi, színes csillagai és tűzi vei jelenték, hogy 
kezdődik a „bal rhainpetre,“ melynek rendezését 
nehány pillanatra 0  Felsége is megtekinteni szí
veskedett.

E táncvigalom nem volt igen népes, s ulív szól
ván csak egy kis ismerős kör táncolt a beau 
monde-ból. A nézőtér a táncpadon kívül sokkal 
népesebb vala, de ez is csakhamar szétoszolt, félve 
a csalfa nyáréji levegőtől, mely néha egyszerre 
hizeleg és csíp.

S másnap uj ünnepekre, uj látványokra kellett 
készülni. Délután az első lóverseny (ezúttal por 
nélkül,) hol a sportvilág dísze környezé Ö Felsé
gét, s este a polgárság nagy fáklyás menete, midőn 
kétezer fáklya lobogó fénye gyujtá föl az éj sö 
tétségét, megragadó látványt nyújtva, midőn e 
menet a lánchídon s a budai várhegy oldalán föl 
vonult; azután megint másnap a lövöldéi ünnep, 
a színházi díszelőadás, Artot k. a. fölültnulhatlan 
„Margit“-jával a „Faustban,“ a nagy redout meg
tekintése és sok más ünnepély, mi mind fennen 
hirdeté, hogy ez a nép a szeretet és lelkesedés né
pe, mely megérdemli a — jövőt.

fa r in a i  h a n t i t /

Ú j d o n s á g o k .
— (Az idei első lóverseny,) melyet jelenlétével | meg s a közönség éljenei közt lépett az udvari

ö cs. kir. Apostoli Fölsége is szerencséltetett, s páholyba. — A futtatás következő rendben és ered-
melynek egyik jelenetét lapunkban a 376-dik ol- ménynyel ment végbe:
dalon levő kép állítja az olvasó elé, igen jó idő- A Hack-Stakes versenyben mind az öt bejelen- 
ben s nagy közönség előtt ment végbe. Császár О tett ló futott. A távolság 1 angol mértföld. Tét 10
Felsége négy óra után nehány perccel érkezett í r t ; „fuss vagy fizess.“ Első volt a célnál „Horto-
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bágy,“ Semsey Lajos tulajdona, lovagolta gr. Esz 
terházy Miklós. Második „Pretty Maid,“ gr. Stu
benberg József tulajdona.

Egyesült, nemzeti d ij: 440 arany, 20 ar. ért. ser
legben (40 ar. a kisbéri cs. k. katonai ménes ré
széről.) Távolság 1 ang. mértföld. Л bejelentett 22 
ló közül futott 7. Ez a futás rendkívül érdekes 
volt, s miután gr. Wenckheim Rudolf „Kétes“-e 
és gr. Hunyady József „Sagittá“-ja egyszerre ér
keztek a célhoz, a pályabirák „holt versenyének 
nyilvánították. Később a 4. és 5-dik verseny közt 
újra futottak, s ez alkalommal gr. Hunyady József 
„Sagittá“-ja lett a nyertes.

Asszonyságok dija : 50 arany ért. tiszteletdij és 
250 arany. Futottak egyszer körül, 20 öllel a 
nyerpont előtt kezdve. A bejelentett 11 ló közül 
futott 8. Első a célnál, de csak fél lófejjel „Luk- 
now,“ Blaskovich Ernő tulajdona, lovagolta gr. 
Szapáry Iván. Második hg Rohan Lajos, „Lobe
lia“ nevű lova.

A OVO aranyos második császárdijra (2 angol 
mértföld) a bejelentett 17 ló közül futott 5. Eleinte 
mindig gr. Zichy Aladár „III. Claudius“-a veze
tett, azonban a nyerpont előtt néhány öllel gróf 
Ménekéi Hugo „I. Giles“-e törtetett elő, s vagy fél 
lóhoszszal győztes lett. Második gr. Zichy Aladár 
„III. Claudius“ a. Harmadik gr. Pálffy Pál „Tran 
sylvanian“-je.

A gr. Kirisky Octavián-féle 500 frtos díjra (1 */4 
ang. mértföld) a bejelentett 9 ló közül csak kettő 
futott. Első gr. Henckel Hugo „Charmer“-je. A 
második futó gr. Kinsky Octávian „Pantalon“-ja. 
— A második tavaszi lóverseny holnapután f. hó 
9-én lesz.

(Császár о felsége) fővárosunkban mutatásá
ról s  a lé  nyes fogadtatási ünnepélyekről fennebb 
az „Egy hét története“ részletesen szól. Itt még 
azt említhetjük meg, hogy ő felsége jun. 8-án és 
9 én több kozintézetet látogatott meg, ezek közt 
az akadémiát, múzeumot, egyetemet, polytechni 
kumot, a pesti és budai reáltanodát stb. A 7-ki ud
vari ebéden az összes katonai és polgári méltósá
gok jelen voltak. Továbbá a cs. udv. asztalhoz meg 
voltak hiva a következők : Deák Lerenc, gi. Ap- 
ponyi, b. Kemény Zsigmond, gr. Szécsen A., Ká
rolyi György és István, Andrássy György és Gyu
la, Festetics Gy., Wenkheim Béla, Somsich, Ur 
ményi, az erdélyi küldöttségből gr. Miké J., és 
sok mások.

* (A gazdasági egyesület kiállításút) folyvást 
igen sokan látogatták, múlt vasárnap G200, hétfőn 
G300-ra ment a nézők száma. Ez érdekes kiállí
tásról jövő számunk képet hoz.

* (Gróf Károlyi Alajos), berlini osztrák követ
ről azt beszélik , hogy visszavonul a diplomatiai 
pályáról, s ez esetben az év egy részét Pesten töl
tené, a múzeum mögötti palotájában, melyet most 
nagy igyekezettel építenek.

* (A pesti állatkert igazgatósága)  már több kül
földi állatkerttel csereviszonyba lépett. Nevezete
sen hazai állatokat, melyekből több példány volt, 
küldtek ide oda. Ez alakuló vállalat iránt a hazá
ban folyvást szép részvét mutatkozik. Legújabban 
is hat medvét kapott.

* (A nemzeti muzeum igazgatója), Kubinyi Ágos
ton nyugalmaztatása már leérkezett a helytartóta
nácshoz, s egyszersmind a csőd kihirdetése is meg 
van hagyva. Addig pedig, ruig e kitűnő és fontos 
állomás betöltetnék, az intézet ideiglenes vezetésé
vel hir szerint Szalay István udv. tanácsos urat 
bízzák meg.

* (Hugó Viktor) Reményi Edéhez, ki régi isme- 
I rose, a normandi szigeteken tartózkodása alatt elő- 
! zékeny levelet intézett s látogatásra hívta föl. Re- 
! ményi Guerneseyben meg is jelent, s a Hauteville-
! House nagyhírű gazdájánál a legszivélyesebb fo

gadtatásban részesült.
* (Az ósz Ujbázy családján), mint Amerikából 

egy hazánkfia Írja, a tavaszszal szerencsétlenség 
történt. Ujházynak Texas államban Sant Antonio 
város mellett van birtoka, s itt lakik két fiával és 
két leányával. Egy reggel három kóborló vetődött 
be hozzájuk, kik a házat ki akarták rabolni; a 
fiuk ellenálltak, s a küzdelemben mindkettő sebet 
kapott. Texas is a lázadó államok közé tartozott, 
s tele volt guerilIákkal.

— Lapunk aj félévi folyamára jelen számmal 
küldjük szét az előfizetési fel Járást Ajánljuk ólra- 

I sóink szives figyelmébe.

Ké pt a l ány .
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I'cst, 1 8(iö. Nyomatott Einioli Gusztáv magyar akadémiai nyomdásznál.



P ü n k ö s d i  ki  г á l у s á g.
— Történeti elbeszélés. —

(Folytatás.)

III.
Szép csillagos est követé az elmúlt napot, Ág

nes a Csák-palota kertjében sétál gondolatokba 
merülve, a hüs szellő, 
mely a csendes Du
náról ábrándos mo
rajjal szállta körül, 
csókdostaa leány égő 
arcát, melyen egy 
izgató gondolat vál- 
toztatá kifejezéseit.

Néha megrázza 
fürtös fejét, s büsz
kén tekint maga kö
rül , néha ismét ra
jongó ideák varázs
lata alatt látszik keb
le emelkedni, néha 
ismét forró szerelem 
sóhajai törnek elő 
szive mélyéből.

Л csillagok néma 
gyönyörrel tekintnek 
le a vajda lányára.

Távolról, a Mar
gitsziget sötétlö zár
dájából, mint angya- 
lók égi liyilillllsZil
hallatszik a szüzek esti éneke, mig a királyi vár
ban néha felharsan a diadalmi szózat; ott igen 
nagy kedv van most, mert a torna után érkezett

egy hirnök Csehországból, ki azon meglepő bírt 
hozta, hogy Wencel, vagyis Cseh-László királyt 
Olmützben megölték, s igy az ország, s még in

kább Ottó király, 
mint ötödik Béla, 
egyik titkos ellensé
gétől megszabadult.

Ágnes megállt a 
kert Dunára hajló 
egyik emelvényén, s 
a párkányra könyö
kölve, merő tekintet
tel nézett a sötét vég
telenbe !

— A király sze
ret ......... — mondá
szakadozottan, a mint 
gondolatai rohammal 
követék egymást, — 
én legyek királyné V 
.........— vagy bol
dog nő legyek ? . . . 
— atyám akarja! .. .  
de mit szól Serény !? 
ali! Magyarország és 
Erdély királynéja !
......... és az én sze-

nézteJc a boldoy p  írt. relmein ! ___
E pillanatban valaki közeledett hozzá a kert 

I kanyargó utjain, könnyű sarkantyupengés hallat- 
[ szott, de a vajda leánya úgy el volt merülve, hogy
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észre nem veszi a közeledőt, pedig talán épen rá 
gondol.

Serény Imre uram meglehetős izgatottan jött, 
keresve Ágnest, s a mint végre megpillantá, heve
sen lépett hozzá, hevesen karolta át, s kalpagját 
az égre emelvén, nagy kitörő haraggal kiálta :

— Vesszek el, és legyen átkozott egész nem
zetségem, ha másé lész valaha, mint az enyim, s 
ha száz királyt kellene is a pokolba küldenem !

Azután csaknem dühösen szorította keblére 
Ágnest, s csókolta össze holló fürtéit, piros ajkát.

— Fel vagy indulva, Imre, — szólt a leány, ki
bontakozva az ifjú karjaiból, vállára könyökölve, 
s merőn tekintve szemeibe, — mi lelt? micsoda 
hóbortos beszédet mivelsz ?

— Semmi hóbortosság, leány, hát nem vetted 
észre, hogy mit tervez a vajda veled ? a király 
nejévé akar tenni! hallod-e Ágnes, téged a ki
rály nejévé! azaz, hogy én beállhatok templárius- 
nak, s mehetek a szentföldre pogány ok ellen, s 
ott veszhetek, mig ez az újdonsült király...

— Légy okos, légy férfiú. Hát hol van az meg
írva, hogy én királyné legyek?

— Hol ? ott a királyi várban, atyád fejében és 
a király szivében, ki beléd bolondult.

— Tehetek-e róla, ha megszeretett?
A székely főnök megrezzent, szivét, lelkét éles 

nyilamlás fúrta á t ; szótlanul nézett Ágnesre, ki 
kedvtelve mosolygott feléje. Aztán lerázta vállá
ról a leány kezét s elmozdult tőle.

— Asszony, asszony, mig a világ világ lesz, 
egyforma mind! — mondá keserűen, — bolond, 
a ki valamelyikben magasztosabb szivet keres.

Agnes látta, hogy kedvese igen szenved, azért 
nem akarta tovább e jelenetet folytatni. Oda for
dult hozzá s vállára kulcsolta kezeit.

— Azt hiszed hát, hogy én szerelmemről le
mondok egy koronáért? Nem Serény! az én lel
kem sokkal nemesebb kincs, mint Otto király 
minden dísze! Ne hidd azt, hogy egy nő, kinek 
tisztelete van önmaga előtt, érzelmeit, melyeket 
lelke tud és imád, bármiért is feláldozza e földön. 
S én Serény, ha e drágakövek helyett a pórleány 
egyszerű szalagjait bírom is, sokkal többre becsü
löm magamat, mintsem egy koronáért feláldozzam 
azt, a mi saját énem büszke oszlopa — szerel
memet.

Serény Imre uram arca egyszerre kiderült. Ág
nes oly hangon, oly pillantással mondá ki állha
tatosságát, hogy minden szava egy-egy szálat té
pett szét azon hálóból, melyet a szerelemféltés 
vont szivére. Letérdelt Ágnes előtt, a középkor

386

I lovagiasságával, s a mint a gyönyörű leányra föl- 
tekintett, nagy köny gördült ki szemeiből.

Vájjon az ember gyöngcségének, vagy Isten 
mindenhatóságának bizonyságá é az, hogy mi az 
öröm és bánatnak csak egy kifejezésével bírunk, 
a könynyel ?

A csillagok mosolyogva nézik a boldog párt, a 
mint egymás karjában örök szerelmet, örök el- 
válhatlanságot esküsznek, mert van-e nagyobb 
gyönyöre két emberi léleknek, mint azt érezni 
szívben, hogy egyesítve vannak egész életre, egy
mást erősítendők minden fáradalomban, egymás 
ban nyerendők megnyugvást minden bánat közt, 
egymásra gondolandók még a végperc néma sza
vakba foglalt érzelmei közt is.

A szüzek énekét csöndesbájosan hozza a szellő 
a Dunán át, mintegy harmóniájául ama titkos ze 
nének, mely a szerelmes szivek dobogásában hal 
latja varázsdalát.

Apor László uram pedig ezalatt félrevonta ma 
gát a királyi vendégek közül, s a Dunára nyíló 
tornác padjára kiülvén, gondolatait igyekezett rend- 
behozni. Azok mintegy a következők voltak :

— Otto király fülig szerelmes leányomba, ez 
tény ; hogy Ágnes szereti-e, az más kérdés, de hi
szem, hogy lesz esze, s székely kapitány öcsémet 
könnyen kiveri fejéből a koronáért. Hát Csák 
Máté uram mit fogna a dologhoz szólani ? kitalá- 
landja-e titkos gondolatomat ? nem! ő engem sok 
kai csendesebb és félreállóbb embernek képzel. 
Mohó! az én nemzetségem is a hét-magyarból 
való, s ha Erdélyt bírom, Magyarország is hozzá 
tartozik. De ha lányom nem enged ? kény szerit 
sem? nem! azt ezer királyért sem teszem. Akkor 
—- máskép jutok a koronához. Igen, másképen. 
De a koronát biztos kézbe kell tenni, máskép 
előbb utóbb elvesztik, vagy száz esztendeig űzik 
hajtják a királyokat — s a haza elpusztul.

E pillanatban nyílt a tornácajtó, s három föur 
lépett be azon : Csák Máté, Németujvári I lenrik és 
Benedek veszprémi püspök.

— Nagyságodat kerestük, vajda uram, megszö 
kék kegyelmed tőlünk, mondá a nádor, Apor 
uram mellé ülve jobbról, mig Henrik gróf balról 
foglalt mellette helyet, a kövér veszprémi püspök 
pedig állva maradt, s fényes arany keresztjét ló 
hálta, melyre a kelő hold ragyogón veié sugarait,

— Ti pedig a fenséges királytól.
— A király maga kívánt lenni, udvarmesteré 

vei, Rajmonddal szobáiba vonult, — mondá Hcn 
rik gróf.
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— Természetesen, a koronával fején, hahahal 
nevetett Benedek püspök.

— Jól teszi, ha fején hordja, püspök uram, — 
szólt Apor László, — kell is neki azt féltenie, 
mert hogyan bízzék teszem azt olyan hívében is, 
mint szentséged, ki is már háromszor volt kárlista, 
kétszer wencelianus, s még ki tudja, hány párthoz 
leszen kedve szegődni, *) hahaha !

— De a koronát mégis én tettem a fejére, haha
ha! — nevetett a főpap, a nagy világért sem jővén ki 
Hegmájából a vajda gúnyos vádja miatt.

— No de félre a tréfával, — kezdé Csák, — 
egyikünknek sincs állhatatosság dolgában a má
siknak szemére vetni valója. Most sokkal fonto
sabb kérdés áll előttünk, tudniillik a királynak nő 
kell, az országnak királyné. Mondjad azért elő
ször is vajda uram, vájjon kit gondolnál?

Apor László uram fejét kissé vállai közé húzta, 
a kérdés nagyon közelről érdekelte, s még sem 
volt szabad neki nyilatkoznia.

— A kit választ magának, — mondá végre 
áhítattal.

— 8 te Henrik gróf?
— Én — még várjon, azt mondom.
— 8 te szent atya?
— Világért sem avatom magamat asszonyok 

dolgába. Hozzatok királynét, én megkoronázom.
— Hát én, Csák Máté, nádorispán, azt akarom, 

hogy tegye jóvá az ország előbbi hibáját, s ha 
Cseh László által nem, juttassa a trónra az Árpá
dok utósó sarjadékát, Erzsébetet, Otto vagy ötö
dik Béla által.

— Protestálok nádor, kiáltott Benedek, ö már 
az egyházé.

— Ne beszélj nekem ilyet, úgy is a ti hibátok, 
hogy ez a szennyfolt rátapadt az országra, ha 
rajtam állott volna, most királyné volna. Az egy
házé? tudtommal még nincs felszentelve. 8 ha fel 
volna is, meglátom én , Csák Máté, nem oldom-e 
fel a fogadalom alól.

A nádor büszke férfi volt, ki ellenmondást nem 
tiirt, azonkívül ö volt az igazi király 32 kővárá
val, s 10,000 hajdújával. Azért nem is szólt neki 
senki , hanem hagyták szó nélkül távozni, mint 
mondá, a királyhoz.

Apor László uram, félórai beszélgetés után el
vált Németujváritól s Benedek püspöktől, igen 
barátságos kézszoritások közt. Midőn éjfél körül 
hazaért, egyenest leánya szobájába vonult, ki egy 
éji lámpa mellett virrasztva várt reá.

Hagyjuk őket magukra, * ntsiik meg Csák 
Máté uramat, ki, mint mondá, a királyhoz ment.

Mire odaért, hol öt találni vélte, már nem be
szélhetett vele, mert a király senkit sem akart 
többé elfogadni.

— Mondd meg neki lovag, szólt Rajmondnak a 
türelmetlen olygarcha, hogy a király, ha Magyar
hon királya akar lenni, az ország nádorát mindig 
köteles kihallgatni.

Nehány perc múlva már bent volt a nádor Ottó 
legbensöbb szobájában. Előadta neki , hogy mi 
volna az ö és a nemzeti pártnak kívánsága, hogy 
azonnal küldjön követet Thüringiába Erzsébet
hez, s kérje meg kezét.

Ottóra villámcsapásként hatott e hir, a könnyü- 
vérii ifjú már ölében képzelte a hatalmas Apor 
vajda bűbájos leányát.

— Azt én nem Ígértem az országnak, — felelt 
habozva, — különben is nekem házasságom által 
erős támaszt is kell nyernem . . . .  én nem érzek 
hajlandóságot idegen földről venni nőt . . . .

— Hát fenséged nem akarja az én óhajtásomat 
teljesíteni ?

— De kedves nádorom — én kimondhatatlanul 
szeretek, én nem élhetek más nélkül, mint a kit 
én imádok. 8 én meg vagyok győződve, hogy a 
magyar nemesség is örülni fog, ha legszebb iva
dékát emelem a királyi trónra.

— Hm, és ki légyen e legszebb ivadék ?
— Ki ? Apor Ágnes, Istenre esküszöm. 8 most 

hagyj magamra, tele van lelkem ezerféle gonddal, 
szivem százféle érzeménynyel.

Csák Máté nem is felelt a királynak többet. 
Nagyon nevezetes dolgot hallott — nagyon neve 
zetes dolgot látott előre — Apor vajda uraságát a 
két hazában.

(Jtt künn a folyosón némán állt a spanyol lovag 
Rajmond ; a mint a nádor mellette elhaladt, meg
állt előtte, s nagy, átlátszó kék szemeinek egy 
keresztiilszuró pillantását vetvén rá, ezt mondá 
neki :

— Hallod-e nemes lovag, mondd meg a király
nak, úgy vigyázzon tetteire, nehogy pünkösdi ki
rályság legyen a dolgából. Jó’jszakát!

Azzal kemény léptekkel távozott.
Lépteit soká viszhangozák a királyi palota sö

tét folyosói.

IV.
A király szerelmes . . . .
Már mindenütt tudva volt a két hazában, hogy 

a vajda leánya legvo/.te a harciatokban í Hto ki
rályt, s az úgy beleszeretett, hogy minden áron el* ) L . Fessler, Geschichte «ler Ungern
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akarja vonni. Azt is tudta az egész világ, hogy 
Ottó király nem várt volna egy egész esztendőt, 
ha a nádor nem ellenkezik benne, de végre az is 
megadta magát, s most már bizonyos, hogy a ki
rály elmegy Gyulafehérvárra, és elhozza magával 
a bűbájos Ágnest, a hatalmas Apor uram leányát. 
Jaj neked Róbert Károly, akár visszamenj Dal- 
mátiából Olaszországba; a hol Csák és Apor 
együtt vannak, nincs ott kilátása másnak a koro
nára e földön.

Kora tavaszszal volt 1307-ben, midőn Apor 
László uram Gyulafehérvárott egy nagy perga
mennel lépett be leánya szobájába. Ágnes a kas
tély déli sarkában lakott, egy kerekded torony
ban, honnan felséges kilátás nyilt a Maros teker- 
vényes folyamára, s a távoli hegyekre. A nap al
konyaira hajolt, s végsugarai behatottak a kis 
mennyezetes terem gyöngyházas falaira, fényükben 
kétszeresen tűntek ki a leány antik szépségű vo
násai, s fejedelmi állása.

Apor László uram egyet sóhajtott Elgondolta, 
hogy milyen szép királyfiakat adhatna ilyen asz- 
szony a magyar nemzetnek ? . . .

— íme, édes lányom, itt a nádorispán uram le
vele, melyben kijelenti, hogy a király még ma itt 
leend. Mielőtt olvasni hagynám e levelet, még 
egyszer megkérdelek, határozottan vissza fogod-e 
utasitni Ottót ?

— Határozottan. Nekem boldogság kell és nem 
korona.

— Akkor hát olvasd el ezt a levelet. Ha ki
rályné akarsz lenni, az nem fog megtörténni, mi 
itt írva van, ha nem, akkor úgy fog történni. Gon
dold meg jól, hogy mit cselekszel. Én most sietek 
a király elébe.

Apor László elsietett. Ágnes fogá a pergament 
és olvasni kezdett.

Arca mindig jobban elhalaványodott, szive el
szorult, s végre sírva borult egy kerevetrc. Újra 
és újra elolvasta a gót betűket, s mindig levertebb, 
elkeseredettebb lett.

— Nem, nem ! ez gyalázatosság, ez bűn volna! 
ennek nem szabad megtörténnie! . . .  Szegény ki
rály, miért is láttál meg ? . . .  vagy miért adott a 
természet ily tetszös külsőt, lettem volna inkább 
bármi rú t . . .  miattam ! én miattam !. . .  de mit te
gyek ? csak Serény volna itt, de ő távol, nagyon 
távol van. Atyám ellen nem léphetek fel — s vég
re is, ö többé nem fog engedni. En enged jek ? . . .  
ha elfogadnám a király kezét? — Nem lehet! az 
nem lehet, lehetetlen.

Ezt oly határozottan mondá ki Ágnes, hogy 
küzködő lelke szinte megnyugodott bele. Tervet

forralt, hidegen átgondolta a helyzetet s még min
dig a titok körül járt gondolata, midőn távoli kürt
szó hatott ablakáig, s a mint sietve kitekintett, az 
enyedi utón nagy fényes lovagcsapatot látott a 
várhoz közeledni; a daliák tollai lengtek a szel
lőben, leginkább a királyé, ki legelői vágtatott 
hófehér paripán.

Ágnes soká nézte a jelenetet, és két szeméből 
két fényes könycsepp fakadt s folyt alá fehér 
arcán.

Ez volt minden, mit a király szerelméért 
adhatott.

/
Ej van.
Gyrulafehérvár csöndes, pedig még pár óra előtt 

harsogott a zajtól. A várkamráiban mindenütt holt 
részeg testőrök feküsznek, kiket a vajda emberei 
itattak le kegyelmes uruk parancsából. Kánya, a 
vén várnagy, még egyszer körüljárja az őröket a 
lovagok lakai előtt. Azután ü is lefekszik ; ö vé
gezte dolgát.

Csak három szobában ég lámpa az egész vár
ban : — a kincstárban , hová a vajda a koronát 
épen most viszi be; Ágnesében és a királyéban.

A király szobája a kastély keleti tornyában van, 
gyönyörű, ragyogó terem. Vörösselyem mennye
zetes, ébenfaágyban fekszik az iíju, s álom nem jö 
szemeire. Szeretne felkelni és a szabadba menni, 
mert agya ég, szive lázasan dobog, de nem tud, 
tagjai lankadtak és mozdulatlanok. Ágya mennye
zetén egy tükör van, melyben egy, nem látni hon
nan jövő kép viszsugárzata bűbájos szépségében 
tünteti elő a vajda leányát.

— О az, ü az! — dadogja Ottó, égő szemeit
exaltáltan meresztve a tükörbe, — holnap, hol
nap leend a boldog nap, melyen szerelmét át- 
adandja; ah mennyit küzdöttem érte a föurakkal, 
mennyit családommal; de egy csók ebibor ajkak
ról, egy ölelése e gömbölyű karoknak, s egy dob
banása ama szívnek, felér koronámmal__  ah!
hol van koronám ? ------ nincs itt ágyam szélén . ..
nem bírok mozdulni — álmodom, bizonynyal ál
modom. A vajda kisért be . . .  ah ! ott van ö — 
leány, leány!

E pillanatban az őrnek kürtszava hallatszott.
— Hah, valaki jár a kastélyban . . .  de hol van 

koronám ?... csodálatos, mintha látnám Apor 
László fején .. nem, nem — az ott az angyali Ág
nes . . .  az ö fején leend az — én vagyok a föld 
legboldogabb halandója. Oh menyasszonyom, jer, 
jer ide égő szivemre . . .  Álmodom ? mintha távoz
nál tőlem, gyönyörű arc ? .. .  Ébren vagyok-e ? . . ,  
Ah, elalszik a lámpa, a szoba sötétül.
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A király merőn nézte az ágya feletti képet, 
mely mindig kisebb s kisebb, a mellett homályo
sabb lett. Lassanként úgy tetszék neki, mintha a 
szoba egészen elsötétcdett volna, s csak az az egy 
kép a tükörben nézne rá fényesen. Azután mintha 
levegőben szállna s mindenütt vak sötétség borí
taná. Csak a tükörbeli kép fény lett le rá, távolról, 
magasról, mindig kisebbedve.

Nem tudta, álom e, valóság-e. Szemei kifáradtak, 
homlokán az izadság gyöngyei megfagytak. Le
hunyta szemeit — elaludt.

. . . .  Ugyanez éjjel kinyílt a király szobájának 
ajtaja; Ágnes jött be lefátyolozva, kis éji lámpá
val kezében.

Körültekint. Minden úgy van, mint tegnap volt. 
Az ágy függönyei leeresztvék, a lámpa kialudva.

Ágnes megrezzen. Haboz. Végre bátran lép az 
ágyhoz, félrehúzza a függönyt — az ágy üres volt.

— Vége! . . .  sóhajtá a leány, — már késő !

Gyulafehérvár kapuja előtt, bent a várban, fel
harsan a kapus kürtje, valaki a várból ki akar 
menni.

— Ki vagy ? — kiált a kapus, a mint tornyá
ból kitekint, s egy lovagot pillant meg.

— Én vagyok Lőrinc, az apród. Nyisd ki ha
mar, sietős az utam nagyon. Fejeddel játszol kü
lönben.

A kapus rögtön felhúzta a kapu závárát, s szó 
nélkül ercszté ki a lovagot, ki vágtatva hagyta cl 
Gyulafehérvárt. Soká állt még a kapus elgondol
kodva tornyában, s gyakran mormogá:

— Vájjon hová küldi a várkisasszony kedves 
apródját éjnek idején ?

.189

Gyulafehérvár végkép elcsendesült.
Még a várban sem világol semmi fény. Sötét az 

ablak a kincstárban, sötét a várkisasszony, sötét 
a király szobájában.

(Vége következik.)

И é t t é 1. Ii é 1 и у sí r.
Hét nyár virága hervadt el körültünk,
Kis ablakunk hét télen át fagyott.
Együtt szenvedtünk és együtt örültünk,
S a hét kö-só már szintén elfogyott.

Ifjak valánk, oly gazdagok reményben,
Csak szerelemmel volt szivünk tele.
Erős hit ege mindkettőnk szemében : 
„Akármi vár: boldog leszek vele!**
Ifjak valánk hogy egymáshoz kerültünk.
Az vagy te még? én most is az vagyok . . . . 
Hét nyár virága hervadt bár körültünk 
S kis ablakunk hét télen át fagyott.

A boldogságot nem kerestük távol 
Mint egy felhőkben úszó madarat.
A kis patak, lám, ki se tér utából,
Mégis folyvást virágok közt halad.
S ha szenvedőnk, ha bús könyet törültünk, 
Szivünkben az tövisét nem hagyott:
Együtt szenvedtünk és együtt Örültünk,
S a hét kö-só már szintén elfogyott.

Kis gyermekinknek bölesejénél állva 
Mosolygni láttuk a mély-kék eget.

S mikor a nyájas angyal sírba szállá : 
Szemünkön a meleg köny raegjegedt.
Lehullt a csillag, mert egünkről eltűnt?
Vagy a túlsó egen szebben ragyog? . . .
Hét nyár virága hervadt el körültünk,
Kis ablakunk hét télen át fagyott.

Az élet gondja néha megkörnyékez,
De nem tanita még aggódni meg. 
Megnyugszunk abban a mit isten végez ;
Úgy sincs erőnk dacolni, hát minek ?
Kezünk szorosan összefogva ülünk,
S mosolygva nézzük a verő habot.
Együtt szenvedtünk és együtt örültünk,
S a hét kő só már szintén elfogvolt.

!
Egymást szivünk fenékig kiösmerte,
És benne egy csöp mérget sem talált.
Karöltve, át az élten, a sir-kertbe 
Együtt megyünk, niosolygva a halált.
Hét nyár virága hervadt el körültünk,
Kis ablakunk hét télen át fagyott.
Együtt szenvedtünk és együtt örültünk,
S a hét kö-só már szintén elfogyott !

i S zá sz  K áro ly .

Az a ház Komáromban, melyben az én Móric öcsém született.
Váiyné Jó k a i Esztertől.

(Folytatás.)

Azt az ócska épületet egészen ledöntötték, és az 
uj házhoz igen mély fundamentumnak való árkot 
ástak, de mind az abból, mind a pincéből kihányt

föld nem volt elég, csak az udvart is az utca ma
gasságáig feltölteni. A kertre nézve azt mondta édes 
apánk, hogy annak szintén jó, ha mélyebben fok
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szik, több nedvességet kap, és nem szárad ki oly j 
hamar. Hanem a házhelyet és udvart meg kellett | 
töltetni hordott földdel.

Egy vasárnap reggel isteni tisztelet után jött 
Móric György uram, ezüst gombos és tiligrán ezüst 
láncos öltözetében ; egész ünnepélyességgel felkö- 
szöntötte szülőinket minden hozzájok tartozókkal 
egyetemben, és elmondta mi járatban van ; hogy | 
az ő családja igen megtisztelve érzi magát az által, 
hogy az ö nevükre kercszteltették a tekintetes urék 
a múlt esztendőben született kis bukat. Hát ők 
elhatározták ezt a becsületet azzal tudni vissza  ̂
hogy ahoz a most épülő házhoz a Móric család 
minden tagja három napot fuvaroz, szekérrel járul
ván a háztöltéshez — ha a tekintetes urék rósz 
néven nem veszik az ö akaratjukat.

Az a Móric család pedig számos tagból állt ak
kor, mind jó módú szekeres gazdák voltak. Vi
rágzó szép család volt, nők, férHak, igazi magyar 
erődús alakok, többekre emlékezem közülök, azo
kat mind lehetett volna mintául felállítani a rom
latlan magyar faj deli, ép példányainak. Általában 
a komáromi közrendek nője, férfia, — igen kevés 
kivétellel — szép, bátor, nyílt tekintetű alakok.

Móric György uram pedig, a Móric család ak
kori legidősebb tagja, száz évet Ígérő ép alak 
volt. Azonban jött 1831-ben az első khoiera; váro
sunkban legelsöbb is azon a családon kezdte, egy 
hét alatt csaknem minden oszlopa kidőlt a virágzó 
Móric famíliának. Ott van a temetőben egész sor 
emlékkő, mind egyforma nagyságra, és az időre, 
mikor azt oda kellett állitni, mindegyik a Móric 
névvel. De ez még öt évvel később történt azután, 
mikor Móric György uram azzal az ajánlattal jött 
édes szülőinkhez — famíliája nevében, melynek 
ez idő szerint ö a feje, — hogy ők egy kis szolgá
latot akarnak tenni azoknak, a kik az ö nevoket 
megbecsülték ; — még akkor mosolygott az élet az 
egész Móric családra. — Jó, hogy nem tudjuk, 
mit hoz ránk a jövő ? !

Móric György uram tréfás kedélyű ember volt, 
mikor édes apánk, — megköszönve jóakaratját, — 
ki kisérte, a kutyák egy kissé morogtak. Móric 
uram komoly ábrázatta! mondta a kutyákat csititó 
kísérőjének: — „Hagyja csak a tens ur! az a ku
tya kötelessége, hogy morogjon az idegenre; lássa, 
nekem olyan kutyám van, hogy magamat sem 
ereszt be soha az ajtón. — Nem biz a, — erősí
tette mosolyogva, a mint látta, hogy édes apánk 
csudálkozva néz rá, mintha azt mondaná, hát 
mi a tatárnak tart olyan gonosz ebet? — bizony 
csak magamnak kell nekem kinyitni az ajtót, az 
én kutyám azt ki nem nyitja soha, és igy nem

ereszt he rajta. Engcdclmet kérek a tekintetes fis
kális úrtól a tréfáért“ — tette hozzá a vidám csa
ládfő.

De sok szép tulajdon van a magyar népben» 
csakhogy nem kürtölik azt úgy világszerte, mint 
egyik-másik szomszéd; — az is egyik szerény jel
leme a magyarnak, hogy nem dicséri se magát, se 
hozzátartozóit. A Móric családról sok dicséretest 
lehetne Írni. '

Édes anyánk az építéshez minden reggel el
ment, elvitette a kis Mórickát is ; ö maga ott kötö- 
getett, a kis gyerek pedig tele szedte köntöse al 
ját mindenféle tarka kövecsesei, a mit ott az épí
téshez szükséges homokból kirostáltak.

Mikor az alapkövet letették, akkor mind leszáll
tunk a fundamentomnak ásott árokba, és ütöttünk 
egy párt az első köre, a kis Móricot is lenyujtotta 
édes anyánk édes apánk karjára, — az is hadd 
vegyen részt az alapkő letételben; — örült a kis 
gyerek , kacagott az ö kezéhez oly súlyos kala
pácsnak. Mindig is szeretett nehezet emelgetni, 
most is annyi kövecset szedett szoknyájába, hogy 
alig birt vele felkelni, de ö azt mégis oda hordta 
édes anyánkhoz. ,

Móricot esztendős koránál tovább szoptatta édes 
anyánk ; mikor elválasztotta, addig könyörögtem, 
hadd viseljem én gondját, hadd aludjék az én 
ágyamban, mig végre megengedték szülőink, azzal 
a hozzátétellel, majd meglátják, mint tudom gond 
ját viselni. Úgy hiszem, nem lett rám panasz ; mert 
míg csak engem Pozsonyba nem vittek, mindig 
az én ágyamban aludt az én kedves kis öcsém. 
Este készítettem az ágyamhoz egy pohár vizet, 
éjjel aztán, ha ébredt, megitattam, épen nem volt 
alkalmatlan. Késeibb már csak megkereste a füle
met kezecskéjével, megmorzsolgatta. — Dundi 
néném, duda néném, adj egy kis vizet — susogva 
kérte.

Az uj házba 1826. Mihály napjára beköltöz
tünk. Édes apánk mindannyiunk kellemetes megle
petésére négy jókora színezett képet függesztett, 
széles fekete rámákban, a szép uj fehér falra,
Teli Vilmos történetét ábrázolót.

Az első képen a fához kötött kis Hu almával 
a fején, élénk részvétünk tárgya volt, szerettünk 
volna annak a büszkén ott trónoló zsarnoknak kö
nyörögni, ne engedje, hogy az apa azt a nyilvesz- 
szöt ellője, a mit a megvont ivén tart.

A második képen már örvendezve csókolják a » 
megszabadult gyermeket, az apa pedig diadalma
san mutatja a megdöbbent zsarnoknak avnyillái ke
resztüllőtt almát.

A harmadik képen viszik számkivetésbe az
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apát, de az a viharban partra kormányozza a ha
jót és menekül.

A negyediken pedig a szivén lőtt zsarnok rá
ismer Teli Vilmos lövésére.

Mint örültünk mi azoknak a képeknek! hány
szor el kellett nekünk annak történetét apróra ma
gyarázni ! Én még most is örömmel nézem, mint 
boldog emlékű gyermekkorom kedves emlékeinek 
maradványait, pedig azóta volt sok alkalmam a bé
csi Belvederebcn láthatni a temérdek mesteri fest
ményeket, azokat bámultam, mint illik oly nagy
szerű müvekhez, — ezeket pedig kegyelettel né
zegetem meg most is.

Mikor tizenkét éves lettem elvittek szülőim Po
zsonyba, boldog emlékezetű Zsigmondy professor 
urékhoz n é m e t ü l  t a n u l n i  cserébe. Sokat kö
szönhetünk mi annak a derék családnak; mert 
mind Károly bátyám, mind később Móric öcsém 
is évekig voltunk kedves körükben, és részt vet
tünk a nevelésben, mint saját gyermekeik — pe
dig azok bebizonyították jó ncvcltetésökct. Csak 
azt hozom fel most is szeretett cserctestvéreink 
dicséretére, hogy mikor én oda kerültem 1828-ban, 
a legidősebb fiú, Ad ó i  fi, olyan velem egyforma 
idejű, igen szelíd gyermek volt, és már akkor azt 
mondta, hogy ö o r v o s  lesz, és lett is Béesnck 
igen nagy érdemli orvosa. A második fiú, P a l i  
épen ellentéte volt Adolfnak, véghetetlen eleven, 
már akkor az ü g y v é d i  pályát választotta — és 
most Pesten tekintélyes ügyvéd. A harmadik éict-

re való csintalan kis fin, V i 1 m о s, büszkén lenézte 
bátyjáit — ein Arzt! ein Rechtsgelehrter ! — mi 
az! ő b á n y á s z  lesz. — És az lelt, a mi célt 
alig öt éves korában kitűzött, elérte, most jeles és 
tudományos tekintélylyel biró bányász.

A negyedik, a legkisebb fin Guszti, épen 
olyan volt — rá nézve — mint az én kedves kis 
Móric öcsém, szintén három éves, szép szőke haj
fürtökkel, a mik egész vállát körül ellepték, csi
gásán hullámzó fürtjeikkel, épen mint a mi Móric
kánknak; még szintén oly piros fekete kockája 
szoknyácska is volt Gusztávon, mikor én legelő
ször láttam, mint a milyen az én kis öcsémnek is 
volt, úgy hogy első pillanatra majd azt hittem, el
vittük velünk együtt ötét is. I)c hiába örültem én 
meg az én kis Móric öcsémhez hasonló gyermek
nek, mert az csak alakra hasonlított az én, szinte 
félénken szelíd, csendesen játszogató Mórickám
hoz; mindenik testvérénél elevenebb volt a kis 
Guszti, úgy hogy áldott jóságu szelíd édes anyja 
is gyakran mondta — der ist ein Wildfang; — о 
hajóskapitány szándékozott lenni, tengeren hábo
rúzni. Ennek az egynek nem sikerült óhajtott cél
ját elérni — mérnök lett és most oly szelíd nyá
jas férfiú, mint volt Adolf bátyja már kis korában 
Igaz, hogy nem ö az oka, hogy a sors kiverte pá
lyafutásából, mert ö csakugyan mint mérnök-tiszt 
szolgált a magyar hadseregnél.

(Vége következik.) До-* , V *■ A
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A t ö r p e  e g e  r.
A törpe egér (m u s m i n u t u s P a 11 a s) a me

zei pocik szomszédja, ez utóbbitól szokásaira 
nézve nagyon különbözik. Ennél sokkal karcsúbb 
s arányosabb termetű. A meglehetősen felnőtt ve
tés képezi erdejét s a búzakalászok az ö iá i, s 
ezek szárain mászkál föl s alá, miközben igen haj
lékony farkát gyűrűkben a szalmaszál köré csa
varja, hogy le ne essék. A törpe egér majdnem 
oly ügyes, mint a majom, vagy a mókus.

Ezen picinyke teremtés mintha csak tudná, hogy 
mennyire csinos, folytonosan piperközik, apró 
lábaival mosogatja arcát és füleit, szőrét simo
gatja, s még fészke építésében is fényűzésre tö
rekszik.

A törpe egér télen át valami malomban húzó
dik meg, vagy föld alá ássa magát, azonban nyá
ron át biztonság mellett kényelmet is akar élvezni, 
s azért fényűzését kellemes helyzetben : az ég és 
föld között keresi.

Függő házának alapját a meg le nem aratott,lábon 
álló búzaszárak képezik, melyeknek félmagasságá
ban azokat szalmaszállal,vagy a búza leveleivel gon
dosan egymáshoz kötözgeti, s aztán ezt a hálóza
tot szépen kibéleli száraz, lágy füvekkel, s itt hoz
za világra, itt táplálja kicsinyeit. A fészek a leg
kisebb szellőre ingani kezd, s igy Zephir ringatja 
a törpe egérkék kisdedeit.

Egy angol természetvizsgáló következőleg Írja 
le részletesen azon fészkeket: „Sohasem feledem 
cl, mily lelkesedésre ragadt e kedves mii szemlé
lete — mondja az említett tudós, — midőn egy 
magános sétám alkalmával rábukkantam. Ez egy 
búzaföld közepén történt, melynek kalászai már 
sárgulni kezdettek. A kicsinyke, barna s lapta- 
alaku fészek oly művészileg volt összeszerkesztve, 
hogy szemeimet s gondolataimat önkénytelenül az 
ég felé fordítottam. Képzeljünk magunknak egy 
közönséges laptaalaku fészket, mely három szál
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nád leveleivel van beborítva, s mely élő növény sággal s oly módon nyitottam fele jeles építményt, 
szálakon függ mintegy 6—8 hüvelyknyi magasság- bogy az állatka munkájában ne ejtsek nagy kárt. 
ban a föld fölött. A fészek közepe táján nyi- j A fészek belsejét, a mint azt kisujammal megta- 
lás van, de ez az anya távollétében oly gondosan j pogattam, lágyan kibéleltnek s melegnek tapasz- 
zárt, bogy csak bajjal lehet azt észrevenni, s ezen ; taltam, bárba építéséhez száraz levélkéken s fi- 
ajtócska még akkor is észrevétlen maradt elöt- j nomszálu füveken kívül semminemű más anyag 
tem, midőn a kicsinyek egyike keresztülbujt a | nem volt használva; nem lehetett itt semminemű 
lyukon. ! ragaszt találnom. Az egész bámulatos mii csak

„A kis fészket hazavittem magammal; nyolc ] növényekből volt összcalkotva, melyeket az ügyes 
aprócska egér volt benne, s ezek még egészen ' állatka fogaival rágicsált le a nádszálakról vagy 
meztelenek s vakok valának. Igen nagy óvatos- ■ egyéb füvekről.“
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Az oi'sz. gazdasági egylet gép- cs állatkiállitása a városligetben. (Rajzolta Haske.)
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A városliget legárnyasabb részen deszkakerí
téssel befoglalt több hold nagyságú téren volt a 
június 3-dikán megnyílt kiállítás, melybe nemzeti 
lobogókkal foldiszitett kapun juthatott be a lá
togató.

A kaputól jobbra és balra a kerítés hosszában, 
egyik oldalán nyílt, apró ketrecekre osztott fészer 
nyúlt el, az igen szép számmal kiállított nemes- 
fajú juhok és a kisebb számban képviselt sertések 
számára, minden ketrec, toló ki lévén függesztve 
a kiállító neve s a kiállított állatok faja, míg a 
deszkakorlátok mellett a Pestre nagy számmal 
fölsereglett vidékiek közt fővárosunk elegáns höl
gyei is ott hullámzottak, s itt-ott keztyiis u jjuk
káikkal megtapogatták a mogorván tekintgetü 
electorál- vagy merino-kosok gyapját, mely kívül 
szurtos, de belül oly finom, mint a selyem, mintha 
csak uzsorások lennének, kik elnyűtt, ronda öltö
nyeikbe bélésül százas bankjegyeket varrnak.

Juhokért a következő kiállítók nyertek első di
jat: gr. Hunyady J. két kosért és két anyajuhért 
a tarányi (Nyitra v.) juhászaiból, gr. Zichy Ferra
ris két kosért s két anyajuhért a csunyi törzsnyáj
ból (Mosony v.\ gr. Károlyi A. két kosért s egy 
anyajuhért «a suránypatyi juhászaiból (Vas v.), dr. 
Czilchert Róbert egy kosért s egy anyajuhért a 
gutori törzsj uh ászaiból (Pozsony v.), b. Sima Si
mon egy kosért és egy anyajuhért az érdi törzs
nyájból (Fehér v.), Skublics Gábor egy anyajuh
ért a sz. mihályi juhászaiból (Zala v.), Geist (láspár 
egy kosért a csákói juhászaiból (Békés v.), gr. 
Kcglevich Béla egy anyajuhért a tápió-szegi törzs- 
juhászatból, gr. Pálffy János egy anyajuhért a ki
rályfai juhászaiból (Pozsony v.)

Ha szabad merész hasonlatokhoz folyamodnunk, 
úgy azt mondjuk, hogy a juh az állatkiállitásokra 
nézve az, mi színmüvek közt a dráma; ez nem hat 
külsőleg, hanem a bírálók belső értékét tekintik, s 
így természetes, hogy itt is többen fordulnak a 
felé, a mi már az első pillanatra jobban megra
gadja a nézőt Falstaffszerü komikus alakjánál 
fogva, értjük a sertést.

Kevesen voltak ők, az igaz, hanem lehetett köz
tük igen derék legényeket látni : komolyan leko- 
nyitott fülüekct, őshazájuk : Szerbia felé sohajtozó 
mangalicákat, és szomorú sikulicákat, melyek 
azonban, melancholiájuk dacára, nem estek asz- 
kórságba. Mi a sertésekről egy pár cifra szíirü 
kanászra s ezekről a müértö szemekkel tekintgetö 
hölgyekre pillantottunk, kiknek gondolatai e pil
lanatban bizonyára nem jártak bálokon, fürdőzé
sen vagy Alter legújabb divatu beduinjai », hanem 
azon, hogy mily pompás sódarszeleteket fognak
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ezek a fickók a jövő tél theaestélyeire szolgáltat- 
I ni, a melyeken ott lesz a szép barna Arthur, vagy 

az a jó láncos Béla is.
, így fűződik a legköltöibb ábránd a „legzsiro- 
' sabb“ prózához.

Sertésekért a következő kiállítók nyertek első 
dijat: gr. Kcglevich Béla fekete mangalicákért; 
gr. Károlyi Alajos kisjenöi fajért ; a váci püspöki 
jószágigazgatóság hízó disznókért; Kaccr József 
pesti polgár különös nagy, állítólag magyar angol 
fajvegyületböl ellett disznókért.

A kiállítási tér közepét s a négyszög többi ol
dalát a mindenféle gazdasági eszközök és gépek 
foglalták cl. Láttunk itt vasból szobákba való és 
kerti székeket, igen ízletes arabcszkckkol ellátott 
padokat, zselyéket, nyugágyakat, koboídlábu 
kerti padot, szellös sátorokat, ezerféle apróságot, 
miknek azonban legnagyobb része, Ízletes külseje 
dacára, nem csecsebecse, de munkás kézbe való 

, eszköz. Odább a föld terméseiből készült cikkek, 
mindentéle cukrok, majd meg lakatosmiivek, zá- 

I rak és csodás szerkezetű kisebb-nagyobb pénzes 
i szekrények következnek.
I Az apróbb gazdasági eszközök, mint a minden

féle szerkezetű ekék, kapálok, sorba és szórvavc 
tök, boronák, rögtörök, kaszálók, darálók, szórók, 
morzsolok sat. légióját nem is említjük, mert azok 
ismertetése inkább szaklapba és szakembereknek 
való, s csak azt hozzuk fel, mikép mindezen tár
gyak külsejükre nézve is oly csinosak, s oly tet
szetősen voltak kiállítva (mi a fáradhatlan buz
galma gazdasági bizottság érdeme, kik közül Er- 
kövy, Hollán, Tércy, Moróc sat. urakat mindenütt 
ott láttuk mozogni,) hogy még az avatatlan is ér
deklődve állott meg minden egyes tárgy előtt s 
ismeretvágyóan kérdezé a tulajdonostól azok ren
deltetését s használati módját, mire a legclözékc- 
nyebben ki lön elégítve.

Egyszerre azonban a nagyszámú látogatók zsi 
vaján kívül különös zaj üti meg füleinket; mint 
egy öt-hat harang kellemes kongását hall juk s cso
dálkozva tekintünk szerteszét: vájjon merre s mi
féle tündérek emeltek itt templomot? A templom, 
melynek boltozatát a kék égbolt képezi, az ipar 

; temploma, melynek vajha minden évben föltárul 
j nának kapui, azonban a harangok nem toronyban, 

de amott egy szerény deszkasátorban zúgnak, a 
hol épen kísérletet tesznek velük.

Egy pillanat múlva megint másféle zaj támadt 
mintha tiz ország minden vasútja egy központi in- 
dóházba futna, s a szélrózsa minden irányából egy- 

: szerre robognának elő a mozdonyok, harsány és 
hosszan tartó füttyöngetéssel adva tudtul megér

A K Ü L F Ö L D .



kcztüket. Ez azt jelenti, bug}; a cséplő, őrlő, szi- érmet nyertek. Negyedrangu ekékért első osztá- 
vattyuzó gépek gőzmozdonyai működni kezde- lyu érem nem adadott, egy második osztályú ér
nek, s hogy már a gőzzel tőző takaréktíizhclyt s met Vidats, s egy harmadik osztályút Gubicz nyert. 
Dobos nagy szeszfőzőjét is befütötték, a gazdakö- A Kühne és Ludwig, valamint Schuttleworth-Clay- 
zönségnek s a csupáncsak kiváncsi látogatóknak ton által kiállított ekék a versenyszántásban részt 
megmutatandók, miként kell használni e „tüzet- nem vettek, azonban szép és célszerű szerkezetű- 
evő“ napszámosokat. kért dicséretet nyertek. Vetögépekért Shuttle-

A gépkiállításon a távol külföld is erősen volt worth-Clayton , Garrett és fiai, Kühne és Ludwig 
képviselve, a többek közt Burges és Key, Mar- első osztályú érmet nyertek. Boronák, fordítók és 
schall és fiai, Picksley, Sirms és társa, Ashby és rögtörök csak dicséretben részesítettek. Az Eisele 
Jeffery, Robey és társa, Garrett és fia, a Reading által kiállított marhatakarmányt átmelegito gép 
Iron Works Limitcd-társulat s Clayton és Schutt- első osztályú érmet nyert, sat. 
leworth angol gyárosok és mások müveiben, de a A gépkiállitáson legszebb és legtömegesebb csó
rni ránk magyarokra nézve mindennél vigaszta- portozatot képeztek Clayton és Shuttleworth , Vi- 
lóbb, hazai gépészetünk mind a tárgyak, mind a dats, Rock és Farkas István sat. gyártmányai, 
kiállítók számára nézve a leggazdagabb volt, s Mielőtt a kiállítás helyiségeit elhagynók, a kapu 
hogy c mellett a gyártmányaink még vetekedtek közelében önkénytelenül magára vonta ligyelmün- 
is a külfölddel, ezt a bíráló választmány által ju- ket azon rögtönzött kis műkért, melyet képünk 
talmid kiosztott érmek is igazolják, melyek közül középpontján láthatni. Az utakat melegházi disz- 
a legnagyobb rész hazánkfiai részére esett. növények szegélyzék itt, s az idevarázsolt bársony-

Ugyanis gazdasági eszközökért és gépekért kö- puha pázsitról szobrok és szökőkút, Wankó N. 
vetkező dijak adattak ki: pesti gyáros készítményei, emelkedtek ki, mig a

Elsőrangú ekékért Gubicz első, Vidats máso- tér közepét díszsátor foglalta el. Itt fogadta el az 
dik, Strobl és Baris harmadik osztályú érmet; — országos magyar gazdasági egylet Ocs.kir. Apos- 
raásodrangu ekékért fentebbi kiállítók ugyanazon toli Felségét, midőn junius 6-dikán a magyaror- 
érmeket; harmadrangú ekékért Gubicz első, Pol- szági gépgyártás ezen első jelentékenyebb kiálli- 
gár Makóról második és Vidats harmadik osztályú | tását meglátogatni kegyeskedett.

A m a % У а г и á <1 о г.
( Comes Palalii Rcyii)

1.
A íényes nádorispáni *) méltóság, melyhez a j hamar az országban is szerteutaztak, a király, mint 

legjelentékenyebb jogokat és kötelességeket csa- legtöbb biró (sumnius justiciarius) nevében birás- 
tolták törvényeink, első szent királyunknak kö- kodandók.
szönheti eredetét, mint ezt minden kétséget kizá- I Eleinte a királyság korlátlan jogaihoz tartozott 
rúlag bizonyítja az, hogy a harmadik király Aba a nádorispán kinevezése, de mivel az ősi szeizö- 
Samu előtt, ki előbb nádorispán volt, már Ceba dés által kötelezve volt a fejedelem minden fon- 
föur viselte a nádori méltóságot. **) tosb ügyekre nézve az ország többjei tanácsát s

A szent király a nádorispánság életbeléptetése beleegyezését kikérni, azon fontosságnál fogva,
által a külföldi fejedelmeket utánozta, mert már a melylyel a nádor, mint a király bírói helyettese, s 
frank, germán és angol királyoknak voltak palota- az ország e szerinti legtöbb bírája bírt, őseink már 
grófjai, Comitcs Palatii cimü udvari hivatalnokai? az Árpádok korában oda tudták fejleszteni a dol- 
mely elnevezés átruháztatott a magyar nádorra is, got, hogy a királyok nem egészen korlátlan ha
mert eredeti Comes Palatii címéből eredt a pala- falómmal nevezték ki a nádort, hanem e tekintet-
tinus szó. ben is kikérték a főbbek tanácsát, mi kiderül III.

Eleinte a magyar nádorispán teendői csak azok Endre Decretuma IX. pontjában, melyben világo-
voltak, mik a frank, german és angol palotagrú- san kimondatik, hogy a nádori hivatal betöltésere
foké, t. i. a királyi udvarban, a király nevében nézve az ország főbbjeitől a régi szokás szoiint 
bíráskodtak, az ez elé tartozó ügyekben ; de csak- j tanács kéretett.
_______  Nagy Lajos korában Gara Miklós hatarozottan

“> E *Utt f0,du' f  bArz1''; k" ; f an’ "agyl" ' kimondja egy okmányban, hogy a királytól a ren- 
ö volt nádor már 1 001-ben. dek közös beleegyezesevel nyerte méltóságát, s a
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nemzetnek ősi szokásból eredt ezen joga Albert 
alatt már törvényben mondatott ki.

Eleinte nem élethosszant tartó méltóság volt a 
nádorság, hanem egy évre neveztetett ki a nádor, 
mint ez a nádorok ismeretes névsorából kitetszik, 
valamint abból is, hogy II. Endre s íia IV. Béla, 
lekötelezték magukat, hogy évenként (singulis 
annis) nádort neveznek ki. Ez azonban nem zárta 
ki azt, hogy az előbbi nádor ismét azzá lehessen. 
N. Lajos, mint egy, a tihanyi Bence-apátságra vo
natkozó ítélő okmány tanusitja, 1385 s 1389 közt 
három nádort nevezett ki, e szerint tehát e korban 
már egy évnél tovább tarthatott a nádori méltó
ság, de még sem volt élethosszant fartó.

Mivel az ősidőkben első szent királyunk ünne
pére a főpapok s főurak ájtatoskodás s a köz- 
ügyekre vonatkozó tanácskozás végett összegyü
lekeztek a királyi udvarnál, gróf Cziráky Antal s 
mások szerint ekkor kérte ki a főbbek tanácsát, 
vagy ha időközben nevezte ki elmozdítás vagy 
halál miatt a nádort, beleegyezését — a király. 
— Hunyady Mátyás koráig nem találunk példát, 
hogy a nádor-választás miatt különösen hivatott 
volna Össze országgyűlés, de ekkor (1485) ez tör
tént, s a nádori hivatal köre szabatosan lön ez al
kalommal meghatározva: de arra nézve, hogy a 
nádori méltóság holtig tartó legyen, csak II. La
jos korában találunk törvényt, mert ekkor (1526* 
22. cikk) mondatik k i , hogy a nádori méltóság 
holtig tartó legyen, s az illető csak azon esetben 
fosztassék meg tőle, La oly bűnt követ cl, melyért 
nemcsak méltóságát, hanem életét is elveszti.

Arra is, hogy mennyi idő alatt kelljen betöltetni 
a nádori méltóságnak, csak II. Mátyás korában ho
zatott törvény; ugyanis Nádasdy Tamás halála 
után 46 évig nem töltetvén be a nádori szék, ha- 
tároztatott, hogy a nádorság megürülése után egy 
év alatt a király két katholikus s két protestáns 
egyént jelöljön ki, s bepecsételt kijelölését a prí
más kezei közé juttatván, a kijelölési okmány az 
összes országos rendek előtt felbontassák az or
szág főpapja, mint királyi főkancellár által, s az
után az országos rendek felkiáltás , vagy ha ez 
nem tolmácsolná a közmegegyezést valamely je
löltre nézve, szavazás által válaszszák meg a 
nádort.

E szerint történt a nádor választás azóta min
dig, kivéve azon három esetet, midőn Lipót, Jó
zsef, István cs. k. főhercegek választattak meg; 
mert ekkor már tudva lévén az ország közóhaj
tása, az országos rendek nem bontották fel a kije
lölő okmányt, s közfelkiáltással választák meg 
nádorrá a főhercegeket, de azért törvénycikk ál- í

tál mondatott ki, hogy e miatt nem szenvedhet 
csorbulást a nemzeti jo g , a kijelöltekböl nádort 
választani.

A most élő családok közül e következőkből 
voltak nádorok : Okolicsányi (IV. Béla alatt,) 
Csáky, Nádasdy, PálfTy, (három,) Forgách, Dras
kovics.

A nádor egyszersmind királyi helytartó, Lo- 
cumtenens Regius.

A mi a kir. helytartói méltóságot illeti, ennek 
nyomát már a legrégibb időben találjuk, s pedig 
olykép, hogy nem a nádor, hanem más viselte, igy 
midőn II. Endre a szent földre indult, helyette
sévé (helytartójává) Magyarországra nézve János 
esztergami érseket, Dalmátországra nézve pedig 
Pontius de Cruce lovagot, a Templomos („Templa- 
riusu) vitéz rendnek a magyar birodalom báni fő
nökét nevezte ki.

I. Mátyás korában a nádorságra vonatkozólag 
hozott, már említett törvény szerint, a kir. hely- 
tartóság összecsatoltatott a nádorsággal, de később 
is voltak nem nádor kir. helytartók, mint Thurzó 
Elek, országbíró ; Várady Pál, esztergami érsek; 
Ujlaky Imre, győri püspök.

Midőn a nádori hivatal — fentebb már említett 
hosszasb üresedésben volta után — Nádasdy Ta
másra ruháztatott (1554.), ismét kimondatott, hogy 
a királyi helytartói méltóság elválaszthatlanul a 
nádorsághoz tartozik.

De azért a későbbi időben, midőn a kormány 
politikája miatt betöltetlen volt a nádori hivatal, 
ismét látunk nem-nádor kir. helytartókat, mint 
Ambringent, tescheni Albertet stb. *).

Ezt elörebocsátva, lássuk a nádor királyi hely
tartó jogait i848 előtt, mert az akkor hozott 1. 
törv. ez. uj, addig nem létezett jogi hatáskörrel 
ruházta fel a nádort.

1. Mig a nemzet nem mondott le szabad válasz
tási jogáról, ha király volt választandó, ezen célra 
az országgyűlést összehivatá, s a választásra nézve 
első szavazattal birt. A nádor ezen joga csak azon 
esetben lépne életbe, melyet az 1723. 2. §. meg
határoz, t. i. ha a felséges Habsburg-Lotharingiai 
ház minden férfi- s nöivadékai kihaltával a nem
zet szabad választási joga visszaállana.

2. A király meggátol tatása esetében a külföldi 
követeket kihallgatta s nekik feleletet adott, ezen 
joga megszűnt azóta, mióta hazánk nincs külön 
diplomatikai képviselettel a külföld irányában.

3. A kiskorú király gyámja volt, de c tekintet-
*) József nádor halála után István fölig kir. helytartóvá 

neveztetett ki, s mint ilyen nyitotta meg az 1847—48-ki or
szággyűlést.



ben is más rendszer állt be a most uralkodó ház is; s ezen kerületek törvényszékétől, az általa ala- 
a â^- kitott s mellette levő nádori törvényszékhez fel-

4. Az országgyűlésén a főtáblánál s a két tábla jebbeztettek a perek, s onnan a hétszemélyes táb-
vegyes üléseinél elnökölt. ' Iához.

5. A koronázáskor a koronát az esztergami ér- 14. Az ország főkapitánya, mint ilyen, a nemes
sekkel a király fejére tette, a királyné koronázá- ; fölkelösereg (Insurectio) fővezére volt, mely jogot 
sakor a koronát, melylyel a királyné jobb válla j utoljára József nádor gyakorolta a francia háború 
érintetett, a veszprémi püspökkel tartá. alatt. Mint az ország főkapitánya alá tartoztak jo-

с. A koronázási diszmenetnél, midőn t. i. a ki- gilag minden várak s a határvidék is. A 12-dik 
rály azon egyházba ment, hol megkoronázandó huszárezred tulajdonosa volt. 
volt, előtte vitte a sz. koronát. 15. Oly birtokokat, melyek már ugyan jogilag

7. Mielőtt a nemzet szabad választási jogáról a szent koronát illeték, de tettleg még nem száll
lemondott, a koronázás előtt fennhangon háromszor tak arra, 32 telek erejéig, mint nádori adományt, 
kérdezte a jelenlevőket, nevezetesen az ország- (donatus Palatinal is) adományozhatta, de csak ne- 
rendeit, akarják-e, hogy N. N. királylyá koronáz- meseknek s egy egyénnek csak egyszer. Ily eset- 
tassék. ben ő nevezte ki a beiktatót (Hominem Palatina-

8. A magyar kir. helytartótanács s hétszemé- lem). — Ezen jog a nádort, mint kir. helytartót
lyes főtörvényszék életbeléptetésekor, mindkettő illette, ugyanis a nádor most említett korlátolt ado- 
elnöksége reá ruháztatott. mányozási joga, mely először Hunyady Jánosra

9. A királyi táblához alnádort (vice Palatínus) mint kormányzóra (Gubernator) ruháztatott, meg- 
s itélömestert (Protonotariust) nevezett. Az alná- különböztetendö a régi nádorok azon jogától, me- 
dor azonban megkiilönböztetendö a régi Pro-Pala- lyeket a felségsértök, hűtlenek nádori Ítélet által el- 
tinustól, a ki az egyházi rendű kir. helytartók mellé kobzott s egy negyedben reájuk szállt birtokaiból 
ment, kik a nádor bíráskodási jogát is gyakorol- tettek.
ták, bírói helyettesükként neveztetett ki. Az alná- A nádor legszebb joga s kötelessége azonban 
dor a kir. személynek (Personales Praesentis Re- az volt, hogy, mint az alkotmány legfőbb tisztvi- 
giae) hivatal üresen létében, vagy a személynek selöje, köteles vala annak s törvényeinek épentar- 
akadályoztatása esetében , az alsóháznál s a kir- tása fölött őrködni s e tekintetben a nemzet érde- 
táblán elnökölt. kében felszólamlani (mint azt több jeles nádor

10. Az országos főpénztár s az országos levéltár tette,) ha a király körözete hatalmával visszaélt, s
az ő felügyelete alatt áll. midőn a fejedelem s a nemzet közt félreértések

11. A megyék közti határvillongásokban a bi- merültek fel, vagy e vagy ama fél részéről bizal-
ráskodás öt illette. matlanság s a közjóllétre nézve veszedelmes inge-

3 2. 1659 óta Pest, Pilis és Solt törvényesen riiltség s elkeseredés merült fel, a trón és nemzet 
egyesült megyék örökös főispánja volt. közt közbenjáróként fellépni, mint például ezt Jó-

13. Valamint a jász-kun kerületek főkapitánya zsef nádor 1840 ben tette. /?. f*.

E g y  h é t  t ö r t é n e t e .
— Junius 14. —

Budapest újra csöndes. Л lobogók élénk színei gyezőtől; a múlt vasárnapi „versenybál“ a redout- 
nem játszanak többé nyugtalan szellőkkel; a fö- ban bezárta a majdnem egy hétig szakadatlanul 
ran^u világ— egész pompájával együtt - szét- tartott disziinnepek és fényes látványok gazdag so- 
oszlott csöndes falukba és kies fürdőkbe; a kül- rát, s ma már újra a hétköznapi élet megszokott 
földi vendégek elutaztak sok kedves eintek kise-  ̂ kerékvágásában mozgunk.
rétében ; a gépek szerteszét hordvák a városliget ' De bár a ragyogó ünnepek elmúltak, s bár leg- 
kiállitási mezejéről; a rákosi versenytér, — mely- | magasb vendégünk, a sokaság lelkesült éljenei 
nek hőse pár év óta egy porosz gróf(Henckel Hu- ; közt rég elhagyá fővárosunkat, hol nehány napon 
gó), ki jön, futtat és győz, - -  újra némán borong j át annyi ezer meg ezer hű szív környezé, ma
ca „hajdan és most“ mélabús párhuzama fölött; ' radt utána valami a légben és emberek lelkében, 
á esónakda is zajtalanul pihen csalfa babérain , a ] a mi folyvást és mind jobban elevenít, — az éltető 
nagy Duna vizén; a nemzeti színház páholyai sem j remény, hogy uj idő küszöbén állunk, honnan a 
ragyognak már annyi gyémánttól és aranyos le- ' kilátás sokkal tágasabb, s a láthatár sokkal felhőt-
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lenebb. Minden szem nyugat felé néz, honnan örö
münk jött, s honnan most az áldás sugarait várjuk, 
— hajnalt, melyre veröfényes napok következze
nek. — Egy ország szivében dcbog most a nagy 
költő ama reménye, hogy „jöni fog 

Egy jobb kor, mely után 
Buzgó imádság epedez 
Százezrek ajakán.“

A közelebbi ünnepek örömzajában nem volt he- ! 
lye, hogy hosszasabban beszéljünk egy-egy előfor
dult oly történetről, mely egyik vagy másik köz
ügyünkre mélyebb bordere vei bir. De vissza kell 
térnünk rájok, bármily szomorúak legyenek is.

Majd két hete már, hogy Arany János, kinek 
nevére és munkáira méltán büszkék vagyunk, né
hány komoly és gyöngéd sorban tudata az általa 
több éven át szerkesztett „Koszorúdnak e hó vé
gével való megszűnését. — Iliábrr mondják né
melyek, hogy nekPvan más, nagyobb koszorúja is, 
melyet az idő mindig meg fog kímélni, — e tény 
maga sokkal szomoritóbb, semhogy könnyedén 
vehetnök. A legkomolyabb irányú s legvelösebb 
tartalmú szépirodalmi heti közlönyt veszítjük el 
ebben, s aligha azért, mivel szerkesztője — mint 
gyöngéden írja, — más egyéb foglalkozási körbe 
lépett, hanem mert az olvasó világ részvéte e vál
lalat iránt is egyre fogyott.

Ha nem csalódunk — Saphir mondá, hogy egy 
lap könnyűd csigakocsija elé nem nagy oroszlá
nok és elefántok, hanem tarka pillangók valók. 
Meglehet, hogy ezek valóban könnyüdebben röp
ködnek vele, de nem is hagynak ám nyomokat ma
guk után; pedig a mi szellemvilágunk sok járat
lan utján (különösen a szépraütan terén), épen erre 
volna a legnagyobb szükség.

Mikor Arany János egy szépirodalmi lap pro
gramújával lépett a közönség elé , sokan megüt
köztek rajta. Mire való neki, — mondák ezek — 
a Parnaszról lelépni az irodalom alantabb fekvő 
ipar-telepeibe; szobrász helyett gyámokká lennie, 
nagy költemények Írása helyett heti lapot szerkesz
teni, vagy is az örök oltárt fölcserélni a napi kony
hával, hol majd lassankint el kell forgácsolnia ere
jét, mely égi szikrától kapott tüzet.

De néhány év meggyözheté az irodalom bará
tait, hogy a nagy költő korántsem cserélt munka
kört, hanem csupán csak kiterjeszté munkálko
dása határait. Ugyanazon időben, midőn heti lap
ját mindig tartalmasán igyekezett kiállítani, kap
tuk tőle a „Daliás idők“ egyszerűen fenséges éne
keit, a „Bolond Istók“ csodálatos humorú elejét 
és a „Buda halálát“, mely — bármit mondjanak is 
némelyek — igen eredeti és erős alkotása homlok

zatát képezi eg> naiv népies hőskölteménynek, 
így, mig költészetünk láthatárát álló csillagokkal 
gazdagitá, másfelől a legnagyobb gondossággal ál- 
litá Össze heti lapját, tartósabb hivatást töreked
vén kölcsönözni annak a könnyűd napi lapokénál, 
melyek egymás után gyorsan megjelenő számjaik- 
kal mint a gyertyák, rendesen egy-egy napig ad
nak világosságot azon körben, hol vidáman lobog 
nak és elégnek.

Eleintén nagyszámú közönség és a jó írók egész 
csoportja környezé a „Koszorú“*t. Örvendeni kezd
tünk, hogy divatképek, himzetminták , megbízá
sok, harsogó fölhívások és csengő Ígéretek nélkül 
is fen fog állni egy tartalmas, komoly szépirodalmi 
heti közlöny, melyet nem másért pártolnak, hanem 
magáért az — irodalomért. Azonban csak egy 
pár év kellett hozzá, hogy belássuk, mennyire csa
lódtunk. A komoly irány, a velős tartalmasság, a 
választékos nyelv, a szerkesztési jó Ízlés és a mé
lyebb ismeretek terjesztése nem találtak többé oly 
hálás közönségre, mint egykor az „Athaeneum“ 
korában, midőn szintén a legelső költők: Vörös
marty és Bajza foglalkoztak a szerkesztés bajai
val. — Az irodalmi marchande des modes-ság 
majdnem egészen meghóditá a növilágot, s a fér
fiak nagyobb része — megfoghatatlan egyoldalú
sággal — mindinkább hiábavaló dolognak tartá a 
szépmüvészetet, mely minden nemzetnél oly méltó 
pártolásban részesül. — Ennélfogva a „Koszorú“ 
olvasóinak száma egyre gyérült, s csupán a szer
kesztő lelkiismeretes munkássága és nagy anyagi 
áldozatkészsége tartá fönn a lapot a két legutóbbi 
évben. — Ha ez sem szomorú jelenség mai szel
lemi életünkre nézve, akkor a világon mindenhez 
bízvást vághatunk vígan mosolygó képeket!

Többektől hallottuk, hogy e hanyatlást csupán 
az idők ínsége s a pénzszükség okozák. De nem 
ép ez időben emelkedtek-e más divatlapok szi
lárdabb anyagi erőre, melyek pedig korántsem a 
béltartalomra, hanem kül cifraságokra s más mel
lékes dolgokra fekteték a fősulyt? Nem akarjuk 
ezeket kárhoztatni, hiszen azzal szolgálnak, a mit 
a közönség óhajt; de sajnáljuk, hogy a magyar 
szépirodalom olvasó világa a költészetet és szép- 
míítant nem örömest látja saját tisztességes komoly 
köntösében, hanem oly fecsegő vendégül óhajtja, 
ki egyik kezében divatképekkel, himzetmintákkal, 
a másikban sorsjegyekkel, betürejtvényekkel és 
pipereárukkal tekintsen be hozzá.

Egyébiránt valamint gondoskodva vau arról, 
hogy a fák égig ne nöjjenek , ugy azt hiszszük, 
hogy e divatlap-ipar mai vásári eljárásának is ha
tárt fog szabni a fölvilágosult közönség visszatet-
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restc, ten yes hi bor ruháit, s ime egy kereveten bá
mulva pillantja meg Otter kalmár ruháit, melye
ket emlékül tett el magának.

— El vagyok árulva! mindenható Isten —•meg
vagyok fosztva koronámtól!

Sírva rogyott a paci latra. Az első kétségbeesés 
perceiben élt.

Ottó király még soha sem bánkódott, még nem 
tudta, mit tesz valamit elveszteni, s azért a borzasztó 
csalódás, mely egyszerre szivét és lelkét zúzta szély- 
lyel, azon tökéletes kétségbeesést szülte nála, mely 
első nagy bánatunk első perceiben fog cl, midőn még 
nem tudjuk, mit tesz szenvedni és újra kiépülni, 
kétségbeesni és reményeinket újra visszanyerni.

Minden fájdalma könyeiben olvadt fel, s való
ban egy könyforrás sokkal hasznosabb és gazda
gabb kincsünk a gyémántbányánál. A gyémántot 
elővarázsolja a nap, de isten maga teremti a kö- 
nyet. Lassanként magához tért sírásában, s csak 
az a néma érzés fogta el egész keblét, mely akkor 
árasztja el lényünket, midőn a lélek pihen, és vá
rakozik, s a vakesettől várja újjászületését.

Egyszerre úgy tetszett, mintha lépcsőn járó em
ber közelednék az ajtóhoz. Ottó felállt, a remény 
átvillant szivén, s dobogó kebellel várakozott.

Csakugyan nemsokára megállt a küszöbnél 
valaki, s egy kulcs nyikorgása után kinyílt a vas
ajtó, s azon belépett — Rajmond lovag.

— Ah Rajmond! Rajmond! — kiáltott Ottó a 
lovag elébe ugorva, ki után becsukódott az ajtó.

— En vagyok, ( )tter kalmár, valóban. Egy kis 
felvilágosítással tartozik neked Apor László uram, 
mert úgy hiszi, hogy haragszol rá.

— Beszélj, beszélj, mértén az örüléshcz vagyok 
közel.

— Ugy-e megjövendölém, hogy kulacsod bo
rába iszap is vegyült, mivel a pocsolyába esett. 
Ez rósz ómen volt nagyon, s be is teljesedett. — 
Bölcs Socrates azt mondja: sem az okos hadvezér 
nem tudja szerencsés lesz-e az ütközetben, sem a 
polgári izgatáshoz értő nem tudja, ha boldog fog-e 
lenni az izgatásban, sem az, a ki szép feleséget 
gyönyörködése végett vesz, nem tudja, ha nem 
fog-c az neki keserűséget okozni: — annál inkább 
veszedelmes az embernek, ha király is, olyan leányt 
akarni elvenni, a ki nem Őt, hanem mást szeret.

— Ágnes engem nem szeret?
— Avagy kérdezéd-e valaha, avagy mondá-e 

valaha? ugy-e nem. No lásd uram. Továbbá azt 
mondja bölcs Sokrates : a király nem azért válasz- 
tatik, hogy csak a maga személyéről gondoskod • 
jék kitelhetökép , hanem hogy azokat is szeren
cséssé tegye, kik ötét királynak választották. Lásd

uram, te nem hallgattál a nemzeti kegyelet sza
vára, mely Erzsébetet kívánta volna nődül—meg- 
boszult az ég szivedben , mert Apor leánya nem 
szeretett. Pedig csak ettől függött koronád. Oh, a 
diplomatia igen gyakran szoknyák redüi közt rej
tőzik. Csák Máté végre beleegyezett volna házas
ságodba, mivel uralmát biztositá Apor, de a vajda 
jobb szerété gyermekét, mint téged.

— De hát miért fosztott meg koronámtól,'miért 
vagyok fogoly ?

— Azért, mert nincs elég tekintélyed Róbert 
Károly ellen. Túlságos ragaszkodásodat a koroná 
hoz megneveté Benedek püspök, kigunyolá Csák, 
nem szerété Németujvári — ah uram, itt nehéz 
most királynak lenni, ugy-e ajánlottam az ildomos 
ságot? Apor László pedig azt hiszi, hogyha leánya 
fején nem lehet, a te fejeden nem biztos a korona, 
s azért most ö fogja őrizni mindaddig, inig a nem
zet bele nem un a pártoskodásba.

— Es én ? !
— Te uram — nemsokára kiszabadulsz, s oko

san teszed, ha újra Otter kalmárként utazol visz- 
sza hazádba.

— Oh, de fáj az én szivem . . .
— Ha az ember ember, s emberi érzései van

nak, lenni kell bánatjának is. Mert bonyolult tárgy 
az emberi lélek.

Egy szolga aranyos tálakban reggeliét hozá be 
a fogolynak.

Nemsokára eltávozott tőle Rajmond is.
A király egész nap magára volt hagyva. Nem 

tudta, mi fáj neki jobban, az-e hogy koronáját, az-e 
hogy Ágnest vesztette el? — De hát kit szeret? 
mert valakit szeretnie kell!

Visszaemlékezett a bajvivási jelenetre, vissza 
mindenre, a mit Magyarországban átélt, s édes ki 
nos szenvedés közt feküdt le.

Mert igazat mond Elliot: emlékezet teszi neme
sebb zamatuvá a gyöngéd érzelmeket, emlékezet 
ád tápot az őrjöngő féltékenységnek, s az fokozza 
végsőig a kétségbeesés vonaglásait.

VI.
Talán nem szükség a szives olvasóval tudatni,mi

ért volt Ágnes éj idején a királynál? még mielőtt azt 
a sülyesztö utján börtönébe zárták volna, ki akarta 
szabadítani, tudván, hogy mi sors vár rá. De már 
későn érkezett, az ágy üresen emelkedett fel ismét, 
a király lent maradt — álomportól mozdulatlanul.

Ágnes tudta, hogy Csák Máté és atyja akarata 
Ottót huzamos ideig zárva tartani, s ezt minden 
áron meg akarta akadályozni. Azért apródjának 
öltözetét magára véve, még az éjjel elvágtatott a 
Székelyföldre, Serény Imréhez.
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Apor László uram bezzeg nem tudta, mit gon
doljon, midőn másnap leányának lmU helyét találta. 
Futtatott ide s tova hírnököket, de a kik viszszajöt- 
tek, hirehamvát se tudták a várkisasszonyának.

A vajdának se kellett nagyobb csapás. Elfele
dett mindent a világon, Ottó királyt, a koronát, 
Csákot, Róbert Károlyt, s mint a bolond futko
sott ide s tova kastélyában.

Egy egész bét múlt el igy ; Apor László uram ez
alatt megöszült,;hasa megcsappant, s Örökké a szent
egyházat bútta, sem étel, sem ital nem kellett neki.

Végre egy hét elmúltával megjelent Gyulafe
hérváron fényes kíséretével Serény Imre uram, 
3000 székely lovas élén. Megszokták volt a vajda 
várában a kapitányt, s azért nem tettek ellenve
tést, midőn az hadaival a várba bevonult.

Apor László akkor is a kápolnában volt, s mi
dőn onnan kijőve, Serény Imrét megpillantá, nagy 
zokogva esett nyakába

De az ifjú haragosan taszította el magától.
Azt hallom vajda uram, hogy te leányodat 

erővel a királynak adtad. Mondd igaz-e?
— Dehogy adtam, dehogy adtam édes fiam.
— Nem hiszem, addig nem hiszem, mig nem 

látom.
— No hiszen én sem kívánok mást az Istentől. 

Elveszett az én leányom, az én Ágnesem.
— Nem veszett biz az, -- mondá Serény Imre, 

a mint látta, hogy hadai már minden örállomást és 
kaput elzártak, — mert ő nálam van édes Apor 
uram, bárom nap óta, de addig, erre megesküdött, 
sem az enyim, sem kegyelmedé nem leend, mig a 
bavarus bent ül a toronyban. Azért hát ne is el
lenkezzél, mert látod, hogy embereimmel, ha szük
séges volna, erővel is kiszabadítom, mert láncos 
buzogány! — várakozik rám leányod.

Apor László uram még csak most lett ám külö
nösen meglepetve.

Vakarta a fejét, haragudott volna is , nem is, 
restelte is a dolgot, nem is ; végre győzött benne az 
apai indulat. Ismerte Ágnest, tudta, hogy az többé 
vissza nem jö, ha csak kívánsága nem teljesül.

— Jól van öcsém, legyen a lelketeken azután, ha 
király uram lázadást indít ellenünk az országban.

De bajor Ottónak nem jutott eszébe a lázadás 
— testben és lélekben megtörve, csak ki — ki 
kivánkozott az országból.

Jól esett szivének, midőn meghallá, hogy Ág
nesnek köszönheti szabadulását, de még sem kivánt 
vele találkozni, csak el-el, mihamarább, messze 
innen, a hol szégyen és bánat egyaránt üldözik.

Alkonyat volt, szép tavaszi nap készült búcsúzni

a földtől, midőn a borgúi szoros legmagasb pont
jára egy kis lovas csapatka ért fül, élén fiatal, sá
padt képű, polgárültözetii ifjúval, kinek szemei 

: komoran a földre voltak szegezve, s úgy látszott, 
nem sokat törődik azzal, mi történik körülötte.

— Uram, szólt egyik lovas, ne pihenjünk itt e 
tetőn ? messze van még Bukovina első faluja.

—- Nem, nem, csak tovább.
— Uram, szólt a másik, a lovak nem bírnak to

vább menni. Roppant utat tettünk két nap alatt, 
Gyulafehérvártól idáig.

— Mindegy, ha mind elvesznek is, a határon 
túl megállhatunk, de addig menni akarok.

Es ügettek ismét hegynek fel, völgynek le, mig 
elérték a határt.

Itt a vámtisztnek egy kis levelet adott át az ifjú 
Apor Lászlótól, ki erre nagy tisztelettel bocsátá 
keresztül a határon.

— Most könnyebben érzem magam, csakhogy 
kívül vagyok amaz átkozott országon, melynek 
fiai ma a földhez sújtják azt, kit ’tegnap fölemel
tek. Nem tagadom, hogy fáj a szivem.

A kis csapat feliité éji tanyáját.
Nagy tüzet raktak a csatlósok; az ifjú pedig 

felhágott egy magaslatra, honnan a nagyszerű vidék 
sötét körrajzai óriás kép gyanánt voltak láthatók.

Es ismét eszébe jutottak rövid uralmának nap
jai, és a bűbájos nő, kiért szive vissza-visszavágyott.

Mély sóhajok szállnak ki kebléből; egy sziklá
hoz támasztja könyökét, s fejét tenyerébe hajtva 
néz vissza Erdélybe. És néz, és néz merőn, s észre 
sem veszi, hogy könyei hullnak a szirtre.

Az ember soha sem sirhat eleget: azembergyü- 
lölet a szívbe fojtott künyekböl támad.

így búcsúzott el bajor Otto a két magyar 
hazától.

Gyulafehérváron nagy lakadalom áll, a vajda 
leánya fejére feltették a — fökötőt.

— Milyen szépen illett volna ide a korona, — 
mondja Apor uram leányának, a mint asszonynyá 
léve, Serény Imre uram kézen fogva vezeté elébe, 
mint hitvesét.

— Nem atyám, mondá a boldog nő, — sokkal 
jobban van ez igy. Mert most bizonyos, hogy a 
boldogság koronáját viselendem holtomig , mig 
meglehet, hogy arany koronával fejemen boldog
ságom is csak pünkösdi királyság lett volna. Adjon 
Isten a hazának oly boldog királyt, mint a milyen 
én leszek életemen keresztül.

— Jól van leány, kimondtad. Megválasztom az
embert, a kinek fejére ráteszem, de az azután bol
dog legyen boldog hazában............És úgy lön.
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Iádtól környezetten múlt ki e világból. Nyugodt 
lelkiismerettel halt meg, de örökre sajnálta mégis, 
hogy az ifjú Ottóval oly keményen bánt.

Mert a halálban, e nagy békítőben, gyöngédsé
günket soha, csak szigorunkat szoktuk megbánni.

V ál k a i Intve.

A  b <> <1 m é r i  ä* e f. e g ,>• it ú /.
Bodmér Fe

hérmegye északi 
részén, a Vértes 
hegyeknek völ
gyében fekszik.
Ez egy kis pusz
ta, s közbirtoko
sok lakják. Egy
háza még a múlt 
században alapit- 
tatott, — templo
mot azonban ré
szint szakado- 
zottsága, részint 
anyagi tehetet
lensége miatt 
csak 1825-ben 
építhetett.

E templomnak 
azonban fator
nya lévén , a z , 
az idő és viszon
tagságos évek le
folyása alatt, na
gyon is el kor
hadt. — Tehát 
a gyülekezetnek 
erkölcsi felada
tává lön , egy uj 
és tartós torony
ról gondoskodni.

Így történt az, 
i"igy egy pár évi 
előkészület után 
a gyülekezet Be- 
zenbach Lajos, 
tatai épitészszel megalkudott, s az 1804. év tava 
zán hozzáfogott a rá nézve merész és költséges 

vállalathoz.
Midőn a toronynak alapköve letétetett, tekintve 

a kis birtokosságnak nagyon is szűkre mért anya
gi erejét, s feladatának terhes és fárasztó kö
vetkezményeit, — a feladat nem csekély meg
döbbenést ^kozott, — de azért a hívok serege,

A boihneri ref. egyház. Vuk;til I « midije után rajzolta Blummherg.'

mégis bizalom
mal veté fel te
kintetét az egek 
urához.

A kisded egy
házi gyülekezet 
több vidéki hit- 
sorsosait is fel
kereste, kik ré
szint ennek ke
belében szület
tek , részint itt 
jelentékeny va
gyonnak tulajdo
nosai , — felke
reste pedig azért, 
hogy e nagy és 
üdvös vállalat
ban anyagi tá
mogatásukat ki
kérje.

E lépés nem 
is maradt siker 
nélkül.

Mindazok, kik
hez az egyházi 
közönség bizal
mas szavát inté- 
zé, siettek gyá- 
molitani azon, 
mondhatni mű
vészi építkezést, 
mely a vidéknek 
úgy szólva reme
ke lön.

N evezetesen  t.
, Fülöp Sándor ur adott ez építkezéshez készpénz- 
I ben 100 forintot, t. Balassa Antal ur 50 forintot, 

t. Orsi N. Sándor ur 80 forintot, t. Orsi N. Dic- 
! nes ur 80 forintot, t. Nagy Károly ur 10 ft of t. 
I Balás Dávid ur 4 ftot. A sz. péteri közbirtokos

ság megszavazott 30 ftot, hanem ebből csak 20 
forint fizettetett b e : a baracskai ref. anyaszent- 

í egyház adott 30 ftot.



Mindenek fölött azonban igen kellemesen lepett 
meg bennünket ö fensége József főhercegnek ke
gyessége, ki szintén szives volt figyelembe venni e 
kis birtokosság anyagi helyzetét, s midőn már a 
jövedelmeknek forrásai apadó félben valának, s 
néhányan csiiggedezni kezdének, akkor kiildé cl
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a híveknek felebaráti vigaszát. Ez a vigasz száz 
forintos adomány volt.

így készült el a torony annyi sok munka és fá- 
; radságos vergődés után 1864-ben.

S zö ilösi Benő.
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Л pest-losonci vasúi pesti pályaudvara és iiidóháza.
Midőn a pest-losonc-bcszterccbányai vasút épí

tésére egy magyar részvényes társaság vállalko
zott, saját anyagi hasznán kívül azon cél lebegett 
szeme előti , hogy ez által a felső-magyarországi 
ipar, mely az erdők irtása folytán mindeddig 
korlátozva volt, — a vasúton szállítandó kőszén

földdel rövidebb útja nyílik a Fekete-tengertől az 
északihoz.

Lapunk olvasóközönségét is bizonyára érdekel
ni fogja az : vájjon mennyire haladtak e pályán az 
építkezések. Erre nézve következő részleteket Ír
hatunk. E tavasz folytán a vasúti sínek oly nagy

A pest-lusonci vaspálya pályaudvara s indóháza Pesten. (Rajz. Zombory Gusztáv.)

használása által mind nagyobb virágzásnak indul- r 
jón , mit a részvényes társulat a tulajdonába át- I 
ment Szent-István kőszénbányák célszerű kiakná 
zása, s az igy nyert tüzelöszernek saját vasút- 
ján való olcsó elszállítása által vél elérhetni. A 
másik cél pedig az, hogy az elismert fontosságú és 
közhasznú termények, különösen a hazánkban bő
séggel termo gabna könnyen szállittathassék kül
földre ; azonban az utolsó közgyűlési jelentés sze
rint van e vállalatnak még egy másik feladata is, 
az t. i., hogy vasutját világpályává tegye.

Ha egy pillantást vetünk a térképre, látjuk, 
hogy ha Hatvan Cegléddel, Besztercebánya pedig j 
Oderberggel összeköttetik, a kereskedelemnek 
majdnem egyenes s az eddiginél mintegy 40 mért- i

mennyiségben érkeztek az illető gyárakból, hogy 
april végén a pálya már négy mértföld hosszában 
kavicsolva is volt, u. m. Pesttől Kereszturig és 
másfelől Hatvantól Szántóig, minek folytán a ka- 
vicsszállitás a bányától kezdve a pályán lehetővé 
vált, s igy már május hóban a társulat tulajdoná
hoz tartozó István és Nádor mozdonyok az 
uj pályán robogtak , szállítván az anyagokat a 
további építkezéshez.

A távirda felállítására már megtétettek a kellő 
intézkedések az egész vonalon, s ez Pesttől Lo
soncig és Gyöngyösig ugyanazon időben fog a köz- 
használatnak átadatni, midőn a vasutat augusz
tusban ünnepélyesen megnyitják.

Az állomásokon levő épületek s az örházak épi-
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tése annyira előrehaladt, hogy azokból május 
30-dikáig már 12 fölvételi és 54 pályaör-ház lak
ható állapotban volt és 8 raktár födél alá került, 
valamint a pesti pályaudvaron a mozdonysínek 
és a vizállomási épületek is készek ; szóval a mun” 
kálatok odáig haladtak, hogy a Pesttől Hatvanig 
terjedő vonal megnyitását körülbelül augusztus ele
jén remélhetni.

Képünk ezen vasút pesti pályaudvarát állítja elő 
a már készen levő épületekkel, melyek nem külö
nösen díszesek, hanem arra szánvák, hogy a cél
nak minden tekintetben megfeleljenek. E vasútvo
nal virágzásának reményét leginkább a nyers 
termények szállításába fekteti, azonban a sze
mélyszállításra is kiterjeszté figyelmét, s e te
kintetben azon üdvös intézkedést teszi az igaz
gatóság, hogy az eddig szokásban volt három he
lyett négy osztályú waggonokat állít föl s a szál

lítási dijt a más vonalok dijainál mérsékeltebbre 
szabja.

A pest-losonci vasút pályaudvara a kerepesi út
ról jobbra ágazó kőbányai út mentében, a kere
pesi temető jobb kéz felé eső részén terül el, s innen 
elejénte egy külön szárnyvonalat szándékoztak 
építeni egészen a Duna partjáig, talán a só ház tá
ján, de ez nemcsak töméntelen költségbe került 
volna, hanem fölöslegessé vált az által, hogy a lo
sonci pálya Kőbányánál úgy is egyesül az állam- 
vasúttal, azután meg , mert az Uj-Pesttől a város 
szivén keresztülfutó lóerejü vaspályát fogják a 
pest-losonci pálya indóházával összeköttetésbe 
hozni, mi által kétszeres haszon háromlik majd a 
fővárosi és az utazó közönségre : az egyik az, hogy 
a szükséges kőszenet a lakosok házaiba könnyen 

I és olcsóért szállíthatják, a másik pedig, hogy a 
j  vaspályától a városba menni akaró utasok nem 
! lesznek a bérkocsisok zsarolásainak kitéve.

B á t y  á m и «а к.
Itt vagy végre köztünk, 
Sötét, bámult arccal; 
Szemedben a küzdés. —  
Ajkidon a harcdal 
Mintha újra zengne, 
Merengve csatákon.

Itt vagy kis lakunkban, 
A szeretet karján 
Újjá szül az élet. 
Homlokod jó anyám 
Simogatja áldva, 
Reszkető kezekkel.

S mit a rideg való 
Ossze-visszatépett: 
Megint felújulnak 
A drága emlékek,
Régi derült színben 
Kegyeletes képpel.

Jönnek ismerősid,
Kéz kezedet fogja :
Ott, barnult képeden 
Eg a hiiség csókja . 
Minden oly vidáman 
Üdvözli személyed !

És te, mégis mind vársz
— Merengve magadban - 
Hégi ismerősre,
Kik éltek e lakban,
Mint atya és gyermek 
Családunk körében.

Elzengett az ének 
S a pap áldó hangja. 
Megsiratta régen 
A torony harangja . .  .
—  Ne várd vissza ők et! 
Mienk csak emlékük.

Künn, a nagy fa alatt 
Kopácsol egy szolga ;
Oh ne kérdezd tőle,
Hogy miféle dolga . . .
—  Nagy követ idomít 
Halál fos szoborrá.

Ősz atyánk a sírban,
S jó nővérünk vele, 
Várnak egymás mellett 
A végső reggelre, 
Álmodva felőlünk 
Hideg nyoszolyában.

Itt vagy jó vendégünk !
Itt vagyunk mindnyáján ! ’ 
Hisz’ a lelkek élnek, 
Lengve szellem szárnyán. . 
Oh jer csókoljuk meg 
A csendes levegőt! —

N em e* Ödön.
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A b o r o s t y á n k ő .
Л régiek a borostyánkőre igen nagy értéket 

helyeztek, a görögök és a rómaiak pedig az arany- 
nyal egyre becsülték, szinessége, ténye és átlátszó
sága miatt föékszeriil használván; jelenleg azon
ban már meglehetős alárendelt minőségűre sülyedt 
alá a borostyánkő, s az esztergályosok legin
kább csak sakk-alakok, pipaszopókák, szelen
cék, kclyhek, fuvolák és gombokat stb. készíte
nek belőle.

A regiek nézeteit a borostyánkő tulajdonaira 
nézve újabb kutatások is igazolják. Fa-gyanta - 
nemű állomány, mely hajdanta az ősvilági fák ágai 
s talán némelyek gyökereiből is dúsan ömlött ki 
(ezek az úgynevezett borostyánfák,) melyek a mai 
keleti tenger ágyában nagy erdőket képezének, 
mígnem az éjszakról jövő hatalmas tengerár 
által eltemettettek. A borostyánkőben földnemü 
anyagokon kívül gyakran köveket, faszálkákat s 
moszatokat is találnak, nagyszámú rovarokat, kü
lönösen bogarakat, legyeket, szúnyogokat, póko
kat, hangyákat, százlábúakat s másnemű állatká
kat, melyek a mostaniaktóli feltűnő különbségűk 
által arról tanúskodnak, hogy a borostyánkő ere
det-ideje az özönvíz előttire teendő.

Hogy azonban nem mind egy és ugyanazon 
nemű fából származott, azt a különböző színük és 
átlátszóságukról Ítélhetni meg. A sárgaszinü boros
tyánkő leggyakoribb, mely azután piros, barna és 
fehérbe megy át.

Legtöbb borostyán az említett tenger partjain 
találtatik, honnan azt már a phoeniciaiak s más 
kereskedönépek is hordani szokták. A balti ten
ger, melynek fenekén a borostyánkő találtatik, 
azt a partra hajtja, mit aztán az erre rendelt part
örök a reggeli órákban összeszednek. Midőn azon
ban erős keleti és éjszaki szelek a tenger fenekéről 
a gyomot — melyben a borostyán találtatik — 
fel szaggatják, s a part felé hajtják, akkor a boros
tyánkő-halászok vastag gyapot- vagy bőrruhába 
öltözve, s hosszú póznákra erősített sűrű és erős 
hálókkal ellátva , hónaljig a tengerbe mennek, s 
igy hálójukkal a gyomot felkavarva, kihalászszák, 
s a partra öntik, hol azután a követ a nők és gyer
mekek kiszedik.

Legjövedelmezőbb a borostyánkő-halászat no
vember és december hónapokban, ekkor a tengert 
a gyakori éjszaki szélvész napokig folytonos moz
gásban tartja, ilyenkor számtalan mennyiségű gyo
mot lehet kihalászni. Csakhogy ezen üzlet felette

I veszélyes is, mivel a halászok, midőn a tengerből 
kijÖnek, többnyire megmerevedett tagjaikat és 
fagyos ruháikat tűznél kénytelenek felengesztelni.

Borostyánkövet azonban ásatások által is sokai 
nyertek már Poroszországon kívül Posen- és Bran
denburgban is. Bányákat is állítottak ugyan de 
a melyek a kevés haszon és tetemes kiadások miatt 
ismét parlagon hagyattak.

A legnagyobb borostyánkő azonban mégis a 
földben találtatik, ezt azon eset bizonyítja, midőn 
néhány évtized előtt egy föerdész egy mély ha
tárárokban oly nagy borostyánkövet talált, mely
nek hossza 14, szélessége 8, vastagsága pedig 5 
és V2 hüvelyknyi volt, súlya pedig lo  és V» font. 
Midőn azt a porosz kormánynak beküldő, 1000 
tallér (1500 forint) jutalmat nyert érte. Ezen da
rab borostyánkő, mely az ú jabb korban találtak 
közt a legnagyobb, jelenleg a berlini múzeumban 
őriztetik. A borostyánkő-üzletet azelőtt királyi 
küldöttség végezte, mely azután azt koronként 
árverezés utján bocsátá áruba. Jelenleg haszon
bérbe van adva, s a porosz kormánynak éven
ként 17,000 tallért (25,000 ftot) jövedelmez.

A borostyánkő-kereskedés központja leginkább 
Königsberg, Danzig és Stolpe városokban vari, 
mely a középkorban még oly jelentékeny volt, hogy 
azon ut, mely Danzigtól a Visztula mentében Ma
gyarországon keresztül Italiába vezet, borostyánkö- 
utnak neveztetett.

Egy darab szép tiszta borostyánkő értéke, mely 
legalább is egy fontot nyom, körülbelül 75 forint. 
Nagyobb mennyiségben keletre füstölőnek viszik 
ki, mivel gyantanemíi állomány lévén, természete 
sen gyúlékony; c célra ezt már Mózes idejében is 
használták, jelenleg pedig a dunaiak használják 
füstölőül istentisztelet- és vendégségeknél. A chi 
naiak ünnepélyei annál fényesebbek és pompá- 
sabbak, minél több borostyánkő megy azokon a 
f  üstbe !

Konstantinápolyija is nagymennyiségű boros
tyánkő szállittatik, hol azt kizárólag szopókáknak 
dolgozzák föl, mivel a törököknek csak borostyán 
szopókákból szabad dohányozni, miután a korán 
törvényei a döglött állatok maradványait hasz
nálni szigorúan tiltják.

A borostyánkőnek egy bizonyos tulajdonsága 
már csak azért is nevezetes, mivel azáltal a való 
dit a hamisítóitól könnyen meg lehet különböz
tetni. Ugyanis, ha azt “cgyideig dörzsöljük, papii-
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darabkákat s más könnyű tárgyat magához vonz, j c tulajdonságát már Thalcs, a legrégibb görög 
s rövid idő múlva ismét visszalök, c mellett még bölcs is ösmerto!
különös kellemes szagot is terjeszt. A borostyánkő j  Közli : S zik  (a Kft)/ if/ и  la

Ií A Z Á N К S А К Ü L F Ói D.

F 1 ó г e и c.
Az A perminek lábainál, egy virágos kerthez ha

sonló völgy ölében, melyet az Arno hüs habjai ön
töznek végig, fekszik az uj olasz királyság fővá
rosává emelt Flórenc.

Ha a várost minden oldalról környező hegyek, 
magaslatok és dombok zöldjéből elöfehérlö nyara
lók, majorságok, kápolna- és zárda-romok panorá-

— s talán ép ezért — a legkelleraesb nyugpontul 
kínálkozik; jobbra a facsoportozatok közül emel
kedik azon zárdatorony, hol Galilei búvárkodott; 
köröskörül mindenütt nyárfák és ciprusok közül 
fehérlő tündéri kastélyok, parkok és virágos ker- 

! tek nyúlnak le a lábainknál fehérlö városig, me
lyet a legkisebb szcllöfuvalat virágillattal áraszt

F lo r e t te  látJcéjie. (K;ijz. I lasfce .) •

máján végigtekintünk; ha az illatos olajfa , füge», 
nyár- és ciprusligeteket, az arany kalászos gabna- j 
földeket látjuk, melyeknek szélein az eperfákról 
egymásba kapaszkodó borágak diadalívként függő 
lombjaikkal szemeinket annyira gyönyörködtetik : 
meg kell vallanunk, hogy Flórencet az olasz nem 
hiába nevezi „la bella Firenzédnek, a „szép 
Flórencu-nek.

Látképünk a St Miniato-zárda repkény és isza
laggal ellepett düledező falairól van felvéve, s ez 
egyike a legszebbeknek; e helyről vezette Michel 
Angelo, Flórenc ostroma alatt, mérnöki intézkedé- j 
seit. — Az udvar, sötét ciprusfa-sétányával, s itt- 
ott vadrózsa-bokraival, elhagyatott állapotában is

el. Valóban, ez a „virágok városa.u
Ha letekintünk a városra, ott látjuk clökigyóz- 

ni az Arnot, parkok és ligetek közül, mik élesen 
válnak ki ezüst tükréből; mig a város hosszában a 
pompás lánchíd, a házakkal fedett Ponte vecchio, 
és a többi boltozatos kőhidak mellett a hullámai
ban fürdő paloták tükrözik vissza szeszélyes alak
jaikat.

E paloták és házak tengeréből magasan mered 
fel a várdaszerü Palazzo Vecchio, fellegek felé törő 
rovátkos tornyával; a nagyszerű székesegyház és a 
Mediciek St. Lorenzo-Ше kápolnája, merész ive- 
zetben emelkedő kupoláikkal; jobbra a roppant 
kiterjedésű s magasan kiemelkedő Palazzo Pitti-
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ben fog az olasz király székelni; e palota, melyet j 
1410-ben a flórenci köztársaság egyik hatalmas 
polgára, Lucas Pitti, a hires Filippo Bruncshelli ál
tal épittctett, inkább a középkori polgárháborúk
kal dacoló várhoz, mint egy divatos királyi lakhoz 
hasonlít. Az egész harmadfél száz láb hosszú s 100 
láb magasságra emelkedő épület, két szárnynyal. 
Építészeti formája igen egyszerű; a kívül ablakok
kal nem bíró földszinten, mely óriási, 15—20 láb 
nagyságú durva sziklákból van egymásra halmoz

va, emelkedik két ötven*ötven láb magas emelet. 
Az udvar felöl három emelettel, s oszlopzatos fo
lyosókkal van ellátva. Háta mögött terül el a hí
res Boboli-kert, mely most a királyi udvar számára 
hozzá csatoltatott.

Mindez épületek, tornyok s fehérlÖ paloták, hát
térül a hatalmas Apenninek kéklő erdős hegylán
colataival s mosolygó fehér falvaival kerítve* — mél
tán ruházhatják fel Flórencet a „szép“ névvel.

S á rk á n y  Ján . F r .

N c m z e í i  mi izci i inui ik műki nc s e i .
V. Pah nno vidéke.

(Ligeti múzeumi képe után fényképezte Licskó J rajz. Kelety G.)

Idősb Markó Károly halála óta tájfestészeink 
közt az első helyet Ligeti Antal foglalja el, ki a 
nagy mesternek több évig volt tanítványa, de attól 
mindazáltal mind compositió, mind színezés te
kintetében különbözik. Markó a tág természetből 
inkább egyes részeket szeretett költői ecsetje alá 
venni s ekkor még a részek részleteibe is behatott; 
Markó a természetet a parányokig búvárlotta, mint 
azon regényíró, ki hőseinek lelke mélyéig pillant 
be s azok minden érzését föltárja előttünk, mig 
Ligetit leginkább az jellemzi, hogy képein messze 
terjedő látkört találunk, mi arra mutat, hogy öt 
nem annyira a részletek, mint inkább az egész 
fenséges összhangzata ragadja meg.

Ligeti komolyabb festészeti tanulmánnyal legel- 
sőbben is a tisztább egü, melegebb légü Délen, 
Olaszországban és Kis-Azsiában foglalkozott, a 
művészet titkait Markótól és aztán közvetlenül a 
természettől igyekezvén ellesni, s ennek nyomait 
megtaláljuk legnagyobb részt keleti és délvidéki 
tájképein, melyek közül csak Libanonját, Girgenti 
vidékét, Saharáját s itt bemutatott Palermo vidékét 
hozzuk föl, megemlítvén, hogy legjelentékenyebb 
müvei gr. Károlyi István fóthi képcsarnokában 
vannak.

Hogy Ligeti Palermo vidékét vászonra va
rázsolta, ezen nem csodálkozunk, mert Szicília 
ezen fővárosa környékének — hol a hőslelkü ma-



Az a ház Komáromban, melyben az én Móric öcsém született.
V ályúé J ó k a i E szter tő l,

(Vége.)

Zsigmondy professor ur gyermekeit magyarok
nak kívánta nevelni. Irt a német népségű Pozsony
ból a tősgyökeres magyar Komáromba a ,kálvi
nisták tanárának *, hogy ö fiát oda szándékozik 
hozni magyar szó kedvéért, szerezzen számára va
lami jó háznál helyet, cserébe a legnagyobb fiúért.

A derék tanár szüléinkhez jött, adnának oda cn- 
gemet, — ne Károly bátyámat, az még hadd ta
nuljon nála, — ilyen jó diákjától, mig ö taníthatja, 
nem örömest válnék meg.

De nemcsak hogy jó tanuló volt az én Károly bá
tyám, hanem jó maga viseletű is, a ki a többieknek 
jó példát adott. Hát még mily jószivü ! vetélytársa 
előmenetelét óhajtó fiú volt. Egyszer sírva borult 
édes anyánk nyakába, a mint az iskolából megjött.

— Kedves, édes anyám, annak a szegény Csémi 
Gáspárnak meghalt az édes anyja, most már a só
gora, a ki jómódú szekeres gazda, nem akarja 
taníttatni, hanem azt parancsolja neki, hogy legyen 
nála szolga az ökrök körül, — érdemelje meg a 
mit megeszik , — menjen szántani, kapálni. — 
En kedves, édes anyám inkább kevesebbet eszem, 
hadd jöjjön hozzánk az a szegény Gáspár!

Pedig az a Csémi Gáspár volt az osztályukban 
az egyetlen tanulótárs, a ki Károlyt gyakran pro
vokálta, és néha az első helyről le is vetette. 
^E des anyánk természetesen azt válaszolta, — 
csak jöjjön az ч Gáspár, a hol tíznek főzünk, a 
tizenegyedik is jól lak hátik.

Hanem azért mégis egyik héten Csémi Gáspár, 
másikon Jókai Károlyt volt az iskolában a» első.

Ettől a tanítványától nem akart hát megválni az 
érdemes tanár, mig csak az ki nem no a keze alól.

Szüléink is jónak látták, hogy én menjek , igy 
vittek hát engem elébb. Másik évben aztán Ká 
roly is Zsigmondy urékhoz jutott. Csémi Gáspárt 
pedig édes apánk és a komáromi tanár ajánlatára 
Gross professor ur vette házához Pozsonyba, gyér 
mekei mellé magántanitónak, a mellett Gáspár 
folytathatta iskoláit is. Szegény Gáspár szüléink 
iránt mindig hálás volt, csakhogy igen korán 
elhalt.

Balázs és Kálmán bátyáink még előbb Pozsony
ba kerültek, de azért mi gyakran kimentünk Gyal- 
lára szüleikhez, Konkoly Antal bácsiékhoz.

Öreg szüléink is Gyallán laktak, hanem azoktól 
mindjárt csak Antal bácsiékhoz kívánkoztunk; — 
számos Konkoly család lakott Gyulán, csak a ke 
reszt nevökün volt szokás említeni, Antalék, Mibá 
lyék, Lászlóék, Sándorék, Károlyék stb.

Asvai Jókay Sámuel öreg atyám uram igen val
lásos buzgó ember volt; még igen kicsike leány le 
hettem, mikor már megtanított az öregkáté első 
kérdésére és feleletére, ha pedig éjszakára is ott 
maradtunk, clmondatott velünk Károly bátyámmal 
és velem, minden imádságot, a mit csak tudtunk, 
a miket pedig még ö szerinte már tudnunk kellett 
volna, de nem tudtunk , azokat ö maga mondta 
előttünk mindaddig, mig csak imádkozás közben 
el nem aludtunk. — llát az igazat megvallva, 
ezért nem igen szeretett a gyerekféle soká öreg 
szüléinknél, Antal neuuééknél elég volt, ha a/
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esteli vagy reggeli imádságot elmondtuk, meg a 
Miatyánkot, — öreg atyám uram a „Hiszek egyet“ 
is mindig elmondatta mindenikünkkel külön. Jó 
öreganyánk ugyan egész türelemmel tisztogatta 
számunkra a gyenge diót a gyönyörű lépes méz
hez, és elnézte, ha a méhes kertben a virágokat 
pusztítottuk, a lövöldöző uborkával egymást fecs
kendeztük ; öreg szüléink igen szerettek bennün
ket, de még is Antal bácsiéknál volt a mi Eldorá- 
dónk: azok különösen tudtak gyerekeknek ked
vezni.

Móric is szeretett ott játszogatni a hüs vadgesz
tenyefák alatt a térés udvaron, voltak ott a juhász
nak több gyermekei, — persze tótok, — a kikkel í 
Móricka magyarul beszélt, és építették együtt a ■ 
homokvárakat. Reggel jókor már hítta őket Mó- j 
i’ic : — „poty Kacsena !  poty Janó! mert ha ti nem j 
jöttök, hát én megyek.“

Az a kis Janó meg kis Kacsena, de átalában a ! 
parasztság Gyallán még akkor nem tudott magya- j 
rul, most pedig már örege aprója mind magyarul I 
beszél, és azt leginkább az ottani birtokos urasá- 
gok figyelmes áldozatának lehet tulajdonítani, a 
kik az iskolába való menetelre nemcsak könyvek 
ajándékozásával buzdították a kis tótajku fiukat 
és leányokat, hanem süveget, szalagot, keszkenőt, 
csizmát és egyéb ily anyagi dolgokat is adtak ju 
talmul a jó tanulóknak. Ügyes tanitókról is gon
doskodtak.

Családunknak egy eredeti tagjáról kell még em
lékeznem — édes apánk nővére, Jókai Zsuzsánna, 
Gózon Istvánné nénénkröl; öt akkoriban,— ezelőtt 
mintegy 30—35 évvel — fantasztának tartották, 
m ert: verseket irt — és gyakran versben beszélt, j 
Volt egész halmaz verse, a miket egyszer ajánlotta j 
dúsgazdag Tajnainak, hogy nyomtattassa ki. Az ab- j 
bari az időben tréfára vette a dolgot és Ígérte, hogy j 
akárhány szérűvel lesz, kinyomtattatja. Ki tudja, j 
nem lett volna-e közte nehány gyöngy?

Édes apánk is szerette az irodalmat, szép j 
könyvtára volt, s akkoriban megjelenő minden la- I

pót járatott, azonkívül több kötet könyve volt 
kéziratban, a miket maga teleirt Csokonai, és má
sok még akkor ritkán kapható s az akkori cen- 
sura miatt nyomtatásban ki nem adható verseik
kel és meg nem jelent színdarabjaikkal. A színda
rab személyzetét kis alakokban igen jellemzően le 
is festette.

E sajátságos, sok humorral rajzolt alakok élén
ken vannak még előttem, nagyon sajnálom, hogy 
nem tudom hová lettek? Valószínű, hogy mikor 
házunk elégett, egyéb értékes dolgokkal és a „Tu
dományos gyűjtemény“ minden példányával együtt 
ott égett.

Az ó házat akartam leírni, de meg nem állhat
tam, hogy az ó körülményekről is ne emlékezzem. 
Úgy hiszem annak is van befolyása az emberre, a 
kik, és mik közt tölti gyermekkorát és a hol nö
vekedik.

Az uj ház, melyet szüléink, ugyszólva, a pénzen 
vett légbe építettek, és melynek szeglet alapkövére 
Móric is ráütötte az alaptételkor szokásos ütést, 
most is ott áll még azon módon , a mint szüléink 
akkor megépítették, az udvarra nyíló folyosóval, a 
szeder-fákkal, mik hajdan Móric kedves és emlé
kezetes játszóhelyei voltak, azok alatt volt az ö 
Bécs-e, akkor mondta minden reggel, mint ma 
már nem: „megyek Bécsbe“, de már arra maga is 
emlékezik, nem szükség, hogy én beszéljek róla.

Hát erre a többi ákombákom firkára ki a tatár
nak van szüksége ? — Most nincs ; de jöhet idő, 
mikor majd valaki ilyen adatok után is fog kutato- 
lódni — s akkor már én nem fogyasztom a tintát.

Ezeket a dolgokat hát én azért jegyezgettem 
fel igy hegygyei éllel összekeverve, és azért 
hagytam meg a fele papirost, hogy ha Móric Öcsém 
átnézi, és tüstént a tüzbe nem dobja — észrevéte
leit oda jegyezhesse, és idővel, mikor majd azon 
kereskednek, hogy melyik házban született Jókai 
Mór ? egy kis tájékozás legyen oly hiteles tanútól, 
mint én lehetek és vagyok.

M e d v e - v
Ha a finn határszéli lappok az erdőkben vadász

nak, s történetesen medvebarlanghoz vezettetnek 
kutyáik* által, mely előtt ezek megállnak s ugatni 
kezdenek, akkor az ily lapp ivét a barlangnyilás 
elé helyezi, s a medve egészen nyugton fekszik 
benn. Erre a lapp fenyő- és más galyakat gyűjt 
össze, ivét kihúzza a barlangból, és betömi azt az 
említett gályákká! úgy, hogy a medve fejét csak

a d á s z a t,
egy nyilason dughassa ki, mely előtt a lapp fejszé- 

! jével már leselkedik reá. Most addig ingerli és 
I mérgesíti a medvét, mig az egész dühhel előjön, s 
I fejét — ellenét keresendő — elödugja, mely pilla- 
I natban a lapp fejszéjével fejére vág. Ha a vágás a 
I fő felső részére esik, akkor a medvére nincs kár- 
i tékony hatással, de ha a vágás lefelé a szemek 
I közé esik, széthasítja^ medve fejét,
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Más íinn határszéli helyeken más móddal élnek 
a medve-vadászok. Ha a medve egy állatot Ölt le, 
s azt egyidöre elhagyta, vagy attól elkergettetett, 
akkor ennek maradványai körül sövényt ké
szítenek, melyen két egymásnak átellenében fekvő 
bejárást hagynak. A bejárások oldalán, nyilvesz- 
szökkel felszerelt, feszitett iveket helyeznek el, 
körülbelől oly magasságnyira, hogy a nyíl a med
vének épen szivét érhesse, ha az a sövény bejárá
sán át akar menni. A földön kötél fekszik. 
Mihelyt a medve ezt megérinti, a nyilak elpat
tannak , s ha jól voltak felállítva, okvetlenül 
megölik.

A kettős bejárás arra szolgál, hogy a medvének 
szabad választása legyen a bemenetre, s továbbá 
ha az egyiket elhibázza, a másikban elejtessék. — 
A lappok ily ivekkel ellátott osaltőroket oly kes
keny gyalogutak oldalain is helyeznek el, melye 
ken a medvék gyakran szoktak járni.

A kamcsatkai medvék Kraschenikow leírása 
szerint nem mérgesek, s nem nagyok, és nŐsze- 
mélyek iránt igen udvariasok. Nőket sohasem tá
madnak meg ellenséges szándékkal, sőt ellenke
zőleg hozzájuk nyárban, midőn azok epret szed
nek, szelíd állatokként a legbarátságosabban kö
zelednek. Ámbár néha minden kínálás nélkül meg
eszik az összegyűjtött epret, de ez az egyetlen ud
variatlanság, mit azok irányában elkövetnek. Nyá
ron lejönnek a hegyek közül, s a folyóknál halak
kal táplálkoznak, a honnan aztán halász medvéknek 
neveztetnek.

Mielőtt a tűzi fegyverek Kamcsatkában ismere
tesekké lettek, többféle eszközökkel éltek a med
vék elejtésére. Például a medve-barlang nyílá
sát jókora mennyiségű hasábfákkal tömték be. A 
fahasábokat a medve mind magához húzta , hogy 
a kijárás ne legyen előtte elzárva. Ezt addig foly
tatták, mig a medve minden oldalról annyira kö
rül volt véve fahasábokkal, hogy alig mozoghatott. 
Ezután felülről egy nyílást ástak a barlangba, s 
lándzsák segélyével agyonszurták.

A korackok a medve tőrbccjtésérc, egy felül 
görbülettel biró fát szemeltek ki, melyen hur
kot erösitének meg, s ezen túl pedig csalétket he
lyeztek el. Ha a medve ezt lehozni akarta, fejével 
vagy lábaival rendszerint fogva maradt a hurokban. 
Nagy és nehéz gerendákat is fel tudtak úgy állítani, 
hogy az legcsekélyebb érintéskor összeesett, s a 
medvét agyonüté.

Más módjuk volt egy deszkát — telve vas hor
gokkal — oly útra kitenni, melyén a medve járni 
szokott, s közel ehhez olyas valamit felállítani, a 
mi igen könnyen s nagy robajjal esett össze.
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Ettől a medve annyira megijedt, hogy 'a legna
gyobb gyorsasággal szaladt az útjában fekvő desz
kának, s az azon levő horgokon legalább is első 
lábain megsérült, és fogva maradt. Ez oly dühbe 
hozá, hogy magát megszabadítandó, másik lábával 
is a deszkára ütött. Ekkor az is fogva maradt. Most 
hátsó lábaira állt, s az első lábain erősen függő 
deszkát is felemelvén, oly őrjöngésbe jött, hogy az
zal saját magát rendszerint kivégzé.

A Lena és Ilim melletti benszülöttek még külö
nösebb móddal élnek medvék fogására. A medvé
nek rendes ösvényén, vagy barlangja bejárásánál 
hurkot helyeznek e l, mely erős és nehéz tus
kóhoz van erősítve. Ha a medve fogva látja magát, 
felveszi a tuskót, s meredek helyre viszi, a honnan 
nagy dühhel ledobja, de mivel maga is hozzá van 
hurkolva, lerántatik az által, a midőn is vagy rög
tön kimúlik, vagy pedig tetemesen megsérül. De 
megsérülése után sem szűnik meg ily módon sza
badulni akarni a tuskótól, mig végre agyonzuzza 
magát.

Ez utósó kevés hasonlósággal bir azon módhoz, 
melylyel az oroszok a mézet a medvéktől oltalmaz 
zák. Egy ily—hosszú kötéllel ellátott — tuskót füg
gesztenek oly fák elé, melyekben méhek fész
kelnek. Ha a medve fel akar mászni a mézet 
kiszedendő, akadályozza az előtte függő tuskó. A 
medve ugyan eltolja azt, de az ismét visszaverő
dik, mire a medve azt még nagyobb erővel tolja 
vissza, de ezzel azt éri el, hogy a tuskó még erő
sebben ütődik vissza hozzá. Eme játékot addig 
folytatja, mig a tuskó oly erővel üti orrba, hogy 
életét veszti, vagy a fáról leesik.

Vannak Kamcsatkában egyének, kik egy maguk 
oly mérges medvével megmérkőznek, melyet egész 
társaság sem merne megtámadni. Ezek más fegy
vert nem használnak, mint egy erős vasat, mely 
mindkét oldalán élesre van köszörülve, és bőr 
szíjon függ. Eme szíjat a vadász jobb kezén egész 
könyökéig csavarja körül, a vasat bal, kését pe
dig jobb kezébe fogva, s igy támadja meg a med
vét, a mely szokása szerint hátsó lábaira állva, a 
vadász felé közeledik. De ez a jobb kezén levő 
hegyes vasat, ügyesen és bátran torkába nyomja 
dörmögő ellenének, mi által annak nemcsak gyöt
relmeket okoz, hanem szája összecsukásában 
is akadályozván , ^képtelenné Jteszi magát ótal- 
mazni, s igy a vadász kénye szerint elvezetheti, 
vagy legkisebb veszély nélkül agyonszurhatja.

A vad népek alig kezdenek valamihez nagyobb 
ünnepélyességgel, minta medve-vadászathoz, s oly 
vadásznak barátságát, ki egy nap alatt elejt egy
néhány medvét, sokkal inkább keresik, a csata



hősök jóakaratánál; mert egy ily vadászat a csa- közeledik. Azon pillanatban, midőn a medve égé- 
Iádnak nemcsak élelmiszereket, hanem ruházatot szén közeiébe jő támadójának s torkát harapásra 
is nyújt. Egynehányan oly jártasak az ilynemű készen felnyitja, ez rongysyal becsavart karját be. 
vadászatban, hogy ha tavaszszal az erdőn és bokro- döfi abba, s az alatt mig ez a rongyok közé bo- 
kon kúszva, kövér medvére akadnak, megtá- nyolódott fogait nehézkesen kihúzni igyekszik, 
madják, földhöz vágják, s az ez által meghunyász- másik kezében levő késével felhasitja hasát. Az 
kodott állatot vesszőkkel hajtják be maguk előtt ily bátor egyéneket a nép Medviscsukfmedvefia, 
falvaikba. medveölő) névvel tiszteli meg, kik e nevezetre

A kamcsatkaiak is fontos dolognak tekintik a mindig büszkék, s azt többnyire saját családi ne- 
medve elejtését, s az, ki a medvét megölte, köteles vök mellőzésével használják; több orosz pór csa- 
mindenik szomszédját megvendégelni. Ezen lakó- Iád van jelenleg is, mely e nevet viseli, s azon 
máknál természetesen az etelck közt a medvehus esetet, minek folytán ő vagy valamely elődje e 
viszi a főszerepet. Fej- és combcsontjai győzelmi névvel felruháztatott, örömest beszéli el a hagyo- 
jelekként akasztatnak fel a kunyhók körül. mány, vagy saját tapasztalása után a tudakozó-

Nálunk Mármaros vidékén az oroszok nagy dóknak, 
lelekjelenlétet igénylő eljárással élnek a medvek Az erdélyi oláhok közt is vannak egyesek, kik 
elejtésére. A mindig tüszőjükben levő késen kivíil nagy bátorságot és ügyességet tanusitanak az ily 
egyelj eszközt nem vesznek magukhoz, hanem vadászatoknál. Többnyire azonban csoportosan, 
jobb karjukat csavarják be jó vastagon rongyok- késekkel s fejszékkel fölszerelve indulnak e va- 
kal. A mint a medvét észrevették, kövek- vagy fa- dászatra, s ha medvére találnak, dobálással maguk 
darabok dobálásával ingerlik maguk ellen, mely ellen ingerük, s midőn az hátsó lábaira állva kö 
csakhamar dühbe jővén, két lábra áll, s feléjük zelükbe jő, körülfogják, s agyonverik. M. A.

L e v e l e k  P á г i s b 6 1.
VII.

. . .  Ki vágytam a szabadba, az elyzei mezőkre. mára. A becsületbelit (medaille d’honneur) Cabane 
Epen tiz órát ütött, mikor az Iparpalota előtt el nyerte el két arcképért, melyeknek egyike a csá 
haladtam , s látván , hogy az ajtók megnyílnak, szárt ábrázolja. A közönséges érmesek között két 
még egyszer, tehát már harmadszor, beléptem. magyar tárgyú képre akadtam, Thoren bécsi mü-

Távollevö számára s különösen idegen ország vésztől; az egyik lókötöket, a másik ökröket lopó 
évi mütárlatát leírni, haszontalan időrablásnak te- szegény legényeket tüntet elő. így maholnap Zöld 
к intem ; nem is fogok tehát az idei kiállítás egyes Marci hírünk lesz a külföldön. Mathilde hercegnő 
tárgyainak bírálatába ereszkedni, annál inkább, is kapott egy érmet, két vizfestvényért, s a rósz 
mert nem is vagyok miiértö. Legfelebb egypár nyelvek azt mondják, hogy a bírák udvarias em- 
átalános észrevételt teszek, melyet különös tudó berek. Különben vannak, kik azt kiáltják, hogy a 
mány nélkül is a múlt tárlatok emléke idéz elő. francia iskola hanyatlik, miglen a szomszédok elő- 

A régibb mesterek: Delacroix, Flandria , Ver- re törnek. Nézetem szerint azért, hogy egy német 
net, Ingres, s a szobrászok közül: Pradier, Rude és (Schrever) , egy lengyel s egyik-másik belga ki
mások vagy nincsenek többé, vagy nyugalomra tűnő darabot küldött be ez idén, a franciák még el 
szálltak, s tanítványaik, úgy látszik, még nem ér- nem veszték elsőbbségüket. S minek köszönhetik 
tek előképeik nyomába, mindazáltal azt tartom, azt? A müérzéknek részint, részint a tanul 
hogy az idei festvények között több jeles van, mint mánynak.
az utolsó két-három éviek között volt. Sokat vett Jeles iskolán kívül, mely Párisban nyitva áll 
fel ugyan a bizottmány, mi sem tárgyválasztás, neki, a tehetséges ifjú államköltségen Rómába 
sem kivitel tekintetében nem méltó, hogy Páris- küldetik, hol három évet tölt, két más esztendő 
ban szemlére kitétessék, de a sok rósz s még több utazásokra lévén szánva. De ez előnyben csak 
középszerű mellett néhány kitűnő kép is fordul komoly pályázás folytán részesül egy-egy ifjú a 
elő, s a bizottmány átalában igazságosan járt el a művészetek mindenik ágából. Az iskolába járá- 
jutalmak osztogatásában. Azelőtt háromrendbeli son kívül pedig mindenik növendék valamely 
érem s azonkívül dicsérő megnevezés is létezett: hires mester műtermében dolgozik, s feljár a 
most egy becsületbelin kívül csupán egynemű Louvre b t s egyéb gyűjteményekbe, a hol szint
érem van, mindössze negyven a festvények szá- úgy szabad másolnia.
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Nekünk is lesz ezentúl Pesten egy kis jóravaló vészét iránti érzék, mikor fognak nagy uraink ké- 
képcsarnokunk, az Eszterházyé; de sok egyeben pekre is költeni ? Mikor létesül művészeti tanoda 
kívül hiányzani fog még szoborgyüjtemény. Ha Pesten, mely ha nem képez is mindjárt mestere- 
Teleki Blankát el nem ragadja a halál, eddig már két, legalább fejleszteni fogja a szunnyadó erőket? 
annak is meg lenne vetve alapja. A nagylelkű Emlékoszlopokat akarunk emelni, még pedig 
honleány ugyanis Olaszországba készült utazni, s honfikéz által. Dicséretes dolog, ha a mü kielégíti 
ott a legjobb szobrok hasonmásait terra cotta vagy az ízlés igényeit; de ha nem , úgy tanácsosabb 
gypszből összevásárolva s illetőleg elkészíttetve, lenne várnunk, mig méltó művészt teremt a haza 
azokat Pestre szállíttatni. Ki fogja majd végrehaj- nemtője. Az emlék büszkeség, ne szégyen érzetét 
tani a halála miatt elmaradt tervet? költse a nemzet keblében. Vigyázzunk, nehogy

A szobrászati müvek földszint helyezvék el a később elhordani legyünk kénytelenek a kezdet 
palotában. Még azok is, kik a festészet felett so- j kísérleteit, s valami vidéki városba eltávolítani, 
pánkodnak, a véső teremtményeivel meg vannak j mi azelőtt Pesten diszelgett.
elégedve. A becsületi érmet nyert dalnok, Dubois | Az is eszembe jut, hogy mig a ma s tegnap ki 
Pál müve, valódi remeknek mondható. Mint rit- dőlt jeles férfiaknak azonnal indítványozunk em 
kaságot megemlítem,hogy egy nő is van a szobrá- léket, s részint állítunk is : a régieket nincs se
szók sorában, ámbár férfi név alatt: Colonna asz- i bronz, se márvány, mely megörökítse. A honszerzö 
szonyság. Gorgona-főt állított ki. Árpád, István a polgárosító, Hunyady János a

De mindezeknél, tudom, jobban érdeklik önöket haza s kereszténység őre, s a nép barátja Mátyás, 
hazánkfiainak müvei. Menjünk tehát vissza az még mindig csak a történet lapjain s tulajdon mü
emeletbe s keressük fel a magyarok képeit. veikben élnek, az utókortól várva a hála s tiszte-

Madarász Viktor Heine egyik költeményét vá- let külső jeleit. S jobb is, semhogy ezek ne legye-
lasztotta ez idén jeles ecsete tárgyául. Egy barát nek méltók nagyságukhoz. Én a jelenben semmi 
valamely meghalt nőnek szellemét idézi, s ez meg- ily nagyszerühöz nem fognék , még ha lenne is 
jelenik neki. A csuklyás, ki az ágy egyik végén módunk benne. Mindenekelőtt iskolát, gyiijtemé- 
ül, ijedten tekint a fekhely túlsó végén termett nyékét s a pályanyerteseknek külföldön utazását
szoborszerii fehér alakra. — Horovitz, ki arckép- tartom szükségesnek. Erre kell alapot teremteni,
festészettel foglalkozik, egy szőke gyermekföt s országos pénztárból, ha lehet; magán adakozások 
egy nőt mutat be a közönségnek. Az „Utolsó se- utján, ha amabból nem jut. Ezeket főleg ily célra
gélyforrás“ melyet Herbsthofer ur küldött be, a ki- szeretném igénybe venni. Ha pedig egyik-másik
nek nevével először találkozunk, tehetséget árul jelesünknek, be nem várva sem az utókor Ítéletét,
el. A negyedik földink vizfestvényét nagy sajná- sem a művészet fejlődését, s nem akarva, szerin
latomra meg nem találhattam : ez Vak Béla az tem helyesen, idegenhez fordulni, már is emléket 
árvavári fogságban. De ha azon szláv troubadour- kívánunk állítani : ám kisértsük meg, a mit Kran 
ról, melyet, noha csak fényképben ismerek, sza- ciaországban tapasztalunk , t. i. állítsunk vidéki 
badna következtetnem, úgy Frankel ur is reményre erővel, ha telik. Itt a város, melyben valamely tá 
jogosít. Csak lenne, ki tettleg is méltányolja a bornagy, tudós, vagy más kitűnő polgár született, 
művészeket. becsületet helyez abban, hogy gyermekének alak

Franciaországban azonkívül, hogy a gazdag ját falai között szemlélje. A helyi becsvágy létre
magánosok, különösen nehány év óta, pártolni hozsa, mit az országos, talán gyöngébb érdekelt
kezdik a művészeket, a kormány is ad nekik meg- ség ki nem vihetne. Csak a történeti nagyok szob
rendeléseket, részint múzeumok, részint templo- rai ékesítsék az ország fővárosát,
mok számára. Hát nálunk mikor ébred föl a mü- i r á n y i  D á n ie l .

Ú j d o n s á g o k .
— (A „Hazánk s a Külföld“ első félévi fo- kérhetjük fel őket e lap minél nagyobb körben

lyarmi) jelen számmal be van fejezve, s mert terjesztésére.
egyetlen cikk folytatását sem viszszük át az uj fo- — (Magyar mű külföldön.) Eder Ferdinánd 
lyamba, l a p u n k  uj  e l ő f i z e t ő i  nem fognak hazánkfia, a londoni „Timesu neves munkatár-
csonka dolgozatokat kapni. Régi előfizetőinktől sa, a ki 1860-ban, Garibaldi nápolyi hadjárata
számos alkalommal volt szerencsénk elismerő so- alkalmával ennek dandárnoka volt, közelebb egy
rókát kaphatni, s igy tán szerénytelenség nélkül Magyarországra vonatkozó munkát fejezett be,
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mely nagy folin-alakban , magyar népviseleti és 
életképrajzokkal illustrálva, Londonban Longman - 
nál fog megjelenni.

— (Zenemüveink közül) jelenleg a harmadi
kat mellékeljük, bárba előfizetési ivünk kibo
csátásakor erre nézve semmi ígéretet sem tettünk. 
Most azonban megemlíthetjük , hogy minden fél
évben három válogatott zenemüvet adunk, s igy 
zongorázó és énekelő előfizetőink lapunkban las- 
sankint egy kis zenemü-gyüjteményt is kapnak.

— (Emich Gusztáv 1866-diki „Nagy nap
táraéí) már sajtó alatt van, s bár az idén ára 
jelentékenyen olcsóbb lesz, mindamellett képei s 
cikkeire nézve nem fog a múlt éviek mögött ál
lam*. Lesznek benne szépirodalmi dolgozatok Jó
kai, Vadnai, Vértesi s más neves íróinktól, s hogy 
képei valóban díszesek, azt a mai számunkban 
közlött „Flórenc látképe“ mutatja s még inkább 
fogják igazolni azon képek, melyeket ezen év
könyvből jövő számunkban fogunk adni.

— (A magyar képzőművészeti társulatnak) 18G4. 
évre járó albuma három nagy és szép képpel, az 
illető magyarázó szöveg kíséretében közelebb 
jelent meg. Az első kép „Salamon fogsága“, We
ber olajfestménye után kőre rajzolva; a második 
„Cserna völgye“, Keleti Gusztávtól, kinek ügyes 
ónját lapunk több rajzából is Ösmeri a közönség. 
A „Cserna völgye“ oly szép és egyszersmind ha
tásos kőnyomat, hogy az keretbe téve is díszíté
séül szolgálhat a termeknek. A harmadik kép 
„Jut is, marad is“ címmel, Telepi Károly festmé
nye után Marastoni által csínnal készített rézkarc. 
Ez egy malom belsejét ábrázolja, hol a molnár 
azalatt csenni igyekszik a lisztből, mig az őröltető 
nyalka legény egyik sarokban a takaros molnár- 
nét öleli át és csókot akar tőle rabolni. Ez albu
mot a képzőművészeti társulat minden pártolója 
ingyen kapja.

— (Az uj sajtótörvényeket) Magyarország szá
mára már közzé tették. Ezek jul. 1 jétől lépnek 
életbe, s igen természetes, hogy az összes irók ér
dekeltségét nagy mérvben keltették föl.

* (Bogovics Imre,) a derék horvát hazafi, kitű
nő publicista s volt országgyűlési követ, a múlt hé
ten Pesten időzött, de csak rövid ideig maradha
tott itt, miután a horvát követválasztási mozgal
mak haza szóliták Zágrábba. Köztudomású hogy 
Bogovics az oly nagy zajt ütött horvát-magyar 
programm aláíróinak egyike.

— (A magyar nyelv külföldön) Hogy irodal
munk mennyire van e haza határai közé szorítva, 
igazolja azon példa, miként az utóbbi években az 
egész világon alig volt 20 — 30 ismert külföldi, a

ki nyelvünket beszélte volna. Ezek közt említhet 
jük a luceai herceget, sir John Bowringot, Souther
land hercegnőt, miss Bickersteth Johannát, (ké
sőbbi gr. Telekynét,) miss Birkbecket (későbbi 
Mednyánszkynét,) Grimm Jakabot, Steinheil ta
nárt, dr. Schottot, Flegler tanárt, Selig-Oasselt, 
Stier Gottfridot, Boiler tanárt, dr. Pacidért, báró 
Gablenzet, Bopp tanárt, Pott tanárt, miss Putnonnt 
Uj-Yorkból és a francia Thales Bernardot.

* (Kossuth Lajos neje) szül. Meszlényi Terézia 
asszony, mint említettük, Genuában a múlt na
pokban halt meg, 55 éves korában, tiz évi szen
vedés után. Mint az ausburgi „Alig. Ztg“-nak Pá 
risból írják, Kossuthot e családi gyászeset végte
len fájdalmasan érinté. 1839-ben keltek össze s 
Kossuthnénak férje minden tettében lényeges ré
sze volt. Kossuthné 1849-ben elrejtőzve volt Ma
gyarországon, 1850-ben Sumlába és Kiutakhiába 
ment, 1851-ben Angolországban volt, 1853-ban 
Amerikában, később ismét Londonban, 1864-ben 
Turinban. Két fia, Ferenc és Lajos Tivadar a sar- 
diniai közmunka-minisztériumban van alkalmazva. 
Leánya, Vilma, 1862-ben halt meg. (г*в(л f*-*. W /.

* (A pesti dunarakpart) építésénél a cöveklés 
jelenleg tetemes nehézséggel jár, mert épen azon 
a ponton foly a munka, hol mintegy 40 év előtt 
egy köszállitó hajó sülyedt el, s igy előbb a nagy 
köhalmazt kell eltakarítani.

* (Egy ladik a Dráván) Dombomhoz közel, 
midőn a folyam közepén haladt, fölfordult, s a 
benne ülők, hét férfi és négy nő, kik a Maria 
bisztrici búcsúról (Horvátországból) tértek visz- 
sza, a vízbe estek, s mindnyájan a hullámokban 
lelték sírjukat.

— (A képzőművészeti társulat) 1865-dikei al
buma három mülapjára pályázatot nyit, oly formán, 
hogy a legjobb képek szerzői 250 ftnyi tisztelet- 
díjban részesülnek. A kép tárgyát az illető pályá
zók szabadon választhatják.

* (A gazdasági kiállítás) alkalmával a városli
getben emelt díszsátort, melynek múlt számunk
ban rajzát adtuk, továbbra is ott meghagyják.

* (Miss Selina G ay) ifjú angol írónő, Rónay 
Jácint, Londonban lakó tisztelt munkatársunktól 
magyarul tanul.

* (Júniusi hó) Trencsénmegyében a Tátra-he- 
gyek közt jun. 11-én reggelre egy negyed ölnyi 
hó esett, s jun. 14-én még folytonosan tartott, úgy 
hogy a juhokat a legelőkről haza kellett hajtani, s 
a hideg oly nagy, hogy egy cserhovai lakosnak 80 
ftos lova a Vrátna nevű erdőben megfagyott. A 
felvidék több részéből szintén rendkivüli hóesé
sekről érkeztek tudósítások.
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L e v e l e z é s e k .
Hidvég, (Baranyamegye,) junius 25. {Időjárás. 

— Magyar lapok. — Hallatlan olcsóság.) Tudom, 
hogy hazánkban az időjárás és a termés nemcsak 
a gazdát, de mindenkit érdekel, ettől függvén egy 
és sokszor több évre is anyagi jólétünk; ennél 
fogva bízvást ide Írhatom, hogy e hó 11-dike óta 
folyvást hideg és szeles időnk volt, sőt éjszakán
ként dér is mutatkozott. Szénánk kevés lesz s a 
termés középszerűnek mutatkozik. — Dacára az 
eddigi pénzhiánynak, 400 lelket számitó kicsiny 
községünk f. évi januártól júliusig 13 magyar la
pot hordatott, és pedig következő arányban: a Poli
tikai Újdonságokból 3, a Hazánk s a Külföldből 2, 
.a Vasárnapi Újságból 1, az Üstökösből egy, a

Füles Bagolyból 1, a Képes Újságból, a Prot. egy 
házi és iskolai lapokból 1, s a Házi Kincstárból 3 
példányt. Adjon isten a borúra oly derűt, hogy 
annyi pénzünk legyen, miként 13 lap helyet 33 
példányt járathassunk, — Pénztelenségünket mu
tatja azon körülmény is, hogy vidékünkön a lábas 
jószágnak nincs kelete, a ló ára alább szállt, a 
legjobb borjas tehén 40 ft, de 18 ftért is kaphatni 
tehenet borjastól; 3—4 éves járomba való tinók 
párja 70—80 ft, s hogy ily körülmények közt a 
közterhek viselése roppant sulylyal nehezedik 
reánk, az nagyon természetes. *)

Sánta Á rm in .

Vegyes közlemények.
* (Az északam&rikai háború áldozatai.) Az ame- 

xikai hadügyminisztérium egy kimutatást tett 
közzé, melyből kitűnik, hogy a négy éves polgár
háború alatt kórházakban és sebeikben 325,000 
ember halt el. Az észak sebesültjeinek összes szá
mát egy millió 100,000 emberre teszik. így tehát 
az észak halottainak és sebesültjeinek öszes száma
1,425,000 emberre tehető. Ha folveszszük, hogy a 
dél halottak és sebesültekben egy millió embert 
vesztett, úgy a halottak és sebesültek összes szá
ma e háborúban 2% millió embert tesz.

* (A győztes amerikai tábornokok), Grant és 
Sherman hazatértökben New-Yorkon utazván ke
resztül, ott rendkívüli lelkesedéssel fogadták őket. 
Grant a befejezett háború legnépszerűbb hőse. Az 
Egyesült-államokban azonban nem épen irigylendő 
sors, népszerű embernek lenni. Reggeltől estig 
ostromolják, és késő éjjelig üldözik a kiváncsi 
bámulók. Reggel 6 órakor már sürü néptömeg ál
lott Grant és Sherman kapuja előtt, s még éjjel is 
annyira kiáltozott a tömeg, hogy kénytelenek vol
tak a ház erkélyén megjelenni ésasouverain nép
nek jó éjt kívánni, mely csak Granttól nem kívánt 
beszédet, mig Shermannak minden éjjel kellett 
egyet mondani. „De oly sötét van,“ kiáltá egy ily 
alkalommal valaki a tömegből, nem lehet a győz
test látni. „Az ördögbe, mit akarnak önök, csak 
nem parancsolhatom meg a holdnak, hogy jobban 
világítson?“ feleié Sherman hallgatóinak nagy 
tetszése közt és visszavonult. Továbbá szobájuk- * 
ban is fölkeresik őket, s száz meg száz kiváncsi
val keli kezet szoritniok, kik nem elégszenek meg 
a csendes kézszoritással, hanem megragadják az 
ünnepelt jobbját, s két kézzel rázzák jobbra és 
balra, föl és le, előre és hátra. Grant azt mondta, 
liogy karja egy new-yorki elfogadás után fárad

tabb volt, mint három napi lovaglás után. Mióta 
pedig a richmondi győző elég vigyázatlan volt egy 
édes hangon kérő szép nőnek „U. S. Grant tábor
n o k i t  imi egy jegyre: minden oldalról papirral 
és írószerekkel is ostromolják s számtalanszor 
kell ez unalmas munkát ismételni.

* (Jefferson Davis), londoni hírek szerint, a fog
ságban megőrült. Sokan kétkednek részint e hir, 
részint a téboly valódiságán. Az újabb tanuk val
lomásából mindinkább kitűnik részvéte a Lincoln 
s társai élete ellen szőtt összeesküvésben.

* (Ludwigh uj röpirata.) A belga hadügy mi- 
miniszter Chazal, mint tudva van, De Laet Alfred 
hires flamand költő és országgyűlési képviselővel 
pár hónappal ezelőtt párbajt vívott, s a brüsseli 
kamarában és azon kívül heves vita támadt a fe
lett: vájjon a párbajozók, mint a kormány tagjai 
a kamarában vagy pedig csak polgári bíróság előtt 
vonassanak felelőségre ? E kérdés alkalmából 
Ludwigh János hazánkfiától egy francia röpirat 
jelent meg, melynek cime: „A végrehajtó hatalom 
felelősségéről szóló törvények Magyarországon.“ 
E röpirat oly nagy foltünést okozott, hogy az ,,In- 
dependance beige“ és a kölni újság terjedelmes 
kivonatokat közöltek belőle, sőt a kamarában is 
szóba jött, s élénk vitatkozásokat idézett elő. E 
munka inkább jogtörténeti tartalmú lévén, Ausz
triában sincs eltiltva, mint Ludwigh többi röp- 
iratai.

* (Angliában az adózás) az utolsó hat év alatt 
mintegy 19 millió font sterlinggel vagyie 190

*) T. levelezőnknek azon közleményeit, melyek a magyar - 
ajku községekhez a pénzügyi hatóságok részéről német nyel
ven intézett nyílt rendeletekre s azok meg nem értéséből 
eredő kellemetlenségekre vonatkoznak , lapunk nem közöl- 
heti- Szerk.
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P o l i t i k a i  és i r o d a l m i  te rm ek  P ar i s ba n .
(Michelet és Henri Martin arcképével.)

I.

A club-élet, mely oly nagy mérvben díszük 
Angliában, a csatornán innen még kevéssé van ki
fejlődve. Van ugyan 
itt is Jokey-club, a 
lovasok gyülhelye; 
van mezei gazdák 
köre, cercle agrico- 
le, mit tréfásan des 
pomraes de terres, 
burgonya-к őrnek is 
hívnak; van Cercle 
impérial, van még 
egypár másféle is : 
de akár mert mind
ezek csak csekély 
részét foglalják ma
gukban a fővárosi 
urinépnek , akár 
mert maguk a tagok 
sem szentelnek e- 
zen gyülhelyeknek 
rendkívül sok időt: 
a clubok , mint 
mondám, nem ját
szanak még eddig 
oly fontos szerepet 
Párisban, mint az 
angol fővárosban. Az irodalom embereinek meg, 
ámbár foglalkozásuk után saját névvel neveztet
nek (hommes de lettres), valamint a politikai fér
fiaknak, semmi társalgási központjuk nincsen. Ezt

Michelet Gyula.

j tehát, az asszonyok nem csekély örömére, annyira - 
I mennyire a magánházak fogad óteVmei pótolják.

Egyik-másik te
kintélyesebb egyé
niség, kinek kissé 
tágasabb, a szokott
nál kevésbbé szűk 
lakosztálya van, s ki 
elég vonzerővel bir, 
hogy barátai felke
ressék, télen át a 
hét valamelyik nap
ján fogadni szokott. 
— Magától értetik, 
ugy-e bár, hogy a 
háziúrnak nősnek 
keli lennie, nők lé
vén* ezen összejöve
teleknek nem mon
dom ugyan fő , de 
egyik varázsa.

liy társaságba ve
zetem be nyájas ol
vasóimat , a legfé
nyesebbek egyiké
be, mit Páris, te
hát Franciaország

ban találhat. Legfényesebb ész, tehetség, hír
név, s mi mindent felülmúl: erény és jellem ál
tal. Hadd illeszszék a fényes melléknevet mások a 
születés, rang és gazdagság arszlánaira: ember, ki
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a bölcselem tanait nem feledte az iskola padjain, 
csupán érdemnek hódol. S azért még magát a te
hetséget, sőt a íángészt is csak úgy becsülöm, ha 
tiszta erkölcs önzéstelenséggel egyesül. Azt tar
tom Henri Martinnal, hogy ha a lángész bámulatot 
gerjeszt is és mások fölé emeli a halandókat: igazi 
nagyságot egyedül a jeliem ád.

Egy félreeső csendes utcában, mely a luxem
burgi kert mellett elnyúlik, egy szegletház harma
dik emeletében lakik Franciaország egyik legne
mesebb gondolkozója: Michelet. Ki ne ismerné 
a világhírű iró nevét, s legalább egyik-másik mun
káját? Történelme ugyan kevés kézen forog ha
záján kívül; de egyéb, politikai és reformátori 
könyvei mindenhova elhatottak. Reformátoriak- 
nak nevezem, mert valamennyinek az ember ne
mesítése, az igazság uralomra juttatása, a civilisa- 
tió terjesztése a célja. S a milyenek munkái, olyan 
maga az ember, vagyis helyesebben, a mit irt, az 
mind lelkének, természetének hü kifejezése. Mi
chelet a szabadság, a haladás, az emberiség szószó
lója; szereti ugyan hazáját, de annál jobban sze
reti az egész emberi nemet. О nem a cselekvés, ö 
a gondolkozás, az eszmehintés embere: hajlama, 
szelid természete a tettek viharos mezejéről távol 
tartották. О iró és tanító, mint ilyen s amolyan 
egy iránt kitűnő, fényes.

Michelet Gyula 1798-ban született Párisban. 
Atyja a pénzutalványok nyomdájában volt alkal
mazva. Nevelése az idő bélyegét viselte magán; mig 
gyorsan haladt elő a tudományokban, úrvacsorájá
nál soha, még az elsőnél sem volt. Készültségének 
köszönheté, hogy már 23 éves korában a collége 
Pollin, s később a tanárképezdébcn tanítói helyre 
neveztetett ki. 1830ban az országos levéltár törté
neti osztályának főnöke lett, s Guizot miniszteri 
tárcát kapván, helyettesének választotta öt tanári 
székében a Sorbonne-ban. Nyolc évvel reá a Col
légé de France-ba választatott meg, az erkölcsi és 
politikai tudományok akadémiájába.

Előadásait valamint iratait e korszakban a je 
zsuiták elleni küzdelem jellemzé; ezeknek be
folyása vitte ki, hogy 1851-ben szószékétől meg
fő sztatott. Következett az uj császárság megálla
pítása, s vele a tisztviselők uj esketése. Michelet 
nem akarván az elébe szabott föltételt teljesíteni, 
megvált utolsó fizetéses hivatalától is az országos 
irattárban. Kettőztetett munkától kérte ezentúl 
kizárólag kenyerét. Tisztelet a férfiúnak, ki meg
győződéséért szenvedni képes.

S Isten nem hagyta jutalom nélkül a serény 
munkát, a hü kitartást. A jeles iró dolgozatai jó 
keletnek örülvén, független életet biztosítottak

neki. Most ismét maga köré gyüjtheti csütörtöki 
napokon számos barátait és tisztelőit. Ezek közé 
tartozván én is, szívesen követem maga és neje 
meghívását, annál szívesebben, mert hisz oly nyá
jas fogadtatás vár mindkettőnek részéről a ven
dégre.

Mód nélkül csalódnék, ki a szabadelvű demok
ratát, a szigorú erkölcsbirót valami torzonborz 
pedánsnak képzelné: a kora dacára legnagyobb 
csínnal öltözködő háziúr oly finom modorú tár
salkodó, hogy udvari embernek is beillenék. Fia
tal korában, bár alacsony, szép ember is lehetett. 
A magas homlok alatt, melyet most már ezüstszínű 
gazdag haj fedez, fényes з egyszersmind jóságra 
mutató szem csillog, mely, ha az ékesenszóló szá
jon valami elmés vagy lelkes eszme fakad, még 
most is lángra szokott gerjedni.

Nyájas és szabadon gondolkozó ifjú neje is, kit 
szintúgy tudományos műveltség különböztet meg 
a legtöbb asszonyoktól. A „Rovar,“ a „Madár“ s 
a „Tenger“ nem csupán a férj vizsgálódásain ké
szültek : a nőnek is volt az észlelődésben nem kis 
része.

Estély alkalmával nem sok idejét veheti igénybe 
az ember a házinépnek; miután egymás egészsé
géről, a közös ismerősök hogy létéről pár szót vál
tottunk, másoknak kell engednünk helyet. Hisz 
úgy is máskor, nap közben, estefelé jöhetünk el, s 
akkor bőven beszélgethetünk egymással. Akkor 
hazánkról is foly mindannyiszor a társalgás, mert 
hisz Michelet rokonszenvvel viseltetik Magyaror
szág iránt, s nagyra becsüli a magyar fajt, melyet 
„öt millió nemesnek“ nevez valamely munkájában. 
Nézzünk tehát szélyel, ki van itt ismerőseink 
közül.

De még mielőtt elfordultam, ime, felém siet egy
kori tanítványom, a nagyreményű De Gerando 
Attila, huszár öltözetben, ki kedves és bájoló nő
vérével a társaság tapsai között alkalmasint csár
dást fog járni. A leány lelkes anyja mellett ül, a 
derék De Gerando Ágost özvegye mellett, ki, hogy 
jó olvasmányt nyújtson gyermekeinek, maga irt s 
nyomatott magyar könyveket Párisban.

Amott egy kis csoport előtt a szikár Pelletan 
Jenő hadáráz kezével, tüzesen mutogatva valamit 
a köpcös szőke Nefftzernek. Emitt mellettünk Re
nan fogadja a háziasszony szerencsekivánatait 
utolsó könyvéhez, s az ember mindjárt ráismer 
a kis zömök ember beretvált arcáról, hogy pap
növeldében honolt. Különös érdeket kelt ö az asz- 
szonyoknál, kik nagyobbára a szomszéd teremben 
ülnek, várva hogy a politizáló férfiak olykor-oly
kor hozzájok is bepillantsanak. Itt láttam egyszer
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többi között Hugo Viktor nejét is, valamint Liszt 
Ferenc leányát, Oilivier Ernilnét.

Férje — ezentúl nehezen fog ide vetődni — 
magas, karcsú barna fiatal ember, két ismeretlen 
úrral beszélget, háta mögött lévén Perrault szob

rász. A pamlagon ül magára Carnot, fehér fürtü, 
kerek arcú kisded ember, a ki, midőn az ajtó nyi- 
lik, örömmel tekint a belépőre. Ez Henri Martin 
a történetiró s publicista.

I r á n y i  D ániel.

Öli a k k o r ,  a k k o r  e r e z e m !
Ha a lánykára gondolok,
Ki értem mindent áldozott,
Ki keservesen sirt, midőn 
A búcsúszó elhangozott,
Ki, bár messzire költözött,
Mégis enyim maradt szive,
Imáját későn és korán 
Nevemmel kezdi s végzi be :
Oh akkor, akkor érezem,
A föld mégsem puszta nekem, 
Hogy nem lehet, hogy nem szabad 
Panaszra nyitnom ajkamat!

Ha barátimra gondolok,
Kik szeretve állnak körül,
Búmban mindegyik osztozik,
És lia örülök, mind örül,
Kik közül néhány rég a sir 
Sötét mélyében szendereg,
De kik feljőnek onnan is,
És terhemen könnyitenek :
Oh akkor, akkor érezem,
A föld mégsem puszta nekem. 
Hogy nem lehet, hogy nem szabad 
Panaszra nyitnom ajkamat!

Ha a tűzhelyre gondolok, 
j Hol édeseim szava zeng,

Kik, gyakran mondják: „mért hogy ö 
j Oly ritkán lehet a mienk !“

Kik ha rólam hirt hallanak,
Szemükben öröm tüze ég,
Kiknek legkisebb óhaja:
„ Csak megáldaná őt az ég !u
— Oh akkor, akkor érezem,
A föld mégsem puszta nekem,
Hogy nem lehet, hogy nem szabad 
Panaszra nyitnom ajkamat!

És ha a sírra gondolok,
Mely tán már holnap megnyílik,
Gyászt, éjszakát nem rám bocsát,
De sok bánkódó szívre itt,
Ha eszembe jut, hogy maga 
A göröngy is, mely befedez,
—  Csakhogy álmom könnyű legyen, —  
E drága szivek terhe lesz :
Oh akkor, akkor érezem,
A föld mégsem puszta nekem,
Hogy nem lehet, hogy nem szabad 

I Panaszra nyitnom ajkamat!

D al m űd у  Győző.

K e r ü l d  a s z é p e t !
Beszély.

Irta Jóka i M ó r.

Radziwill János herceg tökéletes mintája volt 
annak, a mit a középkorban lovagnak neveztek. 
Bátorsága a csodatevéssel határos ; férfiúi erőben 
fölülmulatlan, szive érzékeny, mint egy gyermeké, 
lelke •áhitatos, mint egy aggé, és elméje oly éles
látó mint szemei. Testgyakorlatokban, vitézi tor
nákban első hős, csatákban nevetve harcoló, s a 
hogy elmondhatta magáról egy éktelenül gazdag 
u r , hogy az ország egyik határától a másikig 
utazva, mindenütt saját házában hálhat meg: úgy 
elmondhatta Radziwill, hogy amely városban meg
fordult, mindenütt imádkoznak érte. Férfiak elle
nében büszke, hölgyek iránt kedélyes, tréfában 
kifogyhatlan , soha sem boszus, soha sem nehéz 
haragú, valódi bálvány egy férfiban. Hangja csen
gő, mikor szeliden szól, dörgő, mikor indulattól

átmelegül, s képes magát lágyan behizelgni min
den szívbe.

Valóban, mikor Radziwill János herceg lován 
ült, sisakrostélyát leeresztve, akkor minden hölgy 
szerelmes lehetett belé.

Hanem aztán, mikor lováról leszállt, és sisakját 
letette, akkor vége volt minden csalódásnak; ter
metének aránytalansága kitűnt ,• rövid lábai s hosz 
szu kezei voltak: térdén alul értek, ha leereszté, 
s arcát egészen elcsúfította a himlő.

Már aztán lehetett ő derék ember, okos ember, 
vitéz katona, bölcs államférfi, nemes szív , költői 
kedély, híí önfeláldozó lélek, sőt igen gazdag em
ber; az mind nem ér semmit, idomtalan volt a 
termete, s rut volt az arca; semmi remény, hogy 
valami regény hőst tehessen belőle idomítani.
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Nem is sokáig fog alkalmatlankodni elbeszélé
sünk folyamában: ő kezdi, s azután, mint szerény, 
nemes lélek, visszavonul s nem követeli, hogy be
leszólása legyen az általa megindított történetbe.

Radziwill herceg a múlt század közepén Rómá
ban lakott; már több mint tizenkét évet töltött ott 
saját palotájában.

E palotának egyik szárnyát ö lakta; a másik 
női lakásul volt berendezve.

A herceg, midőn tizenkét év előtt Rómába jött, 
egy kis négy éves leánygyermeket hozott magá
val ; s annak a számára volt palotájának fele meg- 
népesitve egy csoport idegen alakkal, a minőket 
Rómában nem találni. A leányt óhitű zárdaszü
zek nevelték; a mi annál feltűnőbb volt, mint
hogy a herceget magát, mint igen buzgó katholi- 
kust ismerte mindenki, s meg nem bírta magya
rázni azt a makacsságot, a mivel Radziwill min
den rábeszélésnek ellenállt, hogy neveltesse vé
dencét valamelyik katholikus zárdában. Radziwill 
állhatatosan megmaradt a mellett, hogy a lány a 
görög szertartások szerint ismerje meg a vallást.

Ki volt az a leány ? honnan került hozzá ? azt 
nem tudta senki. Csupán annyi volt kitudható, 
hogy a leány keresztneve: Anna.

Mi e leány Radziwillre nézve ? rokona nem le
het, mert hiszen óhitű; gyermeke nem lehet, mert 
a herceg még maga is iíjonc volt, mikor a négy 
éves leányt ide hozta. Az az ábrándja sem lehet 
vele, hogy há felnő, nőül vegye, mert akkor nem 
csinálna maga elé akadályt a különböző hitvallás 
szerinti nevelésben.

Annyit azonban lehetett tudni, hogy a leány igen 
szép volt: valódi görög arcéi, finom egyenes orr, 
sugár, hajlott szemöldök, nagy metszésű sötétkék 
szemek, psychei termet; egy tünemény az olympi 
hitreg ekörből.

Mégis azt hitték, hogy Radziwill elébb-utóbb sze
relmes fog lenni ebbe a leányba. Lehetetlen, hogy 
egy födél alatt lakjék vele oly hosszasan, és minden
napi látásától el ne veszisse fejét, szivét, mindenét.

Persze, hogy el is veszítette.
Fejét, szivét, mindenét. Vagyonát is, lelkét is 

ráadásul. Szegény herceg! Csakhogy azt soha sem 
tudta meg senki. Még mi sem fogjuk azt megtud

ni, majd úgy eltűnik ő előlünk, hanem azért még
is bizonyosak leszünk felőle, hogy úgy volt.

Egy napon a herceg meglátogatta Annát, s a 
nevelőnőnek azt mondá, hogy egyedül akar véden
cével szólani családi titkok felöl.

Anna olyankor mindig le szokta a szemeit sütni, 
mikor a herceggel szemközt volt; talán tudta, hogy 
szemei milyen szépek s fukar volt azoknak látha
tásából juttatni védőjének? Talán félt attól a tüz- 
töl, a mi annak a szemeiben ragyogott? Vagy ta
lán — sajnálta öt, hogy olyan rút.

— „Kedves Anna — szólt Radziwill, megfogja 
gyöngéden a leány kezét, — a leány hagyta azt 
megfogni, és nem szorította vissza. Nekem hirtelen 
el kell utaznom Szentpétervárra. Ott nagy válto
zás történt, a cár meghalt, s a cárnőt kikiáltották 
uralkodónőnek; az pedig lefoglaltatta vagyonai- 
mat. Nekem vissza kell sietnem, hogy magamat 
igazoljam. — Ne rettenj meg. Semmi baj sem fe
nyeget ott. Udvari cselszövény lesz az egész, a 
mit megjelenésemmel majd szétoszlatok. — De 
mielőtt elhagynám Rómát, azt a titkot, a mi az 
enyim és a tied, a mi bennünket itt Rómához köt
ve tart, fel kell előtted fedeznem; hogy őrizd azt 
magad, és tudd, hogy mitől kell magadat őrizned ? 
A te családi neved, melyet eddig ki nem mondott 
előtted senki: „Tarakenoff.“

„Anyád az európai koronás fők egyik leghatal- 
masbbika volt: Erzsébet cárnö.“

E szóra, mint a villámlobbanás, tekintefel Anna 
két nagy uralkodó szeme Radziwill arcára, és arca 
kigyuladt és keze megszoritá a férfi kezét: mintha 
minden szeinsugára, vérlángja és idege azt kér
dezné tőle: „s hogy mersz te hozzám közelíteni, ha 
ezt tudod “

Hanem a férfi is visszaszoritá a keményre vált 
kezet, és nyugodt tekintettel állt ellen a büszke 
szemvillanásnak, s azután folytatá :

„Apád pedig egy ukraniai balalaikaverö énekes 
volt; nagyapám udvarában zsellér jobbágy.“

A szép szemek ismét lehunytak e szóval, hosszú 
pilláik alá elvonulva; a kéz ismét élettelen tárgy 
lett Radziwill kezében s Anna arca ismét halavány, 
mint a görög templomok classicus szobrai.

(Folyt, köv.)

n c e.
tér, mely képünkön „Piazza S. Marco“ cim alatt 
látható. E egy márvány s trachyt-kövekkel kirakott 
óriási négyszögü nyílt terem, egy sétatér, egy nagy-
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szerit park, melynek lombos fasorait s tarka virág* 
csoportozatait az itt öszpontosuló mindennemű épí
tészeti styl remekei képezik, mi különösen a há
tul feltűnő sz. Márk-templom s a dózse-palota kül
sején és belsejében feltalálhatok. Hossza 680 láb- 
nyi, szélessége keleti oldalán 530 lábnyi, s min
denfelől pompás épületekkel van környezve.

A tengeren érkező utasra meglepő benyomást 
tesz Velence nyílt kapuja, a sz. Márktér kiegészítő 
része, a képünkön látható „Piazetta di S. Marco“ 
(Szemközt, a nagy csatorna túlsó oldalán látható 
a „Santa Maria della Salute“ nevű egyház, kúpos 
födelével. Ezen egyház 1,200,000 cölöpre van 
építve.) A parton (Molo di S. Marco) álló két óriási 
gránit oszlopot, ezen pompás két kapufélfát, Do
menico Michieli dózse hozta magával a görög szi
getekről, midőn a szent földről 1127-ben vissza
tért, mint diadalmi jeleket. E két oszlop a képün
kön balról látható dózse-palota s a jobbrafekvö 
régi pénzverde (Zecha) épületei közt sok ideig 
eldőlve hevert, mígnem Nicolo il Barattiere épí
tész mostani helyökön talpra állitá azokat. S mint
hogy ezt a mostani gépek híjában csak igen nagy 
erőfeszítéssel lehetett eszközölni, a köztársaság 
felhívta amaz ügyes építészt, hogy kívánjon mü
véért oly dijat, mint a minő neki tetszik. Barattiere 
nem kért pénzt, hanem maga s örökösei részére 
szabadalmat arra nézve, hogy ezen két oszlop közti 
téren nyilvános kártyabankot adhasson. Mindamel
lett, hogy a hazárdjáték el volt tiltva, a dózse nem 
akará visszavonni szavát, s megadta neki a bank- 
tartási szabadalmat. Ez négy századon át roppant 
jövedelmet hozott a Barattieri-családnak. Gritti 
András dózse megsokalván e nyilvános botrányt, 
hogy szép szerivel véget vessen a dolognak , egy 
uj botránynyal szoritá ki helyéből amazt, ugyanis 
1529-ben minden bűnös kivégeztetését a két osz
lop közti téren kezdék végrehajtani, ez által meg 
volt a bank helyisége becstelenitve, és senki többé 
nem ment oda játszani.

Az egyik oszlop fejezetén sz. Tódor, mint Ve
lence legrégibb védszentjének márványszobra, a 
másikon a régi köztársaság címere, a hires szár
nyas oroszlán éreszobra áll, mely a francia hódítás 
alkalmával szintén Párisba, s onnét ismét 1815-ben 
visszavándorolt. — Mind a dózse-palota, mind a 
pénzverde különböző és sajátságos modorú remek 
épület a maga nemében. A Zechát, melyben oly 
sok ideig verték a leginkább hadi zsákmányból 
kikerült arany zecchinókat, Sansovino terve sze
rint Scamozzi épité dóriai és római oszloprendszer
rel , s nagyszerű szobrokkal. Belső udvarában áll 
a nap szobra, mint az arany jelképe, Danese Cat-

taneo remekműve; termeiben Tizian-, Tintoretto- 
és Bonifaziótól több becses kép látható. A piazet- 
tára eső, dóriai és jóniai oszlopok- s 20 boltíves 
folyosóval ellátott részét régi könyvtárnak neve
zik', s müértök a világ egyik legszebb épületének 
tartják. Itt állott a köztársaság régi könyvtára, 
melyet most a dózsepalotaba vittek at.

A dózsepalota szomszédságában áll sz. Márk- 
temploma, ennek irányában a képünkön többször 
feltűnő önállású harang torony, mely Olaszországban 
mindenek közt legmagasabb, s melynek lépcsőin 
III* Henrik francia király és I. Napoleon lóháton 
mentek fel Velence fekvése- s környezetének 
gyönyörű kilátását élvezendök. Régibb időkben e 
torony közepe táján egy vasrácsos vaskalitka (gab- 
bia) függött, melybe a vétkes papokat zárták 5 
csúcsán aranyozott forgó angyal áll. A régi köz
társaság idejében minden harangnak meg volt a 
maga jelentősége, az il campanonót úrnapjakor s 
a dózsénak a tengerreli eljegyzése ünnepélyekor 
húzták meg, a del maletizió nevű lélekharangot pe
dig a bűnösök kivégeztetésekor.

Mindkét képünk rajzában a templom előtt 3 
sudár cédrusárboc látható , bronz talapzaton , me
lyeken egykor Cyprus, Kandia és Morca szigetek 
zászlói lobogtak. — A templomhoz közel a mester
séges óratorony (tőrre deli’ Orologio) cifra önálló 
épülete tűnik fel 1496-ból, renaissance-stylben , a 
szűz anya szobrával; tetején két szerecsennek 
csúfolt cyklops kalapácscsal üti a harangot, s veri 
ki az órát. 1750-ben a villám szétrontván gépeze
tét, csak kijavíttatása 8500 aranyba került.

A sz. Márktér két oldalát hosszant az úgyneve
zett régi és uj prokuráciák (Procurazie) nagyszerű 
épületei foglalják el. AzaXV-dik század vége felé 
épült, s a köztársaságnak legelőkelőbb tisztviselői a 
sz. Márk-templom őrei, prokurátorai lakták azt. 
Földszinti oszlopos folyosóját, hol a legpompásabb 
kirakata boltok- és kávéházak hosszú sora követi 
egymást, s mely alatt rósz időben is kellemes séta 
esik, — s első emeletét Pietro Lombardo, máso
dik emeletét Buono vezetése alatt Bergamasco 
épité. — Az uj prokurácia épülete ennek általelle- 
nében van a másik oldalon, — ez pompásabb, de 
amaz könnyebb s öszhangzóbb modorban van 
építve, — az oszlopos sétasorok itt sem hiányza
nak. A négy szögű piacot a Napoleon által egy 
templom helyébe épített Atrio arányosan zárja be, 
mely amazok gyönge utánzása.

A sz. Márktér (Piazza S. Marco) reggel és dél
ben még nem igen élénk, s leginkább csak idegen 
jövevényeket láthatni rajta.

A prokuráciák folyosóin egymás mellett sűrűn
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nyíló kávéházak, a mi nagyszerű és pompásan 
fölszerelt pesti kávéházainkhoz képest, habár né
melyek csinosan diszitvék, csak kis szűk boltok. 
Meleg időben leginkább a folyosó ives oszlopai 
alatt és között ülnek az újságolvasó s kávézó ven
dégek.

Délben 2 órakor igen nagy szelíd galamb- 
falka szokott a Márktér szönyegszerü tarka köve
zetére a ház- és torony-tetőről, hol fészkelnek, ie- 
szállani, hol egy tisztesen öltött asszony éteti őket a 
város költségén.

Estefelé kezdődik csak itf az élet, — ekkor 
kezd dagadni és hullámzani a város minden részé
ből ide folyó népáradat, kivált midőn katonai zene 
harsog a piac közepén. Ekkor a kávéházak ? előtt 
rakásra halmozott székeket, s asztalokat az érkező 
vendégek számára felállítják s minden kávéház 
kiterjeszkedik a Márktér széleire, — s jőnek a 
vándorzenészek, énekesek, kik egész mimikával 
egyes operai részeket is előadnak, s valódi komé
diát csinálnak. Magát a piacot és a pompás kira- 
katu boltokat 200-nál több gázlobor és csillár vi
lágítja, s e bűvös fényözön s az élénk zajos társal
gás, a le s föl-sétálók roppant tömege oly meglepő 
látványt nyújt, mintha valami tündéri palotában, 
az ég csillagos boltozatával fedett operaszinházi 
táncvigalomban volnál. És ez rendesen éjfélig, 
néha éjfélutánig is tart, miután a velencei nép 
nagy része későn fekszik, későn kell.

Hol vannak azok az idők, midőn az újonnan vá
lasztott dózsek e terén tartották pompás diszme- 
netöket, vagy a midőn a bucintorón ünnepelték a 
tengerreli eljegyzésüket, s a fejedelmi palota er
kélyéről oly atyai részvéttel nézték a nép ünne
peit ? — Hol vannak az idők, midőn a sz. Márk- 
téren 8 napig tartott a nagy vásár, az úgynevezett 
fiera franca , mely a hordozható deszkabódék vá
rosában kitárta kelet és nyugat kincseit ? — vagy 
midőn 1441-ben Francesco Foscarinak a legszebb 
velencei hölgygyéli egybekelése menyegzői ünne
pén tartott harcjáték alkalmával a sz. Márktér aré

nává volt átalakítva, — avagy midőn száz évvel 
előbb az olaszok legnagyobb lyrai költője, Petrarca, 
a sz. Márk-templom fő bejárása előtt emelt állva 
nyon költeményével dicsöité azon ünnepet, mely 
Kandia visszafoglalásának örömére tartatott. Hát 
midőn Nagy Lajos győzelmes magyar hadserege 
élén bevonult a sz. Márktérre, s a nagy toronyra 
tiizeté ki háromszinii zászlónkat?

A dózsepalota, melynek külseje képünknek 
„piazettau cimü rajzán látható, s melynek a ten
gerre néző homlokzata előtt terül el a molo di S. 
Marco, s a ríva della Schiavoni-nak nevezett part 
— a legeredetibb s legnagyobbszerübb épületek 
egyike, méltó képviselője az a büszke arisztokrá
ciái köztársaságnak, fejedelmi pompája- és méltó
ságával bizonyos rejtélyes, titokszerü varázs pá
rosul, s az arabésgóth építészet fantasztikus idom- 
zatainak netovábbját egyesíti magában. A XIV-ik 
század végén s a XV. elején épült fel mai alak
jában, s arab, góth modorában, Philippo Colén- 
dario és Pantaleone Bon vezetése alatt. Alsó ré
szét, mint a prokuráciákat, a legmesteriebben 
készült oszlopos folyosó környezi. A főbejárási 
kapunál a felső karzat 9-ik és 10 ik oszlopa veres 
márványból van, s ezek közt hirdették ki a köztár
saság idejében a halálos Ítéleteket, mit a szerencsét
len áldozat bitóhoz vasalva hallgatott. A különféle 
szinü márványból kifaragott, s az igazság szobrá
val ékesített pompás főkapura (porta della Carta) 
voltak a köztársaság rendeletéi kiszögezve.

De kifogyunk a térből, pedig a két kis négy
szöget befoglaló épületek külsejét festettük csak ; 
a bennök felhalmozott történeti műemlékek, kin
csek stb. ismertetését a mutatványul használt nap
tárban bővebben megtalálhatják olvasóink.

Végül első képünk a „Doganatf vagyis : vám
ház környékét tünteti fel. — A kelő nap sugarai 
aranyozzák a márvány-palotákat, melyek — mint 
egy ébredő szépség — kacérkodva tükrözik ma
gokat a zöld hullámokban.

Nemzeti  múzeumunk műkincsei .
VI. „ II . L a jo s  testén ek  fö l ta lá l ta tá s a  a  O se le -pa takban . “

A gyászos mohácsi nap története annyira isme- | nekvőknek egy kicsiny patakon, a Csele erén kel- 
retes minden magyar előtt, hogy annak elmondá- j lett keresztülusztatniok, mely azonban e pillanat
o t  szükségtelennek tartjuk. „Nemzeti nagy létünk | ban a fellegszakadástól megáradt; a király neki 
nagy temetője, Mohács“ lön temetője a fiatal ki- 1 ugratott a háborgó víznek, de a magas partról lova 
rálynak is, kit a végveszély pillanatában Czetricz j  visszabukott, s maga alá temetve lovagját, belé fojtá 
és Trepka apródjai kiragadtak a csatamezöröl, s I azt a vízbe.
futottak vele az omló zápor oltalma alatt. A me- ! A király hulláját két hónap múlva találták meg,
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Piazza di S. Marco. (Lásd szövegét a 420. lapon.) Rajz. Haske.

Piazzetta di S. M^rco. (Lásd szövegét а 422. lapon.) Rajz. Haske.
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s Székely Bertalan azon jelenetet feste le, midőn 
a viaszhalvány fiatal király testét hívei épen ki 
emelik az iszapsirból.

Ez volt Székely Bertalan első müve, melyet a 
pesti mütárlatban kiállított. A kép alakjai fél élet
nagyságnak, s az egésznek gazdag költészete, a 
nagyszerűen felfogott történeti momentum, az erő
teljes csoportozás, az alakok hü jellemzése sa sze
rencsés ecsetkezelésnél fogva az ország legértel- 
mesbjeinek tetszését vívta ki, kik a kép kiállítása 
idején épen az országgyűlés alkalmából Pesten

meg, s igy báró Eötvös József megvásároltatására 
aláírást nyitott. E kép most múzeumunk egyik 
ékessége.

Székely Bertalan még fiatal ember, 1835-ben 
született, s mert Madarász Viktor s ő jelenleg az 
újabb festői nemzedék legtehetségesebb tagja, még 
igen kitűnő müveket várhatunk tőle, melyek közt 
alkalmasint helyet fog azon nagy történeti képe is 
foglalni, melynek vázlatát műtermében már al
kalmunk volt látni , s mely a magyar tör- 

. ténet válságos pontját, a mohácsi csatát állítja

II. Lajos testének föltalálása a Csele-p atakban. (Székely В . múzeumi festménye után fényképezte Licskó J., rajz. Blumberg.)

valának összegyűlve, s ekkor azon óhajtás támadt, 
vajha e kép a nemzeti muzeutn csarnokába jutna. 
Azonban a müegylct azt magas ára (2000 bajor 
tallér) mellett csekély jövedelme miatt nem vehette

elő. A „Hazánk sa Külföld“ színes nyomatú nagy 
mülapjának eredetijét is ezen jeles fesiészünk ké- 
szité, s igy jutalomképünk, a mübarátok előtt 
kétszeres becsesei bírhat.

A z о г s z á g  J> i r ó
A nádor után következő országzászlós, 11. Béla 

okmánya szerint, máraszt. István idejében létezett 
királyi udvari biró, Comes Curialis, ki rendesen 
az udvarnál tartózkodott, s a királyt útjaiban kö

vette, s mind a két esetben a királyi udvar elé 
hozott ügyekben a fejedelem megbízásából s nevé
ben bíráskodott. Mivel о szerint bírói köre az egész 
országra kiterjedt, kapta az „országbíró“ címet.
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Az országbíró már a legrégibb időben is Co- 
mesnek (grófnak) neveztetett.

Később a király elé hozott ügyeken kívül több 
nevezetes perben rendeltetett bíróul, mint példám 
Zsigmond által a magszakadásból eredt s a kirá
lyi jogra vonatkozó perekre nézve.

Midőn később a bíráskodás s bírói rendszer 
változott, az országbíró jogköre is változásokat 
szenvedett, de mindig a nádor utáni legelső zász
lós maradt, ennek megakadályozásakor, vagy ha 
a nádori szék üres volt, ö elnökölt az országgyűlé
sen, s jogosítva volt oly esetben az ország rendéit 
Összehívni, ha a király trónra lépte után egy év 
alatt nem hivott össze országgyűlést a koronázás 
végett, s nem volt nádor.

A nádor-választásnál, mint az országgyűlés ily 
esetbeni elnöke, ő szavazott előszói.

Midőn a hétszemélyes tábla s a kir. helytartóta
nács szerveztettek, mindkettőnek tagjává lön, s az 
előbbinél rendesen ö elnökölt.

Előtte lehetett nyilvános végintézetet tenni; 
mind ezt, mind egyéb bírói kiadványait : idézési, 
tanu-kihallgatási stb. parancsait, az előtte történt 
jószág-eladásokat, saját bírói pecsétje és saját neve

K é t  о
i.

Gabriel Bethlen etc. (a szokásos bevezető so 
rok latin nyelven.) Ez elmúlt esztendöbeli Virgi- 
násúnknak Virginas Jánosnak, kit az ur Isten e 
világi életből kiszólitott a minapiban Segesváratt, 
kinek országunkban, idegen lévén, semmi atyafiai 
nincsenek, Segesváratt kiváltképen és egyebütt is 
birodalmunkban, akárkinél maradtak volna javai, 
úgymint pénze, ruhája és akármi névvel nevezendő 
marhája, mindeneket hegedűsünknek, Hegedűs 
Mihálynak conferáltunk; igy lévén : Hagyjuk és 
parancsoljuk is serio (határozottan) e levelünk 
látván, valakinél Segesváratt avagy másutt a meg
holt Virginas Jánosnak pénze, ruhája, aranya, 
ezüsti és akármi névvel nevezendő javai maradtak, 
mindeneket fide mediante, kivévén fogyatkozás, 
s perpatvar és haladék nélkül a megirt Hegedűs 
Mihálynak adja és adassa kezében kegyelmetek
nek, sat. Datum in civitate nostra Bistriciens die 
6 о febr. ao dni 1617. Gabriel princeps. Simon 
Pécsy Cancellarius, (Magyarul: Kelt Beszterce 
városunkban, 1617. február 6-án, Gábor fejede
lem. Pécsi Simon kancellár.) (Egykorú okirat 
Mikes S. ur gyűjteményéből.)

H.
Nos Helena Zriny, Celsissimi condam Domini 

Francisci Rakoczy El. Transilvaniae Principis, Par. 
Regni Hungae Domini et siculorum Comitis per- 
petui Comitis Relicta Vidua4') : Adgiuk Tudtára 
mindeneknek az kiknek illik ez levelünk által;

*•) Magyarul: Mi Zrínyi Ilona, néhai fenséges Rákóczy

к i r a t.
Eogi Tury városunknak Lakossy alázatosan instal- 
ván (könyörögvén) előttünk; hogi köztök feslett 
rósz életű, és ezégéres vétkü személlyeket ne szen
vedjünk lakny; mely alázatos Instantiájoknak mi 
is annualva (helyeselvén), és egiszersmind igen 
serio megparancsolva per praesentes (a jelenlevők 
által); mivel mind Isten, s mind Ország Törvénnyé 
ellen való dologh, hogi afféle nyilván való gonosz 
cselekedettü személlyeket magok között ell ne 
szenvedgiék s — hellyt ne adjanak, sőt ha ollyak 
találtatnak most is, elsőben érdemek szerint bün- 
tettessenek megh és mindgiárt üzettessenek ki, kit 
ha el nem követnek megh említett Túr Várossy 
Biráink Egiáltallyában magok a birák bünteté
sünket el nem kerülik, mert az Isten is sokszor 
égi ember vitkjért. az egész várost megh szokta 
büntetni. Nec secus facturi. Datum in Arcé Nostra 
Munkács die 21. mensis Julij Anno 1681. Zrínyi 
Ilona.*)

Kívülről: Zrínyi Ilona Fejedelem Asszonynak 
parancsolattya a gonosztévökröl. 1681. — (Mező- 
Túr városa levéltárából.)**)

K ö z l i :  S z ilá g y i Sándor.

Ferenc urnák, Erdély választott fejedelmének, a magyar ki
rályság részei urának és a székelyek örökös grófjának hátra - 
hagyott özvegye.

*) Magyarul: Máskép nem szabad cselekedni. Kelt Mun
kács várunkban, 1681. julius hó 21-dik napján.

**) Mig az első okirat helyesírásán — könnyebb megélhe
tés végett — változtatásokat tettünk, az utóbbit egész erede
tiségében hagytuk, azon reményben, hogy azt noolvasóink is 
megértik. Szerk.
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Az indiai sálok árverezése Londonban.
E csaknem megfizethetlen áruknak, az indiai 

sáloknak árverezéséről akarunk néhány érdekes 
adatot közleni olvasóinkkal.

Minden év junius és november havában gyüle
keznek össze a vevők Európa csaknem minden 
fővárosából, a hírlapok által közzétett napokra, 
hogy a nagy sál-árverezéseken részt vegyenek, 
melyet a londoni nagykereskedő-házak tartanak, 
kik ezen üzletet szorosan kezeik közt tartják.

Említett kereskedő-házak Kelet-India ngyneve
zett sál-kerületeiben ügynökeik által vásároltat
ják meg e drága árut. Egyetlen egy ily sál elké
szítése gyakran félévet igényel, mely idő alatt 
nemcsak egy, hanem több személy is dolgozik 
rajta. Ezen árukat az indiai hajók minden évben 
kétszer viszik Londonba. Ott 3 egész 25 darabig, 
csomagokba rendezik érték és minőség szerint, 
s a térés „India house“ épületben az illető sál-haj- 
hászok által nyilvános árverezés utján eladatnak.

A vevők gyakran két-három héttel előbb érkez
nek el a kitűzött határnapnál, bejelentik magukat 
az alkuszoknál, s ezektől egy programmot kapnak, 
melyeken fel van jegyezve minden csomag száma? 
melyik hajóval érkezett és mióta fekszik Lon
donban, továbbá minden darab sál színe és száma, 
s végül hossza angol lábak és hüvelykekben. 
Ezen jegyzékkel ellátva, elmennek az illető helyi
ségekbe,ott a csomagonként kiállított árukat bírálat 
alá veszik s észrevételeiket feljegyzik maguknak, 
hogy az árverezésnél képesek legyenek meghatá
rozni : mennyit Ígérhetnek.

Ezen átmenő vizsgálat fölötte szükséges, mivel 
Kelet-Indiában úgy rendezik a csomagokat, hogy a 
melyben pl. 5 darab van, 2 igen jót, 2 közép sze
rűt és egy roszat tartalmaz. A bírálat tehát fölötte 
nehéz és nagy szakavatottságot igényel. Az árve
rezésen nem bontatnak ki a csomagok, hanem csak 
a szám kiáltatik ki és erre Ígérnek.

Az árverezés napján a vevők a „Sale Rooms

Ьч mennek. Az előtérben ül egy emelkedett helyen 
a vezénylő alkusz, mellette jobbra balra segédei 
állanak, kik a vevők intéseire figyelnek. Az al
kusz előtt szemben ülnek a vevők elrekesztett he
lyeken , — kik rendesen csak 50—80 főből álla
nak — úgy hogy egyik sem láthatja a másikat, 
csak az alkusz és segédei láthatják be az egészet, 
s figyelnek az adott jelre.

Az árverezés kezdetekor a programm első ol
dalára nyomatott eladási feltételek még egyszer 
felolvastatnak, melynek tartalma a következő : a 
ki legtöbbet igér, az elismertetik vevőnek, s a 
megvett csomag árából 20 százalékot; azonnal kö
teles lefizetni, három hó múlva pedig, midőn az 
árut elviszi, a hátramaradt 80 százalékot, ha ez 
utóbbi nem történik meg a kitűzött idő alatt, a 
befizetett összeget elveszti.

Midőn elkezdődik az árverezés, a vezénylő al
kusz kikiáltja a csomag számát, s ekkor elkez
dődnek az ígéretek, a vevők hangja azonban nem 
hallható, mivel csak az alkusz-segédek kiáltják 
ki az ígért összeget, kiknek az egy kézintés által 
adatik tudtul, ezt addig folytatják, mig végre 
senki sem igér, s a vezénylő kalapácsa leesik. Az 
árverezés addig tart, mig az eladandó áruk mind 
el nem keltek. Megemlítendő azonban, hogy mig 
az ígért összeg száz font sterlingre nem megy, 
minden intés egy font sterlingnek, midőn a száz 
fontot meghaladta, minden intés öt fontnak tekin
tetik.

Igen természetes, hogy ezen árverezések a ve
vőknek igen sokba kerülnek, mivel némely ke 
reskedöház két-három egyént is küld, hogy az 
ármegszabásban célirányosan járjanak cl. Termé
szetes tehát, hogy ily árverezésben csak nagy há
zak vehetnek részt, s igy az is, hogy azoktól első 
kézből legcélszerűbb vételek történhetnek.

A p e t r ó l e u m .
Ezen rövid idő alatt oly igen elterjedt világító - 

szer, gyúlékonyságánál fogva már számtalan sze
rencsétlenséget idézett elő. Szükségesnek véljük 
tehát, hogy kezelési módjával megismertessük olva
sóinkat , s e mellett eredetét is röviden előadjuk. 

*
'  * *

Ázsiában több népíaj, mint a görögök is, már
századok előtt használták a petróleumot világitó-

szerül, a régi egyptomiak halottaik bebalzsamo- 
zására használták s a múmiák körül tekert vászon- 
darabokat szintén földolajjal itatták be , melynek 
maradványai még ma is észrevehetők. persák 
örökkön égő tüze szintén nem egyéb, mint föld 
vagyis kőolaj. Zoroaszter követői e tűz előtt le
borulnak s azt, mint a nagy Isten hatalmát imád
ják. India némely részeiben szintén vannak helyek,
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hol naphta-lángok égnek , hanem ők az ily kör 
nyéket, mint az — ördög lakhelyét, —messze elkerü
lik. Nehány régiségbuvár adatai szerint a régi po- 
gányok oltárain égő öröktüzek szintén ásványola
jok természetes kifolyásából állottak. Még jelenleg 
is vannak helyek, hol e szent lángokat tisztelik, a 
mi azonban szintén nem egyéb, mint meggyűlt 
naphtaszerü gáz, mely a környéken a földből dú
san szivárog. A Kaspi tenger közelében van egy 
hely, hol a földolaj mintegy negyed mfnyi terüle
ten önmagától ég.

Л regiek többnyire Bithunien és naphtának ne
vezték, s mostanáig átalában a legkülönfélébb ne
vei voltak; mi petróleum, föld- vagy kőolajnak ne
vezzük. Akkoriban templomok világítására és ol- 
tári mécsekül használták ; mint általános világitó 
szerül. Jelenleg már elveszté vallásos jelentőségét, 
a sötét szellemek, melyek azelőtt forrásait körül
rajongták, örökre eltűntek, s most a háztartásban 
szerepel.

Legdusabb petroleumforrásakkal bírnak Ázsia? 
Amerika, a kereskedésben azonban az amerikai 
bir több előnynyel, nevezetesen az éjszakamerikai 
szabad államokban, hol nehány év óta mély kutak 
által mesés mennyiségű földolajat nyernek s kül
denek szét a világ minden részeibe a kereske
désbe.

Földolaj azonban Európában is sok helyen ta
láltaik. Angolországban Coalbordale mellett fakad 
egy forrás a kőszéntelepek között; Italiában Ami- 
ano mellett; Parma-hercegségben, Modena és Mon- 
te-Chiaso mellett, a Piacenza partjain; Svájc
ban Lampcrtsbachnál; Galíciában több helyen; 
Franciaországban Beciers mellett szintén dús petro- 
leumforrás létezik; honunkban pedig a Mohács 
és Eszék közti kőszéntelepek között találtaik 
földolaj. Tengeri hajósok időnként a tenger fel
színén is láttak úszkálni, pl. a Cap Veri szige
teknél.

Az emberiség talált módokat a petróleumot ég- 
vényes részeitől megtisztítani, azonban, fájdalom! 
a birvágy és csalás gyakran megsemmisíti a tudo
mány fáradozásait, mivel a megtisztított petroleum 
közé sok roszlelkü kereskedő naphtát vagy ehez 
hasonló égvényes olajat kever. Kötelességünk 
tehát az adás és vevésnél szigorúan az elővigyá
zat törvényeit követni.

A jól megtisztított petróleum csaknem szinnél- 
küli, s ha valamely égő tárgygyal érintkezésbe 
jön, nem lobban föl.

Hogy ezen tulajdonságáról meggyőződjünk, 
töltsünk kevés petróleumot egy kis edénybe, s egy 
égő gyufát tartsunk közel felszínéhez; ha kellőleg 
meg van tisztítva, nem fog tüzet, s ha az égő gyu
fát bele vetjük, még nehány pillanatig cg, s aztán 
végkép elalszik.

A mely ásványolaj ezen próbát ki nem állja, 
mint veszélyes világitószer, visszautasítandó.

Ha azonban a petroleum az úgy nevezett naphta- 
részektöl megtisztittatott is, melyek rögtöni gyúlé
konyságát képezik, mégis elég okunk van hasz
nálatánál elövigyázattal járni el, adás és vevésnél 
a k i és betöltögetésnél elövigyázattal kell lenni, mi- 
ha vászon, gyapjú, vagy gyapotnemiibe bele ve
szi magát, gyúlékonysága nagy mértékben foko
zódik.

Az cltételhez és szállításhoz legjobb ércedényt 
használni. Az üzleti raktárak biztos lámpák, vagy 
kívülről alkalmazottak által világíttassanak meg.

Oly lámpán, melyben petróleumot vagy egyéb 
kátrány olajat égetünk, nem szabad repedésnek len
ni, mivel ez a bélleli egyenes közlekedést gátolná.

A tartóban mindig több olajnak kell lenni, mint 
a mennyit egyszerre elégetünk, s hogy ezt világo
san láthassuk, használjunk üveg vagy porcellán 
tartókat, melyeknek mindig erőseknek kell lenni, 
összetett részeiket erős tapaszszal kell elzárni, hogy 
az olaj fel ne oldja,

A lámpa talaja mindenekelőtt nehéz legyen, ne
hogy könnyen feldönthessük.

Ha a tartót azonnali használatra megtöltjük, a 
meggyújtás előtt ismét gondosan cl kell zárni; ha 
az olaj fogytán van, el kell oltani, és kihűlni 
hagyni, mielőtt újólag megtöltjük, ha pedig a ki
hűlést nem várhatjuk meg, a gyertyát,mclylyel vilá
gítunk, a megtöltésnél messze kell tartani.

Ha a henger eltörik, a lámpa azonnal eloltandó, 
nehogy a láng az érc-részeket megmelegitse. Mi
vel ha a melegség növekszik, az olaj gőzölni kezd 
a tartóban, a gőz tíízet foghat s robbanást idézhet 
elő, mely nemcsak a lámpát repesztizét, s hanem 
a kiömlés által szerencsétlenséget is okozhat, a 
körülállókat pedig megsebezheti.

Meggyuladt petroleum eloltására legalkalmasabb 
a homok, föld és hamu.

Petromleummal égetett sebekre legjobb azon
nal hideg vízbe mártott vásznat borogatni, gyakran 
felváltva, kivált ha orvosi segély azonnal nincs 
közel.

Közli : S zik lá ssy  ÍHyuln.
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E g у h é t t ö r t é n e t c.
—  Junius 2S. —

Kezdjük az „apostolok“ oszlásán. — A nemzeti 
színház nehezen mozgó kapuja, — mert itt min
den oly nehezen mozog, — rozsdás sarkaiban 
csikorogva zárul be, hogy a múzsáknak egy hóna
pig ismét háboritlan nyugtok legyen. Az opera 
aristokratiája ez alatt fürdőkbe, falukra, nyaralókba 
vagy épen külföldre költözik, mig a dráma életre
való napszámosai, a szünidő korlátlan szabadságát 
fölhasználva, most látnak csak igazán a — dolog
hoz. Eleget pihentek tizenegy hó alatt, most dere
kasan játszani, ragyogni s becsvágyukat egészen 
kielégíteni indulnak. A kiben tevékenység, élet
kedv és vállalkozási buzgalom van , többnyire 
egyik vagy másik alakúié csoporthoz csatlakozik, 
melyek, közökben a színművészet békés olajágá
val, fölkeresik a vidék jó magyar városait, a mi 
fővárosi fásultságunk után a rózsaszínű fogékony
ság és bírálatokkal meg nem mérgezett hamar-lel- 
kesedés zajos forrásait, s élvezik a tövistelen ró
zsák illatát, a pisszegés nélküli tapsokat, a tárt 
kapujú és még tártabb karú vendégszeretetet, s 
azokat az egészséges nyájas arcokat, melyek szí
vélyesen mosolyognak, a helyett, hogy életunottan 
ásitnának és idegesen fészkelödnének páholyaik
ban vagy zártszékeiben. Hivatottak és valamire 
törekvők egyiránt mennek a szélrózsa minden irá
nyában, legtöbben kelet felé, vidáman, mint a ván
dormadarak, hintve a jókedv, elevenség és vidám
ság magvait, s mivel szorgalmasan és jó földbe 
vetnek, valószínűleg — aratni is fognak. A leg
vonzóbb csoport kétségkívül a Szerdahelyi Kál
máné, ki Prielle Kornéliával és több ifjú tehetség
gel az Alföld városait látogatja meg, mindenütt 
könnyűd francia és eredeti vígjátékokat adva, me
lyekben tág tér nyilik a kedélyt, finomságot és 
ízlést csillogtatni, s mivel az időszak is épen ked
vező, —hisz a láthatár régi nyomasztó felhői osz
lanak, s az emberek szivében jobb idők reménye 
kezd gyökeret verni — kétségkívül mindenfelé 
oly mulatságos utjok lessz, mint a „Nyáréjálom“- 
ban az „éj vig vándorának, ki Oberont is megne- 
vetteté.“ — Egy másik jól begyakorolt szinész- 
csoportot a tiszteletreméltó Szigligeti maga vezet 
Szabolcs és Szatmárba, hol hajdan a magyar szí
nészet első gyermek-gagyogását is mindig sok 
Örömmel hallgatták. — Balázs-Bognár Vilma asz 
szony pedig, e kedves dalénekesnö, ki a nemzeti 
színháznak valódi mostoha, mellőzött gyermeke, 
szebbnél szebb magyar dalainkkal Erdély nagyobb 
városait fogja bezengeni, örvendve, hogy végre

valahára a szabad levegőben, hol a színfalak ár
mányai ismeretlenek, alkalma nyilik szive szerint 
énekelhetni. Több első rendű színész egyenkint 
indul különböző vidéki társaságokhoz vendégsze
repekre, játszva kedves alakjaikat, mikhez ide 
haza alig juthatnak, s örömest utaznak, fáradnak, 
tudván, hogy egy hó múlva újra visszatérhetnek 
— pihenni. Az igazgató is boldog leend. Békés 
álmait nem háborgatják alkalmatlan hírlapírók, 
kik máskor szüntelen fülébe zsonganak és csipke
dik, mint valami vérsó vár szúnyogok. Most békén 
nyughatik, ha babérjain nem is, legalább a mivel 
sem-törődés selyem vánkosán, s magasztos föl- 
lengezéssel álmodhatik önmagáról, senki sem za
varja boldog — álmait. Végre a jó közönség is 
megnyugszik, mert egy darabig nem boszantják a 
dalmüvek bábeli nyelvzavara, a jó magyar szö
vegek irgalmatlan kerékbe törése, a színpadi 
szárnypróbálgatások, az unalmas játékrend, s az 
uj francia vigjáték-irodalom idétlen szülöttei, me
lyek mostanában oly árván nőnek egymás után, 
mint a mezők leveleden, szin nélküli kikircsei.

Evek előtt, ha a színházat egy egész hóra be
zárták volna, legalább is egy pár száz müpártoló 
embert szomoritottak volna meg. Emlékezünk, 
hogy a nagy hét nehány előadás nélküli estéjén 
hányán voltak, kik a szinház hiányában alig tud
ták találni helyökct, jártak, keltek, boszankod- 
tak, unalmasnak találták az estéket, — hiányzott 
nekik valami, mi nélkül alig bírtak ellenni. Valódi 
szükséget szenvedtek. Ámde most már senki sem 
panaszkodik az egy egész havi szünidő ellen. 
Könnyen eltudunk lenni színház nélkül is, mert „a 
nemzet szemefényébölu — fájdalom — hályogos 
szem lett, melyen, ha bezárul, legalább nem kell 
sajnálkoznunk. — A játékrend készítői különben 
igen bölcs taktikával tudják kivinni, hogy végre 
még óhajtsa a közönség: zárják be hát, jobb lesz ! 
Az utósó hetekben nagy operákat pogányul adnak 
elő, szerencsétlen vendégeket léptetnek föl, halva 
született darabokat támasztanak föl sirjaikból, s 
oly unalmas drámai előadásokat csapnak, mintha 
azon törekednének, hogy a közönség jóval elébb 
oszoljon szét, mint maga a személyzet.

Menjetek hát kedves művészek, művésznők és 
előre törekvő fiatal tehetségek, kik raegoszolva, a 
vidéki színpadokon sokkal inkább elemetekben 
lesztek, mert ott a szorongásban nem horzsoljá
tok le egymás koszorúit; játszhatjátok azt, a mit 
szivetekből szerettek; nem kell hetekig várakoz-
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notok egy-egy hálás alakra, s átalában nem hiva
talból, hanem hivatásból szerepelhettek. Nem cso
dáljuk, ha már előre jókedvüleg csattogtatjátok 
szárnyaitokat, s mosolyogva indultok útra, mintha 
mind a dicsőség arany gyapjáért mennétek. Azok 
a kis színpadok sokkal nagyobb tért nyújtanak 
ti nektek; azok az apró páholyok és rövid zárt
székek nézői sokkal több tapssal jutalmazzák si
került játékaitokat; s azok a csöndes életű kisvá
rosok sokkal több örömzajjal és virágbokrétával 
vesznek körül titeket! Ott nemcsak nézni és bí
rálni fognak, hanem együtt érezni is veletek; ott 
nemcsak száz meg száz bámuló szemmel, hanem 
ugyanannyi dobogó szivvel is találkoztok! Mutas
sátok hát be jó kedvvel, a hazai művészet díszére, 
azon kedves és megható alakokat, melyeket a 
költők eszméiből tudtok teremteni, s állítsátok 
helyre a magyar színészet jó hitelét, melyet apró 
kóbor csapatok oly sok helyen tönkre tettek már.

Vidám , szorgalmas, összevágó előadásaitokat 
egy józan ember sem fogja irigyelni a hálás vi
déki városoktól, melyek megérdemlik , hogy ko- 
ronkint az igazi szinmüvészét ritkább élvezetében 
is részesüljenek, mert fogékonyak arra, s minden 
időben hoztak érette elég áldozatot.

Mi pedig azalatt, mig távol lesztek, ei-elsétálva 
a nemzeti színház bezárt kapuja előtt, majd elrin
gatjuk magunkat azon édes jó reményben , hogy 
most e zárt ajtók mögött a művészet helyett a 
kézművesség munkálkodik, fúr, farag, kipótolja a 
hiányokat, diszit, ügyes gépeket csinál, s tán léte- 
sitni fogja a zártszékek külön bejáratát is, ha 
másért nem, legalább a szegény nők iránti tekin
tetből, kik most igen gyakran nem annyira elfog
lalják, mint hősileg és foszlékony piperéik feláldo
zásával küzdik ki drágán megfizetett ülő helyei j 
két. Mindezt édesdeden remélni fogjuk, hacsak

I egy kiábrándult gonosz démonka a színfalak kö
zül ki nem ront, s fülünkbe nem súgja: remélje
tek a legjobbat, s várjátok a legkevesebbet!

Mig a színház a nyugalom és édes mitsemteves 
karjaiban némán fekszik , a szomszéd Beleznay- 
kert, e díszes nyári hely, hol fák, virágok és luga
sok köszöntik a vendégeket, zajos estekre számol
hat. A jókedv, mely múlt télen a Komlót elevenité 
meg, valószínűleg ide költözik át a Bakonyi-fala 
ügyes magyar daltársulattal, mely a vidékről visz 
szatérvén, megint egymásután mutogatja be azon 
eredeti alakokat és vig coupletteket, melyeket a 
fővárosi közönség oly hosszú időszakon át sem 
birt megunni. A rongyos „Házaló zsidó“ megint 
újdonság lesz, kivált ha, mint hiszszük, egy igen 
hatalmas közreműködő, maga az idő fog számára 
uj élceket nyújtani.

A társas életen most nem igen látszik na
gyon a holt idény bágyadtsága. Múlt vasárnap a 
visegrádi romokat nagy társaság látogatta meg, s 
a kirándulás, melyet a Zimay-féle dalárda és a ma
gyar tornász-egylet ügyesen rendeztek, igen kelle
mes lehetett volna, ha ellensége nem támad а ко • 
ronkint megeredő felhőkben és csípős szélben, me 
lyek sokszor megriaszták a társaság szebb felét. 
Szerdán pedig a császárfürdő táncvigalma előtt 
egy kis érdekes műkedvelői hangversenyt kap
tunk, melyben szavaltak, énekeltek, sőt — ritka
ságképen — egy fütydarab is volt. De mindezek
nél volt a hétnek egy sokkal nagyobb története, 
mely az egész országban mindenkit egyiránt mé
lyen érdekelt, egy örömhir, melyet az a villany
szárnyon járó kis ördöngös szellem , mely percek 
alatt roppant távolságokat tud befutni, terjesztett 

I szerteszét, hogy t. i. Magyarország uj korlátnoka 
í Majldth György lett, a legjobb, leghívebb hazafiak 

egyike. V a d n a i K áro ly .

Ú j d o n s á g o k .
* (Majláth György) ő felsége által jun. 26-án 

magyar főkancellárrá neveztetett ki, s másnap 
már le is tette ő felsége kezébe az esküt. A ma
gyar országgyűlés, még előbb kelt bécsi tudósítá
sok szerint, e hó folytán hivatik össze, s megnyi
tása október közepe és vége közt várható.

— (Nagy műlapunknak) Adámosi Székely Ber
talan által készített gyönyörű és hatásos vizfestmé- 
nyét az illető rajzolók már átvették, kik arról 
mintegy kilenc külön lemezt (stock) készítenek, 
hogy a képen levő minden szin külön lappal 
nyomathassék. Minthogy efféle nyomású képek 
hazánkban eddig még nem készültek, lapunk ki-

j adója, Emich Gusztáv ur, e célból több ezer ftba 
I került egészen uj gőzsajtó-gépet hozatott és állított 
j fel megtekintésre méltó szép nyomdájában, s e 
' mellett az illető színnyomó szakembereket is kül- 
j földről hozatja, kik nemcsak mülapunk nyomását 

fogják vezetni, de egyszersmind itthoni szinnyo- 
i móinkat is betanítják, úgy hogy ezután e tekin- 
I tetben sem kell külföldre folyamodnunk, ha olyas 
I szinnyomatu képeket akarunk kiállítani, milyeket 
I az „Illustrated London News“ szokott adni. 

— Ez alkalommal felhívjuk t. olvasóink figyelmét 
mai számunk fametszetii képeire is, melyek Busz 
Károly pesti intézetének valóban becsületére vál-
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nak, miután azok a külföldi elsőrendű illustráit 
lapok képeivel bízvást vetélkedhetnek. „II. La
jos holttestének feltalálása“ cimü fametszetünk 
Székely Bertalan ölesnél nagyobb olajfestményé
nek mintegy ötszázszor kicsinyített másolata, sigy 
is benne van a kompositió és rajz erőtelje; a Ve
lence egyes pontjait előállító képeink pedig egyik 
rendes illustrátorunk, Haske ur rajzai után van
nak metszve, s ezeket mutatványul kérjük tekin
teni Emich Gusztávnak már sajtó alatt levő 
1866-diki „Nagy Naptárából,“ melyről beléte- 
kintésünk után elmondhatjuk, hogy az mind cik
keit, mind választékos képeit illetőleg nagy gond- i 
dal és érdekesen van szerkesztve.

— (Uj találmánya fotográfiák.) A „Pester j 
Lloyd“ nemrég uj találmánya fotográfiákról em- | 
lékezett meg, mily eket most még tán csak Lón- ! 
donban készítenek. E napokban szerencsések vol- | 
tunk egy Londonban lakó t. munkatársunk arc
képet ilyen fotográfiában megkaphatni, s mond
hatjuk, hogy az kivitelre nézve minden más eddigi 
fényképeket felülmúl, nemcsak a körvonalak 
(Contourok) s a jellemzetes vonások élessége foly- | 
tán, de leginkább azért, mert a fénykép domború, J 
s igy az arc is úgy tűnik fel rajta, mintha dóm- | 
bonnüvileg lenne kivive.

— (Nagy tiszteletdij magyar írónak.) Xántus j 
János jeles munkatársunkat Emich Gusztáv föl
kérte azon amerikai útleírás teljes bevégzésére, 
melynek elejét nehány önálló cikkben lapunk volt 
szerencsés közölhetni. Emich Gusztáv ezen két 
kötetre terjedhető müvet ép oly díszes alakban 
óhajtja kiadni, mint a Vámbéry közép-ázsiai uta
zását , s az egyes kötetek különnyomatu díszes 
képekkel és térképpel lesznek ellátva. írói tiszte
letdij ul Emich ur e munkáért mintegy 2000 pftot 
ajánlott, s ez oly fényes honorárium, milyennel 
nálunk még eddig egy prózairónk sem dicseked
hetett.

* (Deák Ferenc) hazánk nagy fia jun. 25-én 
Puszta-Szent Lászlóra utazott, hol a nyarat tölteni 1 
szokta.

* (Hg Eszterházy Pál) birtokai bírói zár alá he
lyeztettek , s zárgondnokul Fábry Ignác hétsze- i 
mély nők van kinevezve. Ez eljárás ö felségétől 
eredt, s ez az egyetlen eszköz, az egykori rop
pant vagyon egy részének megmentésére. E hir 
következtében az Eszterházy-sorsjegyeket a bécsi 
börzén m. hó 20-án oly nagy számmal kínálták 
eladásra, hogy egy pillanatra 100 ftról 40 ftra síi- : 
lyedtek alá.

* (A nemzeti múzeum), mint kilátás van rá, igen 
becses pénzgyüjtemény birtokába fog jutni. Ez az

Edelspacher tábornok által hátrahagyott gyűjte
mény, mely 11,720 darab arany és ezüst pénzből 
áll, s ezek közt 7000 görög és 600 db válogatott 
római pénz.

* (Több jeles festőnk) azon szép célra egyesült, 
hogy a kitünöbb hazafiak arcképét a muzeum kép
csarnoka számára minden anyagi jutalom nélkül 
elkészítsék. E derék, lelkes művészek közül Szé
kely Bertalan Arany, Deák és b. Eötvös arcké 
peire vállalkozott.

* (Reviczky Szevér síremlékét) ,  melynek rajzát 
lapunk nemrég hozta, a múlt héten állították föl a 
kerepesi temetőben az elhunyt ifjú atyja, nővére 
s számos barátja és tisztelője jelenlétében.

* (Gondolák a Dunán.) Egy Béesben lakó 
svájci, Chanson Henrik engedélyért folyamodott, 
hogy Pesten a közönség használatára a velencei 
gondolák mintájára épített hajókat állíthasson föl.

* (Haynald Lajos) , a köztiszteletben álló volt 
erdélyi püspök, nem marad állandólag Rómában, 
hanem visszatér a magyar földre, s egyelőre Szé- 
csénybe megy, édes anyjához.

* (Duka, Tivadar) hazánkfia Kalkuttából ismét 
Európába tért vissza 20 hónapra terjedő szabad
sággal, s egy időre Londonban telepedik meg.

* (Kossuth Lajosné) halálhírét Olaszországból 
megcáfolják. Már több ideje ugyan, hogy betegen 
fekszik Turinban, melyet sem ő, sem férje nem 
hagytak el még csak egy napra is az utóbbi idő
ben, de nincs életveszélyben. Maga Kossuth is le
velet intézett egyik olasz laphoz, melyben tudatja, 
hogy neje nem halt meg. „Életem — úgymond a 
levél — szomorúsággal teljes; életem hű társa, 
szeretett nőm nem halt meg. Nagyon beteg és 
hosszas idő óta szenvedő, de hála istennek, még 
nincs elrabolva az én és szeretett fiainak karjai 
közül“. . . .

* (Orosz fogságból megszabadxdt magyarok.) A 
varsói osztrák konsulátus közbenjárására ismét 19 
osztrák alattvalót bocsátottak el orosz fogságból. 
Ezek között van 9 magyar is. Háromnak nevét és 
lakhelyét is említik, ezek : Erdélyi László Maros- 
Vásárhelyről, Geyer Gusztáv Szegedről és Mos- 
sócy Károly Komáromból.

* (A magyar gőzhajó-társulathoz) a birodalom 
és külföld legtekintélyesebb gyáraitól jöttek — 
még pedig nagyobb részt minden fölszólitás nél
kül — ajánlatok és tervek gőzhajók építése iránt, 
ezeket a választmány illetékes szakértőkkel birál- 
tatja meg, s irányelvül tűzte k i: a legjobb gépe
ket és jármüveket készitő gyárból, minél sebeseb
ben járó, s minél kényelmesebb és csinosabb gő
zösöket szerezni a társulatnak.
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Ki hogyan hordja a kalapot?
—  J a n k ó  J ó n á s tó l .  —

A francia. Az angol. A bécsi nyárspolgár. A porosz.



millió pengő forinttal szállíttatott le. Ha ebből né
mely adórovatot, melyet ez idő alatt emeltek fe
lébb, levonunk, az adóteher még ez esetben is 160 
millió p. frttal könnyebbült. Az európai szárazföl
dön alig van állam, mely képes volna a brit biro
dalom példáját követni.

* ( I X .  P iu s  p á p a )  uralkodásának 20-dik éve a 
múlt hónapban telt be. A 259 pápa között csak 
nyolc uralkodott hoszabb ideig, mint ő szentsége.

* (D a g m a r  hercegnő) jegyesétől, az elhunyt 
orosz nagyhercegtől gyémántokat és egy 280,000 
rubel értékű karperecét kapott volt ajándékban. 
Ez ékszerek azonban a cs. ház kincstárához tar
tozván, egy kamarást küldöttek Koppenhágába, 
hogy azokat ismét átvegye. Volt ugyan ennél kel
lemesebb megbízása is : a sz. Katalin-rend szalag
ját adta át a dán hercegnőnek és utalványt 40000 
rubel évpénzre. Mindazáltal a hgnö már a kamarás 
utazása utáni nap az evang. egyház kebelébe tért 
vissza, és igy meg vannak cáfolva azon hírek, 
mintha a jelenlegi trónörökös részére elhunyt 
bátyja menyasszonya eljegyeztetnék.

* ( A  cholera A le x a n d r iá b a n ) a mekkai zarán
dokok visszatérte után tört ki. A mekkai zarán
dokok száma az idén rendkívül nagy volt, 100,000- 
re becsülik. E tisztátalan, roszul élelmezett tömeg 
természetesen az egészségre nézve legkártéko
nyabb befolyásoknak van kitéve. Nemcsak Mek
kában volt roppant nagy a halandóság, hanem 
Damaskusban és Dseddában is , hol a karavánok 
feloszlottak. Ez utóbbi városban naponkint körül
belül 400 halt meg. A hajókon, melyek a zarándo
kokat haza szállítják, ezekre kevesebb gondot for
dítanak, mint a baromra s igy sokan útközben 
haltak el, Kairóban és Suezben. Egy levelező föl
említi, hogy az alexandriai egészségügyi hatóság 
élén oly egyén áll, kit bey-nek címeznek ugyan, 
s kinek évi jövedelme mintegy 56,000 frankra rúg, 
de ki rendesen egész napon át részeg. Az ausz
triai egészségügyi hatóság Triestből két őrt kül
dött Corfuba, s kettőt Alexandriában, hogy az 
Egyptomból jövő gőzösöket kisérjék, s rájuk fel- 
ügyeljenek.

* (E V ó v ig yá za ti in té zk e d é s .) Az angol postahi
vatal az Egyptomban kitört cholera miatt akkép 
intézkedett, hogy az Indiába, Chinába és Ausztrá
liába menő levelek és csomagok jól elzárt dobo
zokban vagy ládákban szállíttassanak, nem pedig 
mint eddig történt vászon és börzsákokban, úgy 
hogy a kóranyag ne férhessen hozzájok.

I r o d a l o m .
— {B . E ötvös J ó zs e f  „P o litik a i H e tila p já n a k “)  programm- 

ja  már megjelent. E lap hetenkint jelenik meg s előfizetési 
ára egész évre 8 frt. Az előfizetési pénzek Emich Gusztáv 
kiadóhivatalába utasitandók. A lap szerkesztője Keleti Károly 
lesz, ki nehány év előtt egy terjedelmesb nemzetgazdászati 
munkát tett közzé, s ki hirlapirással is foglalkozott az „Or
szág“ s a „Magyar Sajtó“ hasábjain

* (Greguss Ágostnak) a balladáról irt koszorús értekezése, 
egy gyűjtemény magyar népballadával együtt, német fordí
tásban is meg fog jelenni.

— („ Úti em léklapok és ú tazdsi k é z i k ö n yv ,“)  irta Csatári 
Ottó, I. kötet. Tartalma éjszaki Németország, a Rajaavidék 
és Hollandia. Ara 1 f t ; kiadta Telegdi Lajos Debrecenben.

E munkából még két kötet fog megjelenni, s mindegyiknek 
előfizetési ára 1 ft. A munka kiadásából befolyó tiszta jöve
delem arra lesz fordítva , hogy Debrecenben a nép számára 
nyilvános olvasóterem alapittathassék.

Zeneművek.
— ( R ózsavölgyi és társa  miikereskedésében) Döme József

től, ki Patikárus Ferenc társaságában már régebben is jó 
névvel birt, közelebb zongorára alkalmazva, „Pesti lóver
seny-csárdás“ cimü szerzemény jelent meg, mely ö Felségé
nek van ajánlva. Ara 50 kr.

— {M eyerbeer h ires п A fr ik a i n öu) cimü operájából Rózsa
völgyi és társánál zenei egyveleg (potpourri) jelent meg. 
Ara 1 ft. 50 kr.

Nemzeti szinház.
Adatott: jun. 22-én Macbeth, opera 4 felv. Verditől. —• 

23-án D iva tos beteg, eredeti vígjáték 3 felv. Degrétöl. —24-én 
Willem Vilmos a pesti német szinház volt tagjának föllép- 
teül .* A  troubadour, opera 4 felv. Verditől. — 25-én K ét  
B a r c la y , eredeti dráma 4 felv. Jósika Miklóstól. — 2j5-án 
E g y ik  s ir , m ásik  nevet, francia színmű 4 felv. — 27-én É sza k  

\ csillaga , opera 3 felv. Meyerbeertöl. — 28-án D on Caesar de 
' B a za n , francia dráma, 5 felv.

Szerkesztői üzenetek.
— Az „Almásy-Jcertben.“ Van benne egy-két csinos sor, de 

az ideái alkalmasint megharagudnék az olyan képes kifeje
zésekre, hogy „hahzik a melle“ ahelyett, hogy : „hullámzik.“

i — Az akadémia kiadványaira vonatkozó cikk adatai — 
mint erről hiteles forrásból értesültünk — nem alaposak. 
Megengedve, hogy az akadémia mintegy 120 különböző kül
földi tudományos társulatnak küldi meg részben összes, rész
ben bizonyos szakban megjelent kiadványait, az igy szétkül
dözött kötetek száma nem rúghat 50,000 -re, s ezen könyvek 
nem kerülhettek az akadémiának 100,000 írtjába, mert először 
is az akadémia kiadványai nem voltak mindig oly számosak, 
mint az utóbbi időben, aztán nem minden társaságnak küldi 
meg minden kiadványát, s végre az akadémiának kiadványai 
nem kerülnek annyiba, mint a hogy azokat a boltokban árul
ják. Hogy az illető tudóstársulatok könyvtáraiban a magyar 
kiadványok holt kincsek, mert nem igen találkozik, a ki 
azt értené, a külföldön tartózkodó, vagy ott utazó magyarok 
pedig nem juthatnak hozzájuk: ez szomorú; de az mégis 
vigasztaló, hogy a magyar akadémia cserében megkapja a 
külföldi társulatok kiadványait, miket mi itt nagyon jól hasz
nálhatunk. Azon észrevételre pedig, hogy Közép-Európa nyil
vános könyvtárai egyikében sem akadhatni a magyar aka- 

j démia kiadványaira, megjegyezhetjük, miként ez legnagyobb 
! részt az illető könyvtárak hibája, melyeknek legalább a leg- 
I érdekesebbeket meg kellene szerezniük, ha ezt tenniök pénz

alapjuk megengedi. A magyar akedémia pénzalapja nem en
gedi meg, hogy kiadványait a külföldi nyilvános könyvtárak
nak is megküldje, melyekkel nem áll csere viszonyban.

— B u k u restb e: S. R.-nek. Mindkettőben látszik a tehet
ség nyoma, mindazáltal érdekes apró tudósításokat örömes- 
tebb vettünk volna.

— T ih an y G ézának  : Jó ; közölve lesz.
— Bécsbe : V. A-nak. Átvettük.
— Kolozsvárra : P. D-nak. A verselés elég folyékony, de 

maga a vers még nem románc.
_Palotára : R. E-nek. Hangzatos, de azért még nem üti

meg a mértéket.
— B . S -n a k : Rosznak nem mondhatjuk, csakhogy hason

lókkal nagyon el vagyunk halmozva. Különben nyelvtani 
hiba is van benne , a mennyiben „rebegjél“ csak akkor járná 
meg ha úgy mondanók, hogy ő rébegik.

Kecskemétre: U. Cs. G-nak. Átvettük s közölni fogjuk*



T A R T A L O M .
Cikkek : „Politikai és irodalmi termek Páriában,“ 

Irányi Dánieltől. — „Budrüsz és fiai“ (költ) Kapoaitól. — 
„Kerüld a szépet!“ beszélj Jókai Mártái. — »Egy orvos 
naplójából.“ Züáhy ImrétSl. — „Magyar tánc Párisban,“ 
közli : P —b Z>—8. — „Nagy-Várad vidéke és fürdői,“ —r 
Ж—l-tol. — „A khina-héjról,“ közli: Sziklássy Gyula.— „Az 
ősember,“ Rónay Jácinttól. — „Egy hót története“ Vadnai

Kdrolytól. — Újdonságok. — Vegyes közlemények. — Leve
lezés. — Irodalom. — Nemzeti színház. — Szerkesztői üze
netek.

Képek : „Henri Martin,“ rajz. Rohn. — „A pece- 
s zent mártom egyház és zárda,“ rajz. Marastoni Antal. — 
„A háj ói szent István-kápolna,“ rajz. Marastoni Antal. — 
„Cigány leány.“— Képtalány.

L e v e l e z é s e k .
Balatou-Füred, jun. 6. ( U j  sé tá n y  és g ya lo g  

corse. — A z  u j  s z ín h á z  s levelező  íg ére te . — Bény& i 
sz ín tá rsu la ta . — J ó  e lő a d á s m in t g yó g y sze r . — 
E g y  s zó  m a g y a r a jk a  iz ra e litá in k h o z .) A fürdőidény 
megnyíltával bizonyára érdekelni fogja az ön lapja 
olvasóit, ba néhány sorban értesítem hazánk első 
fürdőhelye életéről. Mindenekelőtt tudathatom, 
hogy e kies fekvésű hely sétánya a Balaton part
ján jelentékeny térrel növekedett, melynek ültet
vényei most ugyan még zsengék, minthogy az 
egész mű alig egy-két hónapos, idővel azonban a 
közönségnek kétségkívül legkedvesebb gyülhelye 
lesz, mert az uj sétány partja közvetlenül a Bala
ton hullámaiba szakad; itt lesz majd a fürdő ven
dégek gyalog corsoja, a mennyiben némely ás
vány vizivó járását inkább mondhatni futásnak, 
mint sétának. — Másik újdonságom az itteni szín
házról szól, mely a belső feldíszítés némi híjával 
már majdnem egészen felépült s pedig oly ízlete
sen, hogy azt számos nagyobb városunk megiri
gyelhetné ; mint tudjuk, ezen színház teljes kiépí
tése és berendezése leginkább az eleven ezüstként 
mozgékony és fáradhatlan fürdő felügyelő, t, Ecsy 
László ur ügyszeretetének és buzgalmának köszön
hető. A színház belseje és külsejéről e helyütt nem 
emlékezem meg bővebben, nem akarván „praeve- 
niálni“ e dologgal, miként a vezércikkekben mon
danák, miután úgyis reményiem, hogy annak raj
zát és körülményesebb leírását nemsokára beküld- 
hetem; szólok azonban néhány sorban Bényei 
Istvánnak itt működő színtársulatáról, mely a kö
zönség igényeit sokkal nagyobb mérvben látszik 
kielégíteni, mint a már régóta működött Latabár 
igazgatása alatt volt tavalyi társaság. Bírálni ille
téktelennek tartom magamat, mert májbajom miatt 
szemem tán a rózsaszint is sárgának látná némely 
helyütt; annyit azonban mondhatok, hogy az ösz- 
szevágó előadások, a nehány üde énekhang és

kedves női alak, valamint a komikusok s a többi 
szereplők kedvteli játéka oly derült hangulatba 
hoztak többször, miként én és színházlátogató pá
tién s társaim e lelki derűnek tán majdnem any- 
nyit köszönhetünk, mint a vizekben levő titkos 
természeti szereknek. — Egy kifogásom azonban 
van, nem színészeink, hanem szép számmal levő 
magyar izraelita vendégtársaink jelentékeny része 
ellen, kik nemcsak szép műveltséggel s igy a szel
lemi élvek iránt fogékonysággal, de vagyonnal is 
bírnak, s bár majdnem mindnyájan, szép nőik pe
dig különösen kedvesen beszélik a magyar nyel
vet, mégis nagyon-nagyon gyéren látogatják a 
színházat.

Vendégeink napról napra szaporodnak s már 
majdnem teljes számmal vagyunk itt; s időnk, 
mely junius végén fenyegetni kezdett, jobbra for
dult, mint a politika. —r. — L

Nagy-Várad, jun. 28. (G y ilk o ssá g .— Ö n g y ilk o s
sá g .—B a lese t.) Városunkban tegnap irtóztató gyil
kosság hire terjedt el. Egy Brodi Móric nevű izrae
lita reggel 3 órakor kiment a szőlőbe, s mig oda
járt, történt meg házában az iszonyatos esemény. 
Nejét reggel 9 óra tájban meggyilkolva találták; 
feje hátulról egy szekercével volt kettéhasitva, s a 
holttest a földön, egy ágyteritővel betakarva. A 
gyanú a nála lakó leányra háramlik, ki boszuból 
Ölte volna meg, mivel pénzét elsikkasztották. Ez 
el van fogva, valamint a nő férje is és többen. 
Ugyané nap a téglavetőben egy ember addig verte 
feleségét, mig meg nem halt; mikor halva látta, 
ijedtében felakasztotta magát. A szerencsétlen 
esetek sora még ezzel sincs kimerítve. Németh 
püspökségi főmérnököt, a mint padlására búzát 
huzatott föl, egyik zsák visszaesvén, oly szeren
csétlenül sújtotta le, hogy egy óra múlva megszűnt 
élni. r. i .

V e g y e s  k ö z l e m é n y e k .
* ( A  h a lo tta k  vá ro sa .) Egy, az éjszak ameri

kai hadseregben szolgáló szegedi születésű hazánk
fia nemrég V icksbu rgbó l küldött haza levelet. „E ke
ményen megerősített város — iija — a Missisippi 
partján fekszik; két évvel ezelőtt itt a legkegyet
lenebb és véresebb harc dühöngött; a város a dé
liek kezében volt, az éjszakiak Grant vezérlete 
alatt ostromolták. A mező mindenütt sírokkal van 
borítva, több tizenötezernél fekszik a hantok alatt. 
Itt jelenleg igen ájtatos dolognak tartják a temető 
forma mezőt látogatni, eltöltvén ott egy-egy rövid

órát; számtalan polgárt lehet látni e sírok között, 
igen sokan az éjszaki államokból jönnek, keres
vén a számtalan fejfa-csoportozat között fiaik- 
testvéreik vagy férjök örökös nyugvó - helyét; 
gyakran látható egy-egy nő térdelve a feltalált ke
resztfánál ; de sokan hiába keresik, mert számta
lan fejfán csak eme szavak olvashatók: „Name is 
unknown“ (neve nem tudatik), és igy igen sok 
esetben a távolról jövők távozni kénytelenek, a nél
kül, hogy feltalálták volna kedveseik sirhalmát. 
És ez annyira szokássá vált, hogy az egymással



P o l i t i k a i  és i r o d a l m i  t e r me k  Par i sban.
{Michelet és Henri Martin arcképével.)

II.

Henri Martin, az ötven egynéhány éves férfiú | 
(szül. 1810-ben St. Quentinben), magas termetű s j 
kissé előrehajtva tartja fejét. Ritkuló haja s tömött | 
szakálla őszbe ve
gyült, de szemölde 
még barna. A ma
gas homlok s a lé- 
lek mélyéből kisu
gárzó élénk fekete 
szem a gondolkozót 
árulják el. Egész 
külseje az egysze
rűség és jóság jelle
gével bir, s a belső 
nem hazudtolja meg 
azt. Henri Martin 
nagy és nemes szív, 
ki hazája s a világ 
szabadságáért lán
gol és cselekszik. О 
ugyanis történeti és 
bölcsészeti munká
latain kívül mind a 
francia, mind más 
népek ügyeit figye
lemmel kiséri, s szó
val és írással az áta- 
lános üdv és hu
manitás érdekében buzgón működik.

Alig van nagyobbszerü kérdés, legyen az a 
pápai encyklika által megtámadott haladás általá

ban, vagy Lengyelország, az amerikai rabszol
gák s Olaszország ügye különösen, melyben isme
retekben gazdag s az igazság érzetétől áthatott

cikkeit ne olvasnék 
a Siécle-ben. Mint 
történeti ró, a hűség, 
higgadtság és egy
szerűség törvényeit 
követi, s Franciaor
szág története cimii 
19 kötetnyi nagy 
munkája általános 
elismerésben része
sül. — Az Insti
tut, melynek tagja, 
Thierry Ágost éle
tében a második , 
ennek halála [után 
pedig az első Go- 
bert-féle díjjal ju 
talmazta meg tör
ténetírói érdemét. A 
„de la France, de 
son génié et de 
ses destinées“ cimii 
munkában , mely 
1847-ben látott vi
lágot, a hazája tör

ténelméből levonható bölcsészeti elveket fejte
geti. Ezen könyvéről üzente neki általam egy 
nagy magyar hazafi, hogy abból maga is sokat ta-
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miit. Henri Martin történeti regényekkel kezdte ; 
irodalmi pályáját igen fiatal korában, mert már \ 
1833-ban, tehát mielőtt huszonnegyedik évét el- j 
érte volna, fogott Franciaország történetéhez, j 
1848-ban Carnot közoktatási miniszter a jelenkori j 
történet tanításával bízta meg a Sorbonne-ban, 
melyet azonban az események csakhamar félbe- 
szakitának. Most a gallusok történetére vonatkozó

adatokat gyűjtögeti, kiknek többi között a lélek 
halhatlanságáróli hitét, úgy látszik, maga is osztja. 
Ez abból áll, hogy e földön lett halálunk után 
tökéletesebb alakban és lélekkel valamely kitii- 
nobb égi testben fogjuk folytatni létünket, s ott is 
kimúlván, ismét tisztulni s magas.bb bolygóba 
jutni mindig nemesedve, soha el nem érhetve a 
tökélyt, mi az Istené. I r á n y i  D án ie l.

B ú d  r ii s z os  ti a i.
— Puskin után oroszból. —

Három szép fia nőtt fel jó Budrüsznek idővel,
Lithván mindenik apai részen,

Apjuk egyszer így szóla : „Ifjak nyerget a lóra, 
Lándzsa, kard legyen izibe készen.

Harcot kezdeni Vilna három ponton akarna,
Három nagy sereg áll hadilábon ;

Kesztut hős az oroszra, Olgert mén a poroszra, 
Lengyelekre a Páz keze vágjon.

Bátrak vagytok, erősek, s harc kell, harc az erőnek ! 
(Lithván isteneink keze védjen !)

Én Öreg mire vívjak ? Csak ti menjetek ifjak.
Hárman vagytok, ut annyi van épen.

A harc bére kitelik : Nowgoródba megy egyik,
Sarc ott van, s az oroszokon ur lesz,

Bájos ottan a szépnem, módos öltözetében,
Fényt fiz, drágakövet rak Övéhez.

Másik a poroszoktól, gaz keresztlovagoktól 
Pénzt gyűjt, kincseiket kizsarolván ;

Pénz ott annyi van s ékszer, kelme cifra szövéssel 
És kalmár nyerekedni . . .  s borostyán !

Páz a harmadik aztán a lengyelre lecsapván,
Fényt ott már ne keress s aranyéket;

A kard fénylik ott jobban, — már biztos vagyok, onnan 
Hoz’sz lakomba csinos feleséget.

; A lengyel hajadonnő, mint egy fejedelemnö 
í S vig mint a cica, hogyha suton van,
; És fehér szinü is, mint tejföl, s rózsapiros mind, 
j Gyertyaként szeme ég, szive lobban.
i
j Oh, én gyermekim ! ottan, még mint ifin voltam,
! Legyelnő vala jó feleségem.
I Vénülök, de a hányszor visszanézek, ah ! százszor 
j Jut eszembe, hogyan szőke vélem.u
j

Búcsút véve az ifjak, nagy sietve haladtak.
Várja, s értők az ősz apa reszket. . .

Nappal, éjszaka várja, ah, de jönni se látja,
Budriisz azt hiszi : már odavesztek.

Künn havaz, zivatar van, egy vitéz a viharban 
Terhével tova fut, lova fárad.

„Mit hoztál fiú? hadd lám ! nos hát nem rubelek tán ?“
—  Lengyel nő ez atyám, ime lássad.

Kiin havaz, zivatar van, az ifjú a viharban 
Terhével tova fut, lova fárad.

„Mit hoztál fiam? éket, kelmét, gyöngyöt-e szépet?“
—  Lengyel nő ez atyáin, ime lássad.

Kün havaz, zivatar fú, fut a harmadik ifjú,
Terhét barna köpeny fedi széliül.

Budriisz elkomorodva ezt nem kérdezi sorra. . .
Három nászra az ősz apa készül.

K a p  ősi.

K e r ü l d  a s z é p e t !
Beszély.

Irta J ó k a i Mór.
(Folytatás.)

Radziwill herceg folytatá:
— „.Apád, a balalajkaverö énekes, igen szép 

ember volt : e szép fekete hajfürtöket, e finom 
ajkat tőle örökölted; de annál ragyogóbb volt 
anyád szépsége, a cárnőé, e mély tüzű kék szemek, 
mint egy napot tükröző tenger, az ö szemeihez ha
sonlók. Te örökléd mind a kettőtől, a mi olyan 
szép volt bennük.“

„Hanem azért, hogy Ftdornak olyan édesen 
eneklő ajka, s oly sötét fürtéi voltak, s azért., hogy 
Erzsébetnek olyan szép kék szemei voltak: nem 
volna szabad neked a kettőt egyesíteni magadban.“ 

„Neked nem volt szabad születned.“
„A cárnő soha sem ment férjhez.“
„Apám belső udvarnok volt palotájában, s a cár

nőnek igen bizalmas embere.“
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„Egy éjjel, sötét téli éjszakán szmolenszki kas
télyunk udvarán egy szán állt meg, csengők nél
kül, ostorpattogás nélkül, s abból egy farkasbun- 
dás férfi szállt le, a ki a kerti ajtón át észrevétle
nül feljött a kastélyba. Ez a férfi az én apám volt, 
Radziwill Péter.u

„En egyedül voltam szobámban, midőn belépett 
hozzám, haja tele zuzmarázzal, szakállán jégcsa
pok. Agyban feküdtem és aludtam már.“

— „Kelj fel, kiálta az öreg; komor, haragos férfi 
volt, s kiránta az ágyamból.“

„Azután egy pólába burkolt kis gyermeket vett 
elő bundája alól, s azt meleg helyemre fekteté és 
paplanommal betakargatá.“

— „Te kölyök, szólt apám. Ez ágyban a cárné 
leánya fekszik: úgy gondold meg, hogy ez ágytól 
három lépésnyi távolban maradsz: mert az a 
cárné leánya. Te ide fogsz lefekünni eléje a med
vebőrre és huszonnégy óráig meg nem mozdulsz 
mellőle.“

„En bámulva kérdezőm, honnan jutott apám e 
kincshez ?“

— „Azt is megmondom, felelt ő, hogy tudjad. 
A cárné múlt éjjel szült, s gyermekét azonnal a 
bába asszonynak adta át, hogy ölje meg, a bába 
azt mondta, jó lesz: megöli, s átadta a komornyik
nak, hogy a gyermeket meg kell ölni. A komor
nyik odahozta hozzám, s azt mondta, hogy ezt a 
gyermeket meg kell ölni. En elhoztam ide, és azt 
mondtam neki, várok vele huszonnégy óráig, addig 
utánam izenhetnek.“

— „Es hanem izennek? kérdezém én apámtól.“
— „Akkor, kölyök, rád bizom, hogy öld meg 

te. Neked még nem volt gyermeked, nem félsz 
tőle, mikor a kezedbe veszed és sir.“

— „En is azt feleltem apámnak, jól lesz, majd 
megölöm.“

„Apám huszonnégy óráig meg nem mozdult pa
lotája tornácából, onnan leste órahosszant a köve
tet, ki az izenettel jönni fog, hogy hagyja élve a 
gyermeket. De izenet nem jött.“

„Akkor odajött hozzám, én épen a kis gyerme
ket etettem tejes péppel; s azt mondá:

— ..Kölyök, semmi hímezés-hámozás tovább. 
Vedd fel a gyermeket és vidd ki az erdőre, és 
öld meg; de nagyon ne ríkasd. A hová eltemeted? 
jelt csinálj fölötte.“

„Azzal ö maga bepólálta a gyermeket ismét, 
megtorló piciny száját, megcsókoló nagy sötét 
szemeit, é.-> kezembe adta : „öld meg.“

r
„En azt mondjam, jói lesz, majd megölöm.“ 

Azzal bundám alá takargattam a gyermeket és le
vittem a szánba.“

„Csúnya havas éjszaka volt, a mint az erdőre 
mentünk, a szánt űzőbe vette egy csoport éhes far
kas ; ha kivetettem volna nekik a gyermeket, el
végezték volna helyettem, a mi rám volt bízva • 
én négyet lelőttem a farkasokból, a többi elsza
ladt. A gyermek aludt csendesen a térdemen, még 
a lövés hangjára sem ébredt föl, olyan jó helye 
volt.“

„En pedig azt gondoltam az utón :“
„Ha az édes anyja eldobta, de nem ölte meg; 

ha a bába asszony odaadta a komornyiknak, de nem 
ölte meg; ha a komornyik odaadta az udvarnok- 
nak, de nem tudta maga megölni, s ha az udvar- 
nok a fiára bízta: ugyan az én kezem sem lesz 
gyorsabb, mint az övék.“

„Az erdő közepén lakott a vadászunk, húsz 
verstnyi távolban minden helységtől, ahoz vittem 
el a csecsemőt.“

„Annak a felesége épen szoptatott.“
„Nézd, Zdenko, mondám neki, szerencsétlenség 

ért, gyermekem van, a kit titokban kell tartanom, 
mert ha az apám megtud valamit, agyonlő. El- 
vállalhatod-e, hogy magadnál tartsd?“

„Ha azt mondtam volna neki, hogy adok sok 
pénzt, ha fenyegettem volna, hogy ha elárul, főbe- 
lövöm, bizonyosan elárult volna; de mert szépen 
kértem, megszánt s felfogadta a gyermeket és nem 
szólt felőle semmit az apámnak ; azt mondta a fe
lesége ikreket szült, s bolondul járt vele; az egyik
nek fekete szeme van, a másiknak kék.“

„Én pedig visszatértem az apámhoz.“
— „Megtetted, a mit parancsoltam? kérdezéő.“
— „Megtettem, feleltem én.“
— .,Meg mernél rá esküdni a feszületre?“ kér- 

dezé, szigorú tekintettel nézve szemembe.
„En ezt felelém:“
— „Megesküszöm a feszületre, hogy azt, a mit 

te akartál, hogy tegyek ama gyermekkel, — meg
tettem.“

„Erre ö azt mondá tompa, reszkető hangon:“
— „Úgy én is megesküdhetem annak, ki a 

gyermeket kezembe adta, hogy megtettem azt, a 
mit akart, hogy tegyek.“

„Es igy sorba esküdött egyikünk a másikunk
nak. Isten láthatja csak, hogy igazán esküdtünk-e, 
vagy hamisan, mert ö látott a szivekbe.“

(Folyt köv.)
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E g y  o r v o s  n a p l ó j á b ó l .
(Életkép.)

Mint orvosnak, gyakran vala alkalmam a testet 
gyógyitni ott, hol a kedely volt beteg 5 el sem 
hinné az ember, mily képtelenségekre bukkantam 
olykor-olykor mindkét nemű betegeimnél.

—;:Ugyan kérem, legyen olyan jó, jöjjön tüs
tént Áron Péternéhez, — a szegény asszony na
gyon roszul van.“

—„Szivesen; hogyne!“
Áron Péterné körülbelöl harmincéves asszony, 

ki sok férfit szeret saját férje kivételével; férje

_wÖnnek meg vannak támadva idegei, asszo-
nyom” egy kis csillapítót rendelek, ne tegye ki a 
világosságnak — mert megromlik; vegyen be
lő le .... hány éves kegyed? körülbelöl 2 0 — 2 2  

ugy-ebár? tehát vegyen belőle húsz vagy húszon- 
két csöppet.“

A beteg derültebb lön, és ajkait hirtelen pirosra 
harapta.

—„Hanem hát, tudja mit, asszonyom! önnek 
kellene egy kis kéjutazást csinálni, ha mindjárt

A peceszentinártoni egyház és zárda. (Rajz. Blamberg L.) ( L. szövegét a 439. lapon.)

gazdag földbirtokos, ki hasonlóképen sok asszony 
iránt viseltetik vonzalommal — felesége kivéte
lével. A házasság rózsaláncai közül csak egy ma
radt meg náluk, és pedig épen az, mely rendesen 
legerősebb mindenik közt; tiz év óta folyvást ül
dözik egymást féltékenységükkel.

Beléptem. Az asszony feldagadt szemmel fe
küdt az ágyban ; láza volt, s mellfájásról panaszko
dott. Minden arra mutatott, hogy itt családi jelenet 
volt, és pedig a harc — úgy látszott — heves és 
tartós vala. A háziak ijedve szaladtak ki s be, a 
bútorok összeforgatva, egy összetört pipa darabjai 
egyik szögletben, s egy összetört pipaszára má 
sikban.

saját jószágaira is ; az életmód, melyet folytat, 
egészen aláássa egészségét.“

—„Májusban férjemmel együtt szándékozunk 
kimenni falusi birtokunkra.“

—„Ah! nagyon szép! Úgy hát maradjon ke
gyed itt. Az még jobb lesz.“

—„Mit akar azzal mondani?“
—„Önnek háborítatlan nyugalomra van szük

sége, — másként nem állok jót semmi komolyabb 
következésről.“

—„Orvos ur, én legszerencsétlenebb no vagyok 
a világon, tiidösorvadásom van, — meghalok. S 
mindennek az a gazember az oka.... Ali, orvos 
ur, mentsen meg engemet.“
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—я A legszívesebben,-------a legszívesebben.
Csakhogy orvosságomat nem a patikából fogják 
hozni; itt van receptem: vegyen egy zöld zsalu- 
káteres kis tiszta házacskát, lehető tisztes távol
ban férje urától; vigyen oda kényelmes bútoro
kat, virágokat és könyveket. Aztán — a mint 
mondám, csöndes és nyugalmas életet éljen. E re
cept segitni fog az ön baján.“

— „Könnyű azt önnek mondani; ön nem tudja, 
mi a házasság!“

— „Nem tudom, de gyanítom: — iszonyú kény
szerűség, ha az embernek kedve volna elválni, — 
és valódi fényűzés, ha módja és kedve van együtt 
élni. Nincs igazam?“

— „Oh, ön mindig olyan szabad szellemű em
ber volt. De hogyan hagyhatnám el én férjemet, 
akármily jellemtelen legyen is?“

— „Engedjen meg asszonyom; sok évi ismeret
ségem bátorít fel, hogy oly őszinte legyek. Egy 
szerénytelen kérdést szeretnék önhöz intézni.“

— „Ne genirozza magát, orvos ur, ön házi ba
rátunk . . . ön . .

— „Szereti ön csak legkevésbbé is férjét?“
— „Dehogy, dehogy! Kész vagyok az egész vb 

lág előtt kimondani, hogy nem. Drágalatos vén 
nagynéném kovácsolta össze az egész házasságot.“

— „Jól van. Hát Ő szereti kegyedet?“
— „Egy szikrája sincs benne a szerelemnek. 

Most is csaknem nyilvános viszonya van a szom
széd leányával, Katinkával — hiszen ismeri azt az 
elvetemedett leánykát; hogy az isten áldja meg; 
de mennyi pénzébe kerül!!“

— „Szép. Tehát egymást nem szeretik, kölcsö
nös gyötrelmeket okoznak egymásnak, mindketten 
gazdagok — mi tartja hát össze önöket?“

— „De az isten szerelmére orvos u r ! kinek tart 
engemet? Jó hírem drágább előttem, mint az éle
tem ; mit mondanának felőlem?“

— „Na persze, az más kérdés! . . . Ah, iste
nem ! majd el is feledtem . . . hány óra lehet most. 
. . . . Igen! tehát huszonkét cseppet, estig körül
belül háromszor; reggel ismét benézek , hadd lás
sam, hogy van.“

-------A lig léptem a terembe , már várt a házi-
űr, pálinkától és haragtól eléktelenitett arccal. 
„Orvos ur, orvos u r ! jöjjön csak hozzám, ide be a 
szobába!“

— „Nagyon szívesen; mivel szolgálhatok?“
— „Ön becsületes ember, önt egész életemben 

becsületes embernek ismertem, ön nobel ember...  
On tudja, mi a becsület. Síromig le leszek önnek 
kötelezve, ha igazat mond.„

— „Legyen szives megmondani, mit kíván?“

— „Mit vél ön feleségem helyzetéről ?“
— „Nem veszélyes, legyen ön nyugodt, el fog 

múlni; rendeltem valami cseppeket, de a nyuga
lom mindenesetre szükséges leend, mert különben
— tudja ön, az idegek!“

— „Ej, mit gondol ön! nem sokat aggódom én 
azért, miattam ugyan pusztulhat a háztól ma 
vagy holnap ; nem is asszony, hanem kigyó, ön 
nem ismeri azt a fehérnépet; megrontotta életem 
legszebb éveit. . . nem arról van a szó . .“

—„Nem értem önt.“
—„Hogyan", hát ön olyan nehézfejü ember! 

Csak azt akarom mondani, hogy betegsége gyanús 
természetü-e avagy nem?“

— „Ahá! most értem már! Azt szeretné tudni
— ugy-e bár — nem lehet-e reménye örökösre ?“

— „Örökösre . . .  na hiszen csak az kellene 
még! Milyen egy asszony, jóságos isten! Tudja 
meg ön, ha észrevenném, hogy. . . .  nem, azt már 
el nem tűrném ; érettem elviheti az ördög, hanem 
utoljára aztán mégis az én hites társam, orvos ur, 
ö nevemet viseli, s nevemet fogja beszenynezni.“

—„Nincsen reá semmi észrevételem. Egyéb
iránt tudja a tekintetes ur, önök lakhatnának kü
lön házakban, vagy, a mi még jobb volna: külön 
városban is — mindketten csöndesebben élhet
nének.“

— „Ugyan bizony, hát engedjem ötét szabad 
akaratjára ? hogy is ne! ha, ha, ha . . . nem, nem 
vagyok én tán francia; nem, én ismerem a szoká
sokat, meg az Hiedelmet; jaj, ha szegény anyám 
élne — meghalna szegény bánatjában . . .“

—„No de ideje ajánlanom magam, tisztelt 
uram, — még különben is van egy kis dolgom a 
szomszédban, ide átal!“

—„Mi baj van ott ?“ kérdé a váratlan elevenére 
talált derék ur, és némileg zavarba jött.

—„Nem tudom. A szobaleányt küldték utánam; 
a leánynak folyvást valami baja van, — a cseléd 
nem tudta tisztán elbeszélni.“

—„Jóságos isten, vájjon mi baja lehet! Hiszen 
Katinkát nemrég láttam.“

—„Nó, igen! néha hirtelen lesz roszul az em
ber. Ajánlom magamat.“

— „Orvos ur, már rég ideje akartam . . . bocsás
son meg; nagyon le vagyok önnek kötelezve; en
gedje meg, hogy e tubákos-pikszissel szolgálhas
sak; fogadja legbensőbb barátságom némi jeléül... 
de orvos ur, aztán remélem, hogy minden esetben 
számíthatok — önnek hallgatagságára . . .  tekintve 
egy jó családbeli leány becsületét. . . “

—„Vannak olyan dolgok, melyek számára az 
I orvosnak fülei és szemei vannak, de szája nincs..“
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A földesül* megölelt és arcán, boros ajakai, meg 
gajdos tekintete következtében meglehetős kelle
metlen kifejezés ült.

Egyébiránt e házaspár később összeszokott, 
vénségükre kifuvták magukat és nyugalmas életet 
éltek.

H A Z Á N K  S

A kurtát legfölebb csak az húzta, a kit idő múl
tán a szép szomszédasszony kis kacsójával 6boldo- 
gitott.

Egyébiránt, kinek mi baja vele, ha Ők boldogok!

Z ih ih y  Imre.

A K Ü L F Ö L D .

M a g у а г t á n
Miután e lapok már több magyar levelet hoz

tak a régmúlt időkből, érdemesnek vélem közölni 
az olvasókkal a következő, bár nem nagyon régi, 
de társadalmi szempontból eléggé érdekes levelet, 
melyet Fekete Gáspár, az Apponyi grófok neve
lője, 1829. február 14-én Párisból irt.

„Azon fényes négy bál közül — Írja Fekete — 
melyekkel nmlgu gróf Apponyi Antal cs. és k. 
követ Párisban, a főrangú társaságot e folyó 1829. 
farsangján megtisztelte, egyikében számos ven
dégeit valami u j, s Franciaország fővárosában 
mindeddig ismeretlen tünemény nyel akarta meg
lepni, úgymint, hogy magyar házhoz illendőleg 
az esteli mulatságnak egy része magyar táncból 
álljon; a mi annál könnyebben látszott végbevi- 
hetönek, mivel herceg Odescalchi László és a két 
gróf Apponyi Rudolf, mint honi táncunkban töké
letesen jártas urak, személyesen jelenvalának; s 
ennélfogva segítségükkel még három más derék 
gavallér és tizenkét szép dáma a magyar táncba 
derekasan beletanulván, egy igen válogatott és hat
száz személynél számosabb gyülekezet előtt, — 
melyhez a követő excellenciájának a legelőkelőbb 
tisztviselők és sok főuraságok között szerencséje 
volt két királyi herceget, úgymint az orleansit és 
a würtembergit, nemkülönben a badeni markgró- 
fot is számlálni, — február 9-én magyar öltözet
ben a következő hat gavallér és tizenkét dáma a 
magyar táncra nagy diszszel állott k i, úgymint:

1 . Gróf Gersdorf, szászországi gavallér, zöld 
mentében, violaszinü féldolmány bau és nadrág
ban ezüstre; a kinek dámái : herceg Rauzanné és 
gróf Labourdonrmyenc, szintoly sziliben és fény
ben valának.

2 . Gróf Chorinszki, csehországi gavallér, fehér 
mentében, kék dolmány- és nadrágban aranyra, a 
kinek dámái : két testvér s helvéoiai eredetű Pour- 
talés gróf-kisasszonyok, kék színben aranyra.

3. Herceg Odescalchi László, setétzöld menté
ben, meggyszinü dolmány- és nadrágban aranyra, 
a két dámái pedig : gróf Meffrayné és Sr. Priestné 
hasonló színben és fényben.

c P á г i s b a n.
4. Gróf Apponyi Rudolf, a követ idősebb fia, 

fehér mentében, meggyszinü dolmány- és nad
rágban ezüstre, s ennek dámái: Caraman marquise 
és Foucault grófné, meggy színben ezüstre.

5. Sir Drummond, skóciai kapitány, setét viola
szinü mentében, mézszinü dolmány- és nadrágban 
ezüstre, a kinek dámái : Acton, angol kisasszony 
és Laroche Lambertné, mézszinü ruhában ezüstre.

6 . Gróf Apponyi Rudolf, a követ atyjatia, bi- 
borsziníi mentében, világoskék dolmány- és nad
rágban ezüstre, a kinek dámái : Laroche-Jaquelin 
grófné és Weither báró-kisasszony, aburkuskövet 
leánya, világoskék színben ezüstre. Mind a két 
rész öltözetének szabása régi időkből s magyar 
zsebkönyvekből szedett példányok szerint volt 
igen jó ízléssel elintézve, s az urak dolmányának 
alsórésze cifrán kivarrott posztóból, a felseje pe
dig páncélból (talán vértből ?) állott. A muzsika 
Biharinak és a Veszprémi Gyűjteménynek nótái
ból volt választva, melyeket ügyes francia művé
szek hathatósan játszottak.

Hogy pedig a magyar táncnak hőseit és hősnőit 
a jelenvaló nagy társaság e végre emelt magas 
ülésekről jól láthassa: két-két dáma gavallérjától 
karonfogva vezettetvén, több szálákon, melyek 
remekül voltak felvilágosítva, keresztül a táncoló 
palota felé lassudad lépéssel muzsikaszó alatt ha
ladott, egyszersmind is, hogy ezen jelenés annál 
ünneplőbb és mind a ritka fényességű vendégek, 
mind pedig a honi táncunkat járó úri személyek
nek önnön diszéhez lenne alkalmaztatva : Báró 
Koller, követségbeli ur, Magyarország címerével, 
hímzett ruhában és heroldi képviselésben úgy öl
tözve, mint Felséges Királynénknak 1825-beli 
koronáztatásakor Pozsonyban az ország heroldja, 
előlépő hirdetője és a táncoló palotába való veze
tője volt; nemkülönben minden gavallér előtt egy 
uríi, banderista gyanánt, képzelt lovag urának 
csinos kis fehérselyem zászlócskán festett címerét 
kezében tartva lépdegélt, és az uráéval hasonló 
színű és fényű magyar öltözete volt. Az egésznek 
elnézése valóban minden szemet és szivet meghó-
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ditott, úgy hogy az egész úri társaság a szép ma
gyar öltözetnek deli szabását és eredetiségét nem 
győzte csudálni; mert az urak kitűnő, fehér kó
csagtolla és kisded fénylő koronával ékesített pré
mes , igen finom ízlésű süvege igen gyönyörűen 
állott, s termetükhöz jól illett a palástra felvett 
cifra, bosszú mente, kinek-kinek gyémántos világ
ban sugárzott villogó kardja és mindeniknek gaz
dagon kivarrott topánkáján kellemes öszvehang- 
zásban magyar taré jós sarkantyú pengett, vitézi 
szint vervén vissza egyszersmind mellükről a pán
célos köntös; a dámák bájoló viselete, a fejeken 
legdrágább kövekkel ragyogó párta, legfinomabb 
fátyol melléje tűzve; a csinos magyar vállba szo
rított karcsú derékok s az egész lényeken elter
jedt kellem a bejövetelt legpompásabbá tették.

Ennekutána a nevezett kar vig kedvvel tánc
nak eredvén , azt valóban igen jól járta, mind a 
lassút eleinte hősi komolysággal lejtvén, mind pe
dig annak idejében a fris magyart remek tökéle
tességgel cifrázván. Az uraknak e férfias és ere
deti táncban való jártasságuk, könnyű és miveit 
mozgásaik elragadtatásig tetszettek; képzelhető, 
hogy a becsületszerető dámák is magukért dere
kasan kitenni hasonló vertekedéssel iparkodtak, s 
a természettől nekik bőven osztott kellemet, bájt, 
elevenséget, igéző könnyűséget tündöklőkké tenni 
el nem mulasztották; s a nézők hogy valának 
meglepetve, elragadtatva! Már magában ez a szo
katlan tánc, itten, egyszerre különös vala, s hogy 
azt nagyobb részt hamar beletanult idegenek já- 
rák és — mely kényes könnyűséggel járák ! Mind 
ez, mind a magyar férfi és asszonyi fényes öltö j 
zet a párisi uraságokat a tánc végeztével több
szöri tapsolásokra indítottá. Hogy folyt a legpiro
sabb ajkakról a számtalan sok: C’est charmant! 
c’est superbe! — Je n’ai jamais vu quelque chose 
de si beau! — (Gyönyörű! felséges! — Soha sem 
láttam ily szépet!) sat. Virágzó képében tünék elő 
távolából a magyar haza azon a napon a követ ö 
excellent iájának vendégszerető házában.

De éhez még egy tudósítást kell csatolnom. A 
mint előre összetanulták a nevezett párok szük
ségképen a táncot, annak nemcsak egész Párisban 
hire futamodott, hanem hihetőleg levél vagy hirte
len utazó által Angliába is általreppent. Meg
hallja ezt ottan gróf Sándor Móric ur épen vadá
szaton létében, s ezen tudósításra hazatiui örömmel 
telvén el, azonnal lóra ült s villám sebességgel 
vágtatva, harminckét óra alatt, ide értvén ama 
négy vagy öt órát is, a melyet a vámokon, lóvál- 
tás közt s főképen Dowertöl Calaisig a hajón mu
lasztott, szerencsésen a legjobb egészségben Pá- 
risba érkezett s ugyanazon este a követ és követné 
ö excellentiájoknak különös örömére a magyar 
quadrille nézésében részt vett.

Továbbá, hogy tisztelt olvasóim a magyar qua
drille (négyes vagy hatos) rendkívül való elfoga
dásáról meggyőződjenek, azt is hitelesen tudtokra 
adhatom, hogy az orleansi királyi herceg a magyar 
négyest táncoló úri társaságot ő excja gróf Ap- 
ponyi által tiszteségesen megkérette, hogy még c 
folyó hónapban ö hercegségének pompás házában a 
Palais royalban — „eette danse charmante“, a mint 
tulajdon kezével maga irá, ismételjék.

Elfog engeraet magamat ezen előadás után egy 
bizonyos érzés, mely örömem közé fájdalmat ve
gyit. Otthon, tulajdon hazájában mikép van ez a 
tánc! Harmadfél évvel ezelőtt egy módi nyilván- 
bálban szinte megvettetését tapasztaltam, az azt 
járni kívánt férfiak oly bajosan kaptak táncosnő
ket. Csokonai rendjei lebegnek előttem s azokkal 
végzem :

Nemes magyar táneom ! ki ősi nyelvünkkel 
S ruhánkkal jöttél ki diesö nemzetünkkel,
Ki európai finnyás lakhelyeden
Máig sem szenvedtél mocskot szépségeden,
Ázsiai sziliben fénylik nemességed 
S még a módi nem tett alacsonynyá téged ; 
lm a külső népek bámulják díszedet 
S tulajdon nemzeted nem becsül tégedet.“

Közli: P —b О —

N a g y - V a r a d  v i d é k e  és fürdői .
i.

A nagyváradi fürdők hazánk leghathatósabb [ gen tévedt közéjük vagy ők jutnak idegenek közé 
gyógyfürdői közé tartoznak, mégis igen sokan lesz- j Hatalmas gyógyító erejüknek hírét egy-egy föl
nek, kik talán épen semmit sem hallottak felőlük. | épült beteg szivárogtatja el, ki már-már megkisér- 
A hírlapokban keveset Írnak róluk, a bérlők meg- lett talán minden fürdőt, s akkor véletlenül valaki 
elégesznek, ha a vidék ismeri, a vidékbeliek pedig ide utasította, s meggyógyulva hagyta el. 
oly jól ismerik, annyira megszokták, hogy közön- j A szép vidékü N.-Váradtól délre, alig fél órányira* 
séges dolognak hiszik beszelni felőle, ha ide- ' a kellemes Pecevölgyben fekszenek a meleg for-
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rásu fürdők. Sz.-Márton alatt két felé ágazik az I 
ut, s a baloldali a Püspök-fürdő be, a jobboldali a 
Felix-fürdobe visz néhány perc alatt.

Mielőtt a kiránduló a fürdőkbe érne, a kies fek
vésű Pece-Sz.-Mártonban soha el nem mulaszt
hatja legalább nehány pillanatot vetni a falubeli 
csinos r. kath. templomra, s a templom mellett 
emelkedő egy emeletes, kényelmesen épült kas
télyra. Mindkettő, valamint a falu és Felix-fürdő a 
Sz.-István első vértanúról cimzett nagyvárad-hegy' 
foki prépostsághoz tartozik, s a jászóvári premon
trei prelátusság egyik birtokát képezi.

saját imaházukká fordították, innen most is török 
templomnak nevezik. A török uralom megszűnte 
után a hájói g. e. lakosok temploma lön. Minthogy 
azonban a falutól kissé távol esik, az utóbbi évek
ben egészen elhanyagoltatott, mígnem 1857-beri 
a n.-váradi 1. szertartásit püspök a hájóiaknak fa- 
lujok közepén csinos templomot emeltetvén, c régi 
imaházat a püspöki uradalom igazgatója, néhai 
Göndöcs L. ur a következő évben kijavíttatta, s egy 
remete felügyelete alá helyeztetett. A templomocs- 
ka meghagyatott eredeti alakjában, de a bemesze- 
lés által egészen kivetkőzött régies, komor tekin-

A hájói szent Istrán-kápolna. (Rajz. Marastoni Antal.)

Alighogy a közös ut a fürdők alatt kétfelé sza
kad, a püspökfürdői ut baloldalán egy kis templom 
költi fel a figyelmet. E templomocska egyike a ré- ■, 
gibb korból fennmaradt épületeknek. Hihetőleg az ! 
egykori hévvizi apátsághoz tartozott. Ki építette, j 
vagy építése évszámát meghatározni bajos lenne. 1 

Sokan állítják, hogy sz. István, vagy sz. László j 
királyunk épitteté. A mohácsi csata után a törökök 1

tétéből. Sajnálni lehet, hogy a belső rész is be lön 
meszelve, s a falfestmények, melyek bár kezdetle
gesek, igen rongáltak s újabb koriak voltak, eltűn
tek a meszelő alatt.

E kis templom közelében fekszik a Püspök- 
vagy Sz.-László-fürdŐ, vagy népies nevén Püspök- 
bánya, hazánk egyik legjelentékenyebb, legcsino- 
sabb és legrégibb gyógyhelyisége.
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A c i g ií и
A mit nemrég regi eredeti életképeinkről mon

dottunk , ugyanazt ismételhetjük hazánk külön 
bözö népies alakjaira vonatkozólag, azaz: előre
haladásunk , polgárosulásunk minden lépten nyo
mon egy-egy eredeti vonást vagy alakot töröl ki 
népéletünkböl.

Hogy a táblabirák kora lejárt; hogy hazánk 
némely pontján a különböző nyelvű fajok együvé 
kezdenek olvadni; hogy uton-utfélen nem látunk 
már kuvaszokkal csatázó szurtos drótostótokat, s 
minden falu végen baromfi-ólakat fenyegető sáto
roscigányokat ; hogy már alig ismerjük a biró 
háza előtt az üres karikaszemekkel elmeredt ka
lodákat, a kötéllel és vasvillával való katonafog- 
dosást, a víg lakomákkal és deresen jajgatással 
végződött uriszékeket, a Pesttől Nagy-Váradig 
ekhós szekereken történt utazást és a szolnoki 
töltésen rendesen megesett elakadást; hogy már 
csak könyvekből és adomákból haltunk a diák
ságnak mészáros legényekkel verekedéséről, a 
budapesti hajohídról, melyen megakadt a közle
kedés, ha a hajókat alulról fel, vagy felülről le 
akarták vontatni; hogy a gazdasági gépek meg- 
honositása óta majdnem meséül tűnnek fel előt
tünk a cséplő, kaszáló s túrós-laskát faló tót atya
fiak, a kukoricát mesélve morzsoló öreg asszonyok 
és a gabnát szóró napszámosok ; hogy már most 
gözkocsin jár a hajdanában gyalog baktató légá- 
tus, s jóslatokat nem a kártya vető cigány banya, 
hanem a politikai lapok vezércikkírója szokott 
terjesztgetni, — szóval, hogy mindezek a dolgok, 
ezen tarka jelenetek a múlt ködképeivé váltak,

у 1 e а и у
azon a haladást, a művelődést szerető ember csak 
örülhet, s legfeljebb az életképek irói és festői szo- 
morkodhatnak, kiknek ezek eltűntével leghálá- 
sabb tárgyai napról napra gyérülnek.

Lapunk azonban életképeket is szokott adni, s 
igy örömmel őrizzük meg azokban azon alakokat 
és jeleneteket, melyekkel talán évtizedek múlva 
már nem fogunk oly gyakran találkozni.

Hazánk lakosai közt kétségkívül legeredetibb 
faj a cigány. Ne ijedjen meg az olvasó, nem Írunk 
róla körülményesen, mert úgy is tudjuk, hogy is
meri öt mindnyájunk; azonban nem lehet elhall
gatnunk azon hitűnket, hogy a cigány, ki (bár nyel
vünket beszélve, hitünket vallva és öltözetünket 
hordva,) hozzánk szakadása óta híven megtartotta 
arcszinét és nomád hajlamait, lassanként be fog 
egészen olvadni a nemzettestbe. Már is tudunk 
több városkát, melyek jelentékeny részében cigá
nyok laknak, a kik mesterségekre, földmivelésre és 
kereskedésre adták magukat, összeházasodtak a 
más fajú lakossággal, s a vérvegyülés folytán már 
is veszítik eredetiségüket, és ismerünk derék köz
pályán levő férfiakat, miséző papot és magas rangra 
jutott hivatalnokot, a kik cigányoktól származtak.

Mai számunk képe azonban ez eredeti fajból 
tiszta vérü példányt, egy cigány leányt mutat be, 
ki a faluban tett látogatásából boldog gondatlan
sággal lépeget szülőinek erdőszéli szellős sátorába, 
hol a kis rajkók, ezek az apró fekete hollók, mohó 
kapzsisággal fognak azok után a szép fehér ga
lambok után kapkodni, miket ö bizonyára nem 
pénzen vásárolt.

А к h i и я
4 Ki nem ismeri a khina héját és annak gyógy- 

erejét? ügy hiszem, kevesen lesznek olvasóim 
közt, kik még nem használták, s még kevesebben, 
kik történetét s nevének eredetét ismerik.

A dél-amerikaiak a khina-héjat már századok 
előtt ismerték s ezt neve „Quina-quinau, azaz a 
héjak héja is mutatja, mivel valamely növény ne
vének raegkettőztetése majd mindig azt jelenti, 
hogy annak bizonyos gyógyeröt tulajdonítanak.

A spanyolos „klíma“ elnevezés Quina-ból szár
mazott.

Linné e fát Chinclion grófnő tiszteletére nevezé 
el „Chinchoná“nak, kit midőn 1638-ban Limában 
időzött, ezzel gyógyítottak ki a váltólázból.

-  li é j  r  ó 1.

j A negyedik Chinchon gróf 1621-ben nősült 
\ raeg, s miután Peruban alkirálylyá neveztetett ki, 
j nejével együtt Limába utazott, itt neje hatvan- 
1 három eves korában hideglelésbe esett, 
j  1630-ban egy indus a loxai itélöbirót khinahéj- 
I jal gyógyitá ki a hideglelésből.
I Midőn az említett bírónak tudomására jutott a 
I grófnő betegsége, annak orvosához egy adag khi- 
j nahéjat küldött azon biztosítással, hogy az csalhat,
I lan gyógyszer a váltóláz ellen.

A grófnő e szer alkalmazása által tökéletesen 
kigyógyult betegségéből, s midőn férjével Spa
nyolországba visszatért, jó adagot vitt magával 
hazájába; ő volt tehát legelső ki ezen megbecsül-
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hetlen gyógyszert először Európába hozta, ez idő 
óta azt legtöbbnyire „grófnő-héj“ vagy „grófnő- 
por “-nak nevezték^ és orvosa fontját száz reálon 
árulta Sevillában.

A grófnő meggyógyulása után a jezsuiták vol
tak a khinahéj behozatalának legbuzgóbb ter
jesztői ; 1670-ben már nagy adag khina-port küld
tek római bibornokükhöz , ki abból minden szer
zetnek küldözött egész Európába, s mindenütt 
nagy sikerrel használták. Az 1679-ik évben XIV. 
Lajos a Quina-quina készítés titkát ezer arany 
gazdag nyugd ij és egy föméltósági hivatal odaen- 
gedésével vette meg Talbor Róbert angol orvostól. 
A khinahéj sikeres használata a váltóláz ellen már 
rég el volt terjedve, a nélkül azonban, hogy azon 
fáról, mely azt szolgáltatja, a legkisebb tudomással 
bírtak volna. Az első tudósításokat azon jeles 
francia expeditiónak köszönhetjük, mely 1 735-ben 
vitorlázott Dél-Am erikába.

Azon füvészeti expeditió, melyet a spanyol kor
mány a m ul t század vége felé Dél-Amerikába kül
dött, hogy kutassa ki a nagy birodalmi területen 
még netalán létezhető Chinchona erdőket, csak
ugyan felfedezett még nehányat, s c felfedezés ál
tal azon te her, mely Loxo körüli erdőket kiirtással 
fenyegette, jelentékenyen megkönnyebbült.

A chinchona erdők régiói a 19-ik déli toktól 
egész az éj szaki szélesség 1 0 -ik fokáig terjednek 
mintegy 1740 angol mftnyi kiterjedésben. Hives 
egyenlő mérsékletit égalj alatt tenyészik 2500 egész 
900 lább magasságban a tenger színe fölött.

A chinchina, ha jó talajon és egyéb kedvező 
körülmények közt tenyészhet, nagy erdei fává 
növekszik. A hely és éghajlat körülményeihez ké
pest, majd igen magas, ágak nélküli törzsököt nö
vel, majd pedig csak mint cserj e jön elő. Levelei
nek alakja és nagysága különböző, a legjobb fajo
kéi azonban lándzsa alaknak haragos vörös erek
től befutva és úgy anil у szárakkal ellátva. A virá
gok igen kicsinyek s az orgonához hasonló bogas 
ágacskákat képeznek, rendesen sötét rózsaszínűek, 
a szárnál kissé halványabbak, a csövekben sötét 
vörösek s virágkoronát fehér fodrozott szőröcs- 
kék ékiték. A „Chinchona micrantha“ virága egé
szen fehér és igen kellemes illatú.

A khina-héjat századunkig mindig nyers termé
szetesen állapotban használták. Mert a számtalan 
kutatások dacára, a khina-héjban találtató tulajdon- 

j  képi gyógyrészecskéket csak 1820-ban bírta kiku
tatni két jeles francia vegyész: Pelletieres Caventon.

Közli: S z ik lá s sy  G yula.

Az  ő s e
i.

A szerves élet négy geológiai korszakon hala
dott keresztül, s az életet e korszakok mindegyi
kében sajátszerü lények jcllemzék, melyek ha nem 
voltak is kizáró tulajdonai azon földrétegnek, 
melyben találtatnak, mindenesetre legnevezete
sebb tüneményei közé sorolandók.

A határt, melyen bizonyos fajok feltűntek vagy 
kihaltak, nem fogjuk tán soha csaihatlanul kimu
tatni ; de annyit bizton állíthatunk, hogy messze- 
tejerdö növény- és állatfajok maradtak már le a 
pályáról, s hogy mérhetlen idők vonultak el vilá
gunk fölött, rnig a szerves élet, a legalantabb réte
gekből, földünk színére ktizdé magát.

Mennyire felel meg igényeinknek az ős korsza
kok osztályozása, arról e helyt nem vitatkozom, s 
csak azt jegyzem meg, hogy a geológia mint tudo
mány, rendkívüli vívmányai mellett is, még mindig 
gyermek-éveiben halad, s hogy minél tovább ter
jednek e téren ismereteink, annál világosabban 
látjuk, mennyi még a teendő.

Igaza volt a londoni geológiai társulat elnöké
nek, Ramsay tanárnak, midőn nemrég azt mondá :

m b e r.
a geológia szülői sok tekintetben szerencsésebbek 
voltak mint m i, az utódok; mert az eltemetett 
múltnak történetét folytonosnak , az események 
láncolatát, térben és időben szakadatlannak kép- 
zelék; de az újabb haladással nehézségek merül
tek fei, s bebizonyult, hogy az egész, nem oly 
könnyű felfogású mint eleve hívők, s hogy az, mi 
szakadatlanul látszott elterülni, nem egyéb, mint 
egyik sarka a felfedezetlen országnak.

Kik nehány év előtt geológiáról Írtak, kényte
lenek rendszereiket változtatni, átalakítani •, s ez 
leend sorsa a jelenkori rendezőknek is mindaddig, 
mig egész birodalmak, mondhatni világrészek is
meretlenül terülendnek el; de korunk haladása 
feljogosít bennünket azon reményre, hogy a múlt
nak rég elnémult életét, legyen közel vagy távol 
az idő, egykoron világra szóló adatok hirdetendik.

II.
Hol, mikor üdvözlék értelmes lények a termé

szetet ? Újabb időkig az ember feltűnését földünk 
színére helyeztük, s a legmiveltebb nemzetek iro
dalma is felriadt azok ellen, kik ásatag emberről



szóltak; de a nehéz — a hálátlan — pályán el- j kép kihaltak, vagy jelenleg csak eltérő éghajlat 
szánt tudósok küzdöttek, s az ember régiségének alatt tartózkodnak.
bebizonyítása oly haladást tön, hogy a jeles fran- A „Pliocen-utáni“ képletet nagyszerű áradások 
cia tudós Lartet, 1864-ben febr. 29-én, az Institut s rendkívüli földemelkedések es sulyedesek jel- 
(Académie des Sciences) színe előtt bátran ki- lemzik; de legfeltűnőbb azon körülmény, hogy a 
mondá: „azon állítás, hogy az ember (Franciaor- hideg, mérsékelt éghajlat alatt is fokonként növc- 
szágra és Angliára vonatkozólag) együtt élt a ki- kedett, s előidézte az úgynevezett „Jégkorszakot 
halt nagy állatokkal: többé nem kérdés, s a tudó- mely némileg a harmadrendű színképetekben is 
mány vivmányaiban határozottan elfoglalta helyét.“ nyomozható; de egész kiterjedésében a „Pliocen- 

Az ősember léteiét *) tények hirdetik, de törté- utáni“ időkbe helyezendő. Lássuk röviden e vál- 
nete, az adatok elszigeteltsége miatt, még mindig tozatok okait, 
csak töredék ; s a jelennek feladata: keresni, gyüj- jy
teni az ősember csontjait, eszközeit, fegyvereit, s
azon állatok és növények maradványait, melyek- A légmérséklet változatai íölött, mellőzve egyes 
kel együtt élt. helybeli viszonyokat, leginkább a koronkénti föld-

E feladat annál nehezebb, mert oly korszakban emelkedés és sülyedés, a földrészek aránylagos 
kell kutatnunk, mely nagyszerű átalakuláson ha- terjedelme a tengerek irányában, s a melegebb 
ladott keresztül, s áradataival el-elmosta azon nyo- tenger-árak folyása határoz.
mókát, melyeken nemünk első képviselőit a messze Az Atlanti-tenger nyugati iranya gátat lel az 
múltba kisérhettük volna. amerikai partokban; a hullam-ár (Grolf-strom), a

Mielőtt az ember régiségére vonatkozó újabb mexikói öbölből visszakanyarodik, s az ejszaki 
adatokat felsorolnám, szabadjon, főleg azok ked* partok mentében Newfoundland alatt ismét ké
véért, kik tán még nem foglalkoztak e kérdéssel? letnek tart, s lényegesen hat Éjszak-Európa lég- 
a negyedik korszak változatait röviden érinteni, mérsékletére.
hogy a lehetőségig határozott képét adhassam azon Változzék a Bahama-szoros s a mexikói öböl-ár? 
korszaknak, melyben az ősember emlékeit ke- Európának e nagy jótevője más irányt veend, s 
ressük. dermedni fognak ott, hol most mérsékelt éghajla

tot élveznek. *
Hl* A tenger-szorosok alakja vagy változása, átalá-

Midőn az ember feltűnését geológiai korszakba ^an naOTe ênföségii. Éjszakon a hideg nagyobb, 
helyezzük, oly időkről szólunk, melyek évezredei- a №  uralma messzeterjedöbb volna, ha a Behring- 
ben, a történetileg ismert századok, mint újabb szoroson nem özönlenének mérsékeltebb tengerek 
események elenyésznek; pedig eddigelé csak a hullámai.
negyedik korszakot értjük, mely a három első kor- f Norvégiának és Svéciának jelenkori emelkedé- 
szaknak legalább is 80,000 lábnyi vastag rétegei éjszaktól délnek, 1000 mértföldnyi hosszuság- 
fölött alakult, s két eltérő képletre oszlik; az alan- han? еёУ szazad alatt két és fél lábnyira tehetni; 
labb, mely némileg folytatása a harmadik korszak 8 ha a földemelkedés Közép-Európában is igy ha- 
utolsó képletének (Pliocen), „Pliocen-utáninak,“ ladna> 3000 év összekötné Angliát a Continenssel, 
a felső „uj-képletnek“ neveztetik. 8 a me ĉgebb vizek kizárásával, melyek jelenleg a

E képletek közt a lényeges különbség az, hogy szigorú hideget mérséklik, az éjszaki tengerben a 
az „uj-képlet“ csak oly növények és állatok ma- növekednék, s tovább és mindig tovább ter- 
radványait tartalmazza, melyek jelenleg is élnek; Jed)?e-
mig a „Pliocen-utániban“ kihalt lények ásatagai m* az> m* e tüneményeket előidézheti ? Bebi-
is találtatnak ; következőleg ez utóbbi képletbe zonyuh tény, hogy oly változat a légmérsékletben, 
helyezzük az ősember léteiét, midőn azt állítjuk: j m*n^  a kanadai tél és nyár okoz, elég arra, hogy 
hogy együtt élt azon lényekkel, melyek vagy vég- a grámt> a homokkő — terjedelmét évenként ki- 
_______ sebbre és nagyobbra szorítsa.

л , . , . . , Növekedjek a földkéreg hősége csak tiz mért-
) A z e m b e n se g  legrég ib b  k é p v is e lő it  m á so k  „ á sa ta g -em - f ö l d n v i  U  . . . i  °  . .

b e r n e k “ (F o ss il m an. L ’hom m e f o s s i l e ) ,  s k orát „ v íz ö z ö n - У У g. k e r e s z t u É  s  a  földszinén száz
e lő t t in e k “ (L ’ép oqu e a n tid iliu v ien n e ) n e v e z ik . M i m agyarok  S3aZ  ^ n y i  emelkedések tünendnek fel , me-
a s lén y ek rö l szó lu n k , s en n ek  n yom án  h a szn á lom  az ősem b ert. meg nagyobb mérvekben mutatkoznának, ha
Az á ta lán os e ln e v e z é s t ,  ism ere te in k  h a la d á s á v a l ,  ú g y  is  a z  alantabb szirtek helyenként olvadásig hevülné- 
k orszak u k h oz  k e ile n d  a lk a lm a zn u n k . n e k ,  miután Deville kísérletei szerint a meghűlés
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és szilárdulás, tiz százalékkal alább szállítja a fo- 40—42-ik szélességi fokozatig, sot a vándorszir- 
lyékony gránit köbtartalmát. tek tovább is nyomozhatok.

Ezek után elképzelhetők a jégkornak, s a vele Hogy a jégkorszak szigorúsága nem volt min- 
járó földemelkedéseknek és sülyedéseknek okai. denütt ugyanaz, a dolog természetéből követke- 
Nem vitatja senki, hogy a természet e nagy titkát zik, s hogy a jég uralma itt elébb, amott később 
leleplezte; de aligha tévedünk, midőn állítjuk: mutatkozott, mig máshol ismételve visszatért, ezt 
hogy a központi meleg kitörései, a földszin hűl- tények tanítják.
lámzásai s a tenger-árak változatai jelentékenyen Midőn Agassiz útmutatása szerint, a jégkorszak 
szerepeltek azon kor előidézésében, mely a har- eszméje felmerült, sokan gyors vátozatokat, rög- 
madrendü képletek után a régi rendszert annyira töni katastrophákat feltételeztek; de a jégtünemé- 
megváltoztatta. nyék észleletéből kiderült, hogy a hideg fokon

ként növekedett, hogy a színvonal változatai, az 
ismételt földemelkedések és sülyedések, bár egyes 

A hideg növekedésének s a jég terjedelmének kivételek lehettek, átalában lassan és rendszeresen 
okairól és következményeiről még nyitva áll a haladtak, s hogy e korszakot évek százezredével 
vitatkozás; de arról nem kételkedünk, hogy a kell számítanunk.
nagy harmadik korszakban a mérsékelt éghajlat Angliában, főleg a norfolki, sussexi és essexi 
sokkal tovább terjedett; *) s hogy a negyedik „Pliocen-utáni“ képletben a mérsékelt égalji kagy- 
korszakban a hideg, mérsékelt éghajlatok alatt is lók fokozatos és rendszeres gyérülése, s az éjsza- 
grönlandi fokozatokra emelkedett. kiak hasonló terjedése azt tanúsítja, hogy kez-

Az éjszaki lények bujdosása, a jégnek rombo- detben a hideg valamivel nagyobb lehetett a jelen- 
lása s a messzeföldre sodrott idegen szirtek ván- korinál, s csak lassú haladással jutott azon foko- 
dorlása, a negyedik korszakban csaknem mindé- zatra, melyen az éjszaki élet átalános lön. 
nütt fellelhető, s különösen Európában és Ame- R ó n a y  J á c in t.
rikában (e földrészek lévén legismertebbek), a

E g y  h é t  t ö r t é n e t e .
— Julius 7. —

Világiátott fiatal honfitársaink, vagyis quodlibet- kapcsolt örökre össze. Nem kell hozzá valami ró- 
faju kosmopoliták között, kik mint a Portia ifjú zsaszinü nagyitó látcső, hogy magunk is szépnek 
angol bárója (e „férfi arckép“ „A velencei.kai- találjuk azt, a mi itt valóban szép; a nagyszerü- 
márban,“) kabátjukat Olaszországban veszik, bő ség hiányában gyönyörködni tudjunk fcársaséle- 
kimondhatlanjukat Párisban, sipkájukat angol föl- tünk élénk bájaiban; magát a virágokat nézzük, s 
dön, s modorukat mindenütt — nem egy van, ki ne azok árnyait, s fölfedezzük ama sajátszerü vo- 
tarka tapasztalásai fellegvárának tetejéről, a fity- násokat és előnyöket, melyeket még a nagy világ- 
málás szürke szemüvegén Budapestet a szánandó városok is irigyelhetnek tőlünk, 
kisvárosok sorában emlegeti; noha a körültekintő Melyiknek van például saját falai közt érdekes, 
külföldiek egyre több érdekes vonást födöznek élénk fürdő-idénye ? A párisi, londoni, berlini vagy 
fel fővárosunk fiatal arculatán, s örömmel legelte- bécsi ember kénytelen fáradságos utakat tenni, ha 
tik szemüket e ritkaszép ponton, hol a világzajt a föl akarja keresni a gyógyforrások locsogva biz- 
természet szépsége pótolja, s hol Európa legmél- tató tündéreit, mig minket csupán egy folyam vá
lságosabb folyama fölött a lánchíd, mint egy laszt el tőlük, melyen könnyűden úszó gőzösök 
óriás jegygyűrű, két különböző jellemű várost gyorsan és olcsón szállítanak négy öt különböző 

* fürdőhelyre, hol oly sokan találtak már üdülést és
•) A toboztermö Sequoia Langsdorfii, a harmadik korszak szórakozást. Ha a főváros rekedt levegőjétől, S az 

közép-képleteiben Európában diszlett mindenütt, oly magas- utcákon megszorult hőségtől menekülni kívánunk, 
ságban is, minő Island ; mig Amerikában a Mackenzie folyam ott állnak előttünk e minden órán induló hajok, 
torkolatánál, föl a 70-ik éjszaki fokozatig nyomozható, miből biztatva, hogy nem messze van a kies menhely, a 
ónként, következik , hogy ez időben maga Grönland is szeli- császárfürdŐ árnyas udvara, a ZuhanyOS gőzfürdő, 
debb és termékenyebb földrész volt, mit egyébiránt a grön- , t . . .  ■, 21 л , ... . ... r\.. , . 7 a tágas uszodák, hideg vizű medencék, s azok ko-landi hó alatt meg most fennálló gyökeres fatorzsek is tanú- о * . ;
sitanak. I zelében ismerős és ismeretlen társaságok, vidéki
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szépek, külföldi vendégek, s minden szerdán egy- hideg vizű medencéje fölött melynek oldalait te- 
egy kedélyes kis táncvigalom, melyet közelebb kete márvány s szegélyzetét nagy tengeri kagy- 
egy porosz királyi herceg (az átutazó Albert) is lók halmaza képezi. egy jó magas fal emelke- 
egész kedvteléssel nézett Kétségkívül vannak dik, barna csepegökövekből, honnan a vizcsöppek 
májbaj-zsémbes betegek, kik eleintén e zajos rau- melancholikusan hullanak alá, s fönn a világítás 
hátságokat, koronkinti hangversenyeikkel, terve- oly képzelmies, hogy még azon sem bámulnánk 
zett színi előadásaikkal s jó kedvű táncaikkal el szerfölött, ha e mozaikszerü s mégis oly ter- 
egvütt, szívesen száműznék onnan akár a pokol mészetes sziklázat mögött egyszer csak kiváncsi 
fenekére, de később maguk is megszokják, szóra- nymphák és najádok kecsesen leskelődő szemeit 
kozást, végre kedvtelést találnak bennök , s vido- pillantanék meg.
rabbakká lévén, utójára is belátják , hogy akár- De bármily hü képeit adnánk is e pompás fiirdő- 
mily embertel enszörny volt is Caracalla (e szégyen- termeknek: csupán a szem gyönyörét elégithet- 
folt az emberiség történetében,) de akkor mégis nők ki általok; pedig van más is, mi ez anyagias 
igen helyesen gondolkodott, midőn nagy pompájú világban sehol sem hiányzik, a hegyezett fülü ki- 
fürdöjének homlokzatára e szavakat iratá : „non j váncsiság, mely még a kölni kathedrál, a kaul- 
curatur, qui curat,:í (nem gyógyul meg, a ki top- bachi freskók s a milánói dóm előtt sem felejti el 
renkedik.) megkérdeni : vájjon mibe kerülhettek ? Szeren-

A római Caesar nagyhírű fényűzése eszünkbe cséré ezúttal nem kell adósakul maradnunk , s 
juttatja azt az uj gőzfürdőt, mely közelébb a rác- megmondhatjuk, hogy dr. Heinrich gőzfürdője 
fürdőben nyilt meg, s csakhamar bámulat tárgya kétszázötvenezer forintba került. Roppant összeg 
lett. — A keleti zsarnokok, ha a hurik mennyor- az igaz, de nincs elpazarolva, mert végre Hygieia — 
szágából lelátnak a mi szomorú csillagzatunkra, s a gyógyvizek tündére — is egyik olympusi is
megpillantják itt e pazaron gazdag, kupolás tér- tennő, ki megérdemli, hogy- tiszteletére templo
meket, márvány vízmedencéket , fekhelyeket, e mias diszü csarnokokat emeljenek. S aztán a kö- 
faragványos és csepegőkövekből mesterségesen zönségnek sincs kára benne, mert ez uj intézet 
alkotott falakat, sokféle zuhanyt s a fürdési fény- fővárosunknak nemcsak a legpompásabb, hanem 
íizés minden kellékét : boszankodva fordulnak el egyszersmind a legolcsóbb gőzfürdője is. 
a mai kortól, melyben az egyszerű kézműves is Ha már ezúttal a budai partokon időzünk, ne 
nehány fillérért élvezheti mindazt a gyönyörüsé- csak a vidámságot és pompát, hanem a szomorúbb 
get, mely hajdan az ő egyedüli kiváltságuk s pöf- helyeket is látogassuk meg. Szomorúbb nincs, 
feszkedő hatalmuk tanúbizonysága volt. Most már mint a bezárt népszínház, mely a lánchíd és alagút 
nem kell többé kényuri hatalom ahoz, hogy7 vala- zajos szomszédságában oly búsan áll, mint egy 
mely bámulatos épület jöjjön létre. Előáll egy néma szemrehányás. Egy éve már, mióta a hálói- 
egyszerü, de minden tiszteletre méltó polgár, mint kát szövögető pókok s a színfalak rongyait tépe- 
például Heinrich Nép. János orvos ur, hasznos gető egerek szerepelnek egyedül benne; szomorú 
pályája gyümölcsét befekteti valamely uj vállal- csend „Gfenoveva“ ágyuzaja után, melyben sze- 
kozásba, előállít, mint például ö, egy gőzfürdőt, s gény Molnár utolsó lőporát füstölte el. Ne fesze- 
az ízlés, kényelem és hasznosság egy maradandó gessük az okokat, melyek e színház bukását elö- 
e miékével teszi nevezetessé magát. Valóban, e hely idézték; tény, hogy rövid éveit könnyelműbben 
a haszon és gyönyörködés ritka szép helye. Az s nagyobb fényűzéssel élte, mint kellett volna, de 
építés művészete nyilatkozik itt a nagyobb termek az is tény, hogy e meredek útra a közönség csalfa
m ütnöd órában, (Ybl terve szerint készültek;) a ízlése vezette. Ekkép a kankánt_ gondtalanul
a kézművesség tiszteletreméltó munkája látszik táncolák a vulkán tetején, inig az utójára is kitört 
minden zug Ízléses csínján; s a gépészet, mely ép s szerte szórta a világba az egész vidám jókedvű 
úgy lángelméktől veszi származását, mint a poe- csoportot, mely a színháznak jó darabio- jo-en ele- 
sis, a zuhanyok százágu csövein át kérkedik, hogy ven életet bírt adni. Megváltjuk, mi mindig szo- 
mennyi mindent tüdő tenni — az emberek kényei- moruan gondoltunk rá, hogy egy magyar intézet 
mére. — Heinrich ur, e gőzfürdővel igazán meg- melyet a közönség áldozatkészsége emelt, élő ha- 
lepte a — fővárost. Oly intézetet állított elő, mi- lottá válik, holott •- jól vezetve — fontos tényező 
nőt még nyugat nagy világközpontjain is hiába lehetne a fővárosi élet élénkítésében. Mások azon- 
keresnénk, s a fényűzést összeköté kényelemmel ban máskint gondolkoztak. Azt mondták, hogy árt 
és célszerűséggel. Sőt Ízlése mellett leleményes- a nemzeti színháznak! De mi úgy hiszszük^hogy 
séget is tanúsított. Például a hűtőterem legnagyobb, a verseny csak a gyöngéknek árthat, s a nemzeti
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színháznak kötelessége, hogy erős legyen a művé
szet által, melyet oly sok anyagi segélyforrással 
és annyi kitűnő tehetséggel mozdíthat elő. Erejét 
érző igazgató soha sem láthat veszélyes vetélytár- 
sat ily kisebb körű rokon intézetekben, s csak 
gyámoltalan ijed meg minden fatörzstől, mintha 
kisértet volna. — Azt hiszszük, el jő az idő, midőn 
ismét teljes büszkeségünket fogjuk találni a nem
zeti színházban ugyanakkor, midőn a népszínház 
tréfás, jókedvű látványaiban is örömünk telhetik. 
Nem ellensége ez, hanem kiegészítője egyik a má
siknak, s a nemzeti színház csak hálát adhatna az 
olyan intézetnek, mely megszabadítja őt a nála 
fölösleggé vált bohózatok és népszínművektől, 
hogy igy a magasabb míínemek fejlődésére tágabb 
tér nyíljon.

Jól esik hinnünk, hogy közéletünk föllendülé
sével művészeti s irodalmi viszonyaink is javulni 
fognak. Az irói köröket már is több élénkség fog
lalja el. Vidúlni, világosodni kezd minden, s maga 
gróf Desseicjfy Emil, akadémiánk nagy érdemű 
elnöke is, bontakozik már ama ködfelhökből, 
melyekbe oly titokzatosan burkolódzott, mint nagy 
Jupiter, midőn Io-val tréfálni kegyeskedett. Az 
akadémia e heti ülésén kijelenté, hogy „titkos 
okai“ megszűnvén, most már a palota megnyitá
sát s az idei közülést, nem aug. 19 dikén (mint 
elébb minden áron akará), hanem a tagok kí
vánatéhoz képest októberben fogja megtartani. 
Hogy mik voltak légyen e nevezetessé vált „titkos

U j d о 11
* (Szalay László özvegyének) ö felsége élethosz- 

szig tartó évi ezer forint nyugdijt, két árvájának 
pedig külön-külön 2 0 0  forint nevelési segélyt mél- 
tóztatott rendelni.

* (A bécsi miniszter válságról) az uj magyar kan
cellár kineveztetése óta igen különböző hírek ke
rengtek , s a lapok naponkint uj miniszteri név
sorral álltak elő. Most végre bizonyosnak mond
hatni, hogy Schmerling helyét gr. Belcredi, a cseh
országi helytartó, foglalja el.

*(Аг erdélyi vasútról) azon közmegelégedéssel 
fogadott hir terjedt el, miszerint kevés kilátás van 
rá, hogy ő felsége az arad-szebeni vasút tervét 
megerősítse. E vasútvonal nem elégíti ki sem Ma 
gyár országot, sem Erdély temesen nagyobb részét.

* (Bogovics Imre)у a derék költő és ellenzéki 
vezér a horvát főváros, Zágráb első választó ke
rületében lön nagy több többséggel, országgyűlési 
követté megválasztva. Jankovics grófot Pozsegá

okok“ : nyilvánosan most sem mondhatja el, ha
nem egyeseknek, négy szem közt, bizalmasan meg
súghatja, minél fogva valószínűleg meg is szűnnek 
rejtélyek maradni, mert az a félelmesen nagy 
költő, ki keresztül látott az emberek szivén és az 
egész életen, rég megmondta már, hogy a titok, 
ha titok akar maradni, szükséges, hogy két ember 
közül az egyik ne tudja.

Ugyanez ülésben egy nevezetes fölfedezést is 
jelentettek be. A szomszéd Rákospalotán t. i. egy 
oly ásványvizet találtak, melyet nevezetessé tesz 
az a körülmény, hogy benne dárdany van mi- 
reny nélkül. E szerint a szerény Rákospalota a tá
vol jövőben Kissingen, Karlsbad vagy Bad Ems 
dicsőségéről álmodozhatik,

De ne feledjük a költészeti fölfedezéseket sem, 
melyek nagyobb figyelemre lennének méltók. Kriza 
János, e derék búvár, kinek székely népköltészeti 
gyűjteményei a költőket, müitészeket és nyelvtu
dósokat egyiránt érdekelhetik, megint egy gyö
nyörű népkölteményt talált a „Szép Lilia,u cimü 
ó székely balladában, melyet közelébb a „Fővá
rosi Lapokban“ mutatott be. Oly tiszta szép ez, 
mint egy keleti gyöngy. — Midőn évek előtt az 
ó angol és svéd balladákban kezdénk gyönyör
ködni, hittük volna-é, hogy saját hazánkban is van 
ily gazdag erű népköltészeti bánya, mely csak föl- 
fedezőre vár? Krizáé a dicsőség, hogy e föltalált 
bánya kincseivel folyvást gazdagítja irodalmunkat.

Vadriai h ú r  oly.

S á g  O li

bán választották meg. Az ellenzék sokhelyt gyí5- 
zött.

* (Az óvsz. gazdasági egylet) közelebbi ülésében 
jelenték be a városligeti kiállítás számadását. E 
szerint az összes bevétel 5520 f t; a kiadás pedig 
— diszkért és sátor maga jnintegy 800 ftba ke
rülvén — mindössze 5151 ft. A maradvány tehát 
369 ft, mely a még kiin levő hátrálékokkal 753 
ftra fog menni. Ez összeget kiállítási jutalmakra 
fordítják.

* (A házasságok száma fővárosunkban) évről 
évre nagy mértékben csökken. Legalább erre mu
tat, hogy a hivatalos kimutatások evenkint keve
sebb esketést mutatnak ki. így 1862-ben volt Pes
ten 1517 esketés; 1863-ban 152-vel kevesebb; 
1864-ben pedig csak 1296, és igy az előbbi évhez 
képest ismét 169-el kevesbedett. Az idei év sem 
ígérkezik kedvezőbb arányt mutatni föl.

* (Öngyilkos ügyvédek.) A tekintélyesebb pesti
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ügyvédek egyike, Szájbély Frigyes, e hó 4* én dél
ben pisztolylövéssel életének véget vetett ; előtte 
való nap csődöt jelentett be. A Duna hullámaiból 
pedig szintén pár nap előtt vonták ki egy 35 éves 
férfi holttestét, kiben Kecskés Ottó pesti ügyvédet 
ismerték föl.

* (Az öngyilkossági hírek) hosszú sorából még 
egy különös esetet emlitünk meg. Kohn nevű fia
tal pesti aranyműves a múlt héten hitel-sorsjegyet 
vett s ismerőseinek kinyilatkoztatá, hogy ha nem 
nyer, agyonlövi magát. A hitel-sorsjegyek sorso
lásánál kihúzott számok Pesten múlt vasárnap 
reggel lettek tudva, Kohn nem nyert s még az nap 
pisztolylövéssel véget vetett életének.

* (ítélet párbajügyben.) A „Fehér hajó“ szállo
dában négy év előtt történt azon párbaj, melyben 
gr. Kreith Kálmán jeles képzettségű ifjú, család
jának végső sarjadéka, halálos sebet kapva elesett. 
A hatóságok Hódossy Imre személyében vélték 
az ellenfélt föltalálni, ki ellen az elhunytnak szü
lői bűnvádi keresetet indítottak. A vádlott most 
fölmentetett. Ez Ítéletet azonban föllebbezték.

* (Gyújtogató kutya) A király-utcában egy föld
szinti gyufaraktárba múlt hét végén egy gazdátlan 
nagy kutya kullogott be, s a munkások oda is zár
ták. Később megéhezvén, kaparni kezdte az ajtó 
elé rakott halmazt, úgy hogy az végre meggyuladt, 
s 20,000 csomag gyufa lett semmivé. A tudtán kí
vül gyújtogató ennek folytán szemevilágát veszté, 
s több nehéz sebet kapott. A fojtó füstöt a házban 
hamar észrevették, s az égés tovább terjedését 
megakadályozták. A szerencsétlen kutya azonban 
oly állapotba jutott, hogy kivégeztetése szüksé
gessé vált.

* (Kalóz a Dunán) Egy bécsi lap azon különös 
hirt közli, hogy Bécs és Pozsony között egy mat
róznak öltözött férfi csolnakon föl s alá evez, és 
a közbeeső malmokban a legvakmeröbb rabláso
kat viszi véghez. Üldözői mindeddig nem tudták 
kézre keríteni.

* (Bonaparte N. Károly hg) nemrég Pozsonyban 
járván egy szomszédos terjedelmes jószág megvé
tele iránt alkuba ereszkedett. A herceg családjá
val együtt állandóan ott szándékozik lakni.

* (Jánku Abrakára) az 1848—49 évekből isme
retes oláh vezér, minap Abrudbányáu jelen volt, 
midőn egy kis magyar színtársulat „II. Rákóczy 
Ferenc“-et adta elő, s a hazafiasabb mondatokat 
ö is keményen megtapsolá.

* (NÖi zenekar.) Bécsben egy karmester arra az 
eredeti ötletre jött, hogy 32 nőtagból álló zene
kart szervezzen, s e végre már engedélyért is fo
lyamodott.

* (Bécsben egy szatócs-bolt) eme fölirata: „min
dent ingyen a napokban nagy föltünést okozott. Va
lóban ingyen adtak a boltban mindent, s természe
tesen valóságos ostrom alá lön helyezve. A dolog 
megfejtése abban rejlik, hogy a bolt tulajdonosa 
15,000 ftot nyert, s örömében árucikkeit mind 
szétosztogatta.

* (Varsóból) írják, hogy Kolo mezővárosban a 
rendőrség több elesett felkelő sírján táblácskákat 
talált ezen felirattal: „Hazájukért haltak meg!“ 
Miután a tettest nem lehetett kinyomozni, Kolo 
mezővárosra 1 0 0 0  ezüst rubelt vetettek ki bünteté
sül és föl is vették a lakosokon.

* (A smyrnai kórházban) egy magyar halt meg 
közelebb; neve Basendi vagyBagenti János (meg
lehet egyik név sem az igazi), ki 1848 után az 
olasz hadseregben szolgált. Halála után 8071 ftot 
hagyott hátra. Az osztrák konzulság most a budai 
helytartótanácsnál tudakozódik az elhunyt szüle
téshelye és rokonai iránt.

* (A dublini világkiállításon) egy magyar kiál
lító , Fischer Mór herendi porcellángyártmányai 
elsőrendű helyet foglalnak el. Mióta a trónörökös 
jelentékeny megrendeléseket tett nála, e példát 
igen sokan követik. Porcellánait a szakférfiak is 
alig különböztethetik meg a chinaitól.

* (A kölni kiállításon) borokért és gazdasági 
eszközökért több hazánkfia bronz érmet nyert.

* (Közép-Afrikában) egy uj nagy tavat fedeztek 
föl, melyet a Nílussal hoznak Összeköttetésbe. E 
tó képezné a Nílus második, fő forrását. Az angol 
kir. földleirási társulat e fölfedezésről azt a véle
ményt fej ezé ki, hogy ez a tó ugyanazon Buta 
Nzige} melynek már Speke kapitány is hallotta 
hírét. Fölfedezője, Baker, most Nyanzánsik ke
resztelte.

Képt a l ány ,

A 2o-ik számban közlött képtalány értelme: „Borúraderű.11

Pest, 1865. Nyomatott Emich Gusztáv magyar akadémiai nyomdásznál.



találkozó emberek leggyakoribb kérdése: „Have 
you been to day in the city of dead?“ (Volt-e már 
ma a halottak városában ?)

* (W a sh in g to n b a n ) a Ford-szinházat, melyben 
Lincoln meggyilkoltatott, lerontják, és helyébe tem
plomot epitenek.

* (John son  a m n e s tiá ja )  következtében egy hét 
alatt 5541 déli foglyot bocsátottak szabadon.

* ( 2 0 ,0 0 0  len gyel s zá m ű zö tt) az Egyesült-álla
mokba akar kivándorolni, s e végett egy lengyel 
küldöttség járt nemrég Johnson elnöknél; Most 
mindent elkövetnek, hogy a lengyeleket Virginiá
ban lehessen letelepíteni.

* (B u k u re stb ő l) Írják, hogy Kouza fejedelem 
nehány hét óta teljes visszavonultságban él a kö
zel fekvő Katroceni nevű nyári Jakban, s ott nem 
fogadja el az idegen hatóságok konzulait, sőt saját 
minisztereit sem. Összes idejét részint személyes 
barátai szűk körének, részint négy kedvenc medve 
neveltetésének szenteli. Ez utóbbiak Napoleon 
császárnak vannak szánva.

* (S t. H elen a  sz ig e té n ) Napoleon halálának em
lékünnepét máj. 5-én megtartották. Epen aznap 
érkezett a 6 6  ik angol ezred első zászlóalja a szi
getre. Ez ugyanazon ezred volt, melynek egyik 
százada 44 év előtt Napóleont sirjához kisérte. 
Az egész zászlóalj azonnal megérkezte, után Na
poleon egykori nyughelyéhez sietett, résztvenni a 
gyászünnepélyben. Mióta Anglia П1. Napóleont 
elismerte, I. Napóleont is császárnak nevezik, nem 
pedig mint azelőtt, Bonaparte tábornoknak.

* (K a to n a g ye rm e k ek ,)  A francia hadseregnek je
lenleg 5572 katonagyermeke van, kik egészen a 
hadsereg költségein neveltetnek. Ezen gyermekek 
18 éves korukig az ezredeknél maradnak, ekkor 
azonban vagy valami üzletre kell adniok magukat, 
vagy — a mint rendesen történik, mint önkényte- 
sek a hadseregbe lépnek. 14 éves koruktól kezdve 
az ezred műhelyeiben vagy hivatal szobáiban kap
nak foglalkozást; tesznek szolgálatot a dobosok s 
a zenészek karánál, s néha az is megtörténik, hogy 
egyik-másik katona-iskolába vagy polytechnicum- 
ba jut be.

* (A francia császárné mint elnök) Egy fran
cia Цр hire szerint a Napóleon herceg lemondása 
által megürült titkos tanácsi alelnökségre a csá
szár Eugenie császárnét szándékozik kinevezni; 
más oldalról e hirt koholtnak mondják, ellenben 
valószínűnek tartják, hogy a császárné az 1867-ki 
világkiállítást rendező bizottmány elnökségére fog 
kineveztetni, s Lucian herceg csak az ő helyettese 
lesz. Újabb tudósítás szerint azonban Lucián her
ceg véglegesen kineveztetett elnökké.

I r o d a l o m .
— {Az „ U j korszak“) cimü, gr. Lázár Kálmán által szerkesz

tett tudományos heti szemle (Revue) mutatvány-száma már 
megjelent, s tartalmát — mely egyúttal e nagy gonddal szer
kesztett tudományos lap irányát tükrözi vissza — következő 
cikkek képezik : Bevezető sorok. Az áj korszak közművelő
désünkben. Közintézeteink a a magyar társadalom, dr. Pó
ly á tó l. Irodalom és élet, dr. B o r a itó l . A belföldi irodalom 
szemléje. Külföldi irodalom szemléje. A m. akadémia. — 
Tudom, akadémiák és társulatok ülései külföldön. Tudomá
nyos értekezések. (Aus dem Orient). Belföldi tanügy. Tan

könyvi irodalom. Külföldi tanügy. Közgazdászat sat. — E 
lap egész évi előfizetési ára 12 ft , félévre 6, s negyedévre 3 
Ü. - Tiszta ezivből óhajtjuk , hogy minél nagyobb körben 
terjedjen e l, mert ez mutatná , hogy hazánkban már a komo
lyabb tudományok iránt is terjeng a fogékonyság.

— ( A  m a g y a r  S h a k esp e a re ) 5-dik kötete megjelent, s 
„Lear“-t Vörösmarty és „É. veronai két ifluu-t iuanjr László 
forditása szerint foglalja magában. A következő kötetekre 
már is több mü forditása van készen vagy készülőben. Neve
zetesen Ács Zsigmondtól „Hamlet“ és Fejes Istvántól „Tro- 
ilus és Kressida“ már bírálat alatt vannak ; Szász Károly a 
napokban készül el „Antonius és Kleopátráival, a „Szeget 
szeggciu-t és „Athénéi Timon“-t pedig Gréguss Ágost for
dítja. Minden egyes kötet ára 1 ft.

(» V e z é r  c s il la g o k “ vagyis velős mondatok és költői gon
dolatok honi és külföldi remekírók műveiből. Kiadta Hecke
nast Gusztáv. 391 lapra terjedő kötet, ára 1 ft 50 kr. Sok 
szép gondolat f axióma van benne, s ajánljuk mindazoknak, 
kik idézgetésckkel szeretnek hatni , ámbár jobban szeretjük, 
ha a közönség egyes kikapkodott gondolatok helyett a re
mekírók egész szellemébe s gondolkozás-módjába igyekszik 
behatni. Egyébiránt a ki e könyvnek csak tizedrészét is em
lékezetébe vésné, annak szelleme roppantul gazdagodnék.

Nemzeti szinház.
Adatott: jun. 29-én F r a -D ia v o lo , opera 3 feiv. Aubertől. 

— 30-án G iz e l la , ballet, 2 felv.
J u liu s  hó fo ly tá n ,  m in t s zü n id ő n , a  sz in h á z  z á r v a  m a r a d .

Szerkesztői üzenetek.
— B é c é b e : Munkácsy urnák. A küldött kép által kedve

sen voltunk meglepetve , azonban nagy kár , hogy ön nem 
vette számításba lapunk alakját, mert abba a falap szélessé
gében hosszú, hosszában pedig keskeny.

— S z . F e h é r v á r r a : Zs. E-nek. A szives sorokat s a szives 
ígéretet köszönjük. Reméljünk a nyilvános életben nagyobb 
élénkséget, s ekkor tán nem fognak a legszebb törekvések 
részvétlenség miatt hajótörést szeredni.

— S z é k e s -F e h é r v á r r a : Hogy önök egymás közt versenyez
nek , az dicséretes. Kompositiójában legkerekebb s legtöbb 
eredetiség van Gráborfy Zoltán „Férfi“ cimü versében, s így 
az önök által pályadijul kitűzött díszes képet bízvást annak 
adhatják.

— A r a d r a : Szives buzgalmuk s lapunk iránti különös 
érdekeltségük ránk bátorítólag hat. A legutóbbi küldemény 
nemsokára megjelenik , azonban a legrégibbet az országgyű
lés megnyitásáig halasztjuk , mert akkor sokkal nagyobb ér
dekeltséget fog kelteni.

— N a g y  V á r a d r a  : K. S-nek‘. Ön arra kért fel, hogy érte
sítsük': hol lehetne kitűnő jó serhez jutnia , miután számára 
ilyen van javalva. Ez. ugyan nem tartozik a szellemi tápok 
közé, miután azonban épen előttünk fekszik egy körözvóny, 
készséggel tudathatjuk, hogy itt Pesten a bálványutcai 8-dik 
számú házban a schellenhofi császár-sernek főraktára van, 
hol azt palackokba zárva s jégbe hütve tartják , s honnan kí
vánatra vidékre is elküldik.

— F o k tő r e : Th. Gy-nak. Ama levelet a „Hazánk“-ban 
nem igen örömest közölnök , mert tartunk tőle, hogy fólreér- 
tetünk. Ez okon egyenesen a „Nefelejts“ szerkesztőségéhez 
küldöttük , remélve , mikéut egyszerű felszólítás is elég lesz 
az ígéret beváltását kieszközölni.

— V á c : F. P. urnák. Köszönet szives buzgalmáért. A há
rom tiszt, példányt útnak indítottuk.

T öbb o ld a lró l h ozzánk in tézett tu d a k o zó 
d á so k ra  je len th e tjü k , hogy a  „H a zá n k  s a  K ü l f ö ld u 
a p r il- ju n iu s i évnegyedéről nehány teljes p é ld á n y - 
n y a l m ég szo lgá lh a tu n k , s  m ert a z  á p r i l is i  1-8Ő. 
szá m b a n  egyetlen  c ikk  sem j ö t t  á t  a  m eg e lő zö tt év 
n eg yedrő l, a zé r t  ezen negyedévi fo ly a m o t a zo k n a k  
is  a já n lh a tju k , k ik  a  „ H azán k  s a  K ü lfö ld e t* ja n u á r 
tó l (m ely  szám ok m á r teljesen e lfo g y tá k )  ó h a jtjá k  
m egrendelni, va g y  m a r va ló sá g g a l m egrendelték*

(A kiadóhivatal.)



Előfizetési fölhívás

„HAZÁNK S KÜLFÖLD“
cimtí szépirodalmi, ismeretterjesztő és társaséleti

l e g o l c s ó b b  k é p e s  h e t i l a p
új folyamára.

Midőn a magyar olvasó közönségnek lapunk új félévi folyamát ismét szíves figyelmébe ajánl
juk, programm helyett a „Hazánk s a Külföld“ első kötetére utalunk, mely a júniusi utolsó számmal 
teljesen előfizetőink kezei közt van.

Lapunk meginditásakor Ígértük, hogy rajta leszünk, mikép a „Hazánk s Külföld“ minden 
számában érdekesebbé s képeit tekintve tökéletesebbé váljék, s hogy törekvésünket nem tévesztettük el 
szem elől, ennek igazolásául ismét csak a közkézen forgó számokra hivatkozunk.

Eajta voltunk, hogy képeinkben a lehetőt érjük el s e célból minden szakban a legkitűnőbb 
rajzolót nyertük meg, minek eredménye az Ion, hogy lapunk rendkívüli olcsósága mellett képei száma és 
minőségére nézve nemcsak igen sok külföldi lappal versenyezhet, de hogy képeinket elsőrendű német
országi lapok is készeknek nyilatkoztak a „Hazánk s Külföld“ után közölni , s közük is azokat.

S most, midőn múltúnkat tekintve, beváltott Ígéretünkre hivatkoztunk, ezt olvasóink részéről 
azon újabb Ígéretünk biztosítékául kérjük tekinteni, hogy az új félévben is mindent el fogunk követni 
lapunk minél érdekesebbé tételére.

Lapunk tartalmát ezentúl is: b e s z é l y e k  (legkitűnőbb regényírónktól, Jókaitól min
den évnegyedben egy beszély) é l e t k é p e k ,  k ö l t e m é n y e k ,  é l e t i r a t o k ,  t a n ú l s á g o s  
t e r m é s z e t t u d o m á n y i  s t ö r t é n e t i  c i k k e k ,  u t a z á s o k ,  n é p -  és h e l y i s m e r t e t é 
s e k ,  az i s m e r e t e k  m i n d e n  s z a k á b a  vágó r ö v i d  és é r d e k e s  k ö z l e m é n y e k ,  mi n 
den s z á m b a n  az „Egy h é t  t ö r t é n e t e , “ bel -  és k ü l f ö l d i  l e v e l e k ,  ú j d o n s á g o k ,  
z e n e mű v e k ,  k a r r i k a t ú r á k ,  i r o d a l m i  s s z í n h á z i  h í r e k ,  v e g y e s  a p r ó s á g o k ,  
é p ü l e t e k ,  m ű t á r g y a k ,  e ml é k e k  és k ö z - ü n n e p é l y e k  sat. i s m e r t e t é s e i  f og
j á k  kép e.zni.

Ü B o k o l ^ r  V i t e t ő * -
a „Hazánk s Külföld“ szerkesztője.

A t. előfizető közönség azon jóakarata viszonzásául, melyben a „Hazánk s Külföldet“ töme
ges pártolása által részesité,

M L  egy nagy. színnyomatú történeti képet
készíttetek, melyet a lap minden egész éves elöfízetöje

IMfeJngyen műlapul кар,~ЗД|
megjegyezvén, hogy e gés zéves  e l ő f i z e t ő k n e k  s z á m í t t a t n a k  azok is, kik 1865. 

apriltól tett előfizetéseiketl8 6 6 -diki aprilig kiegészítik, vagy azon új e l ő f i z e t ő k ,  kik 1865. julius- 
tólegészen 1866. júliusig fognak előfizetni.

Nagy jutalomképünk eredetijét, melynek tárgyát a meglepetés tekintetéből egyelőre elhallgatjuk, 
Adámosi Székely Bertalan, elsőrendű festészünk készíti.

A mülap szétküldése az új félévben már megkezdődik, s azon előfizetők, kik már egy egész évi é 
fizettek, azt majd a kiadóhivatalunkból elvitethetik.
8V~ A kik azonban niülapunknak fára göngyölve, postai úton való megküldését kíván
jak, azokat az előfizetési összegen kívül bélyeg es csomagolási költségek lejében külön

30 kr. beküldésére kérjük.

E l ő f i z e t é s i  f ö l t é t e l e k .
Egész évre 6 frt. — Félévre 3 frt. — Negyedévre 1 frt. 50 kr.

Az előfizetési pénzek a „Hazánk s a Külföld“ kiadóhivatalának
(Barátok tere 7. sz. a.) bérmeutes levelekben küldendők.

Emich Gusztáv,
a „Hazánk s a K ülföld“ kiadója.





T A R T A L O M .

C ikkek : „Kerüld a szépet 1“ beszély, Jókai Mórtól. — 
Szabó Orsik,“ (költ.) közli: Kriza János. -*  „A horvát bán“ 

R. 6?.-tói. — „Nagy-Várad vidéke és fürdői,“ П. —rE—l-tol. 
„Kliinai élet.“ I. — „Szalay László halálozási helye Salzburg
ban.“ N. P.-tol. — „Az ősember,“ Rónay Jácinttól. — „A 
touíoni gályarabok a bagnóban.“ — „Egy hét története“ Vad-

nai Károlytól. — Újdonságok. — Levelezés. — Vegyes köz; 
lemények. — Irodalom. — Szerkesztői üzenetek.

Képek : „A Püspökfürdő N.-Várad mellett.“̂  Kazár 
eredetije után rajz. Marko. — „A Felix-fürdŐ N.-\árad 
mellett,“ Kazár eredetije után rajz. MaroMoni Antal. — j?Khi- 
nai vitorlás kocsi.“ — „Szalay László halálozási háza Salz
burgban.“ rajz. Kelety Gusztáv. — Képtalány.

L e v e l

Tenke, (Bihar m.) jul. 13. (Színészek. — Isme- 
rétién ásványos fürdő.) Kies helyen fekvő kis vá
roskánk, mely részben ref. lakosaival már a bihari 
oláh helységek közé van ékelve, ez idén a tár
sasélet terén némi élénkséget fejt ki, mit rész
ben Pozsonyinak itt működő színtársulata, részint 
hatalmas gyógyerejü, de az ország legnagyobb ré
szében névről sem ösmert ásványos fürdőnk láto
gatottsága idézett elő. E fürdőben jelenleg mintegy 
50 vidéki vendég mulat, a természet titkos szerei
től remélvén gyógyulását. — Végül engedje meg 
t. szerkesztő ur azon reményemet kifejeznem, hogy 
városkánkban vagy vidékén fog valaki találkozni, 
ki fürdőnk rajzát leirásával együtt beküldi majd 
a „Hazánk“ számára, mert nézetem szerint ez is
mertetéssel nemcsak a közönségnek, de a fürdő 
tulajdonosának s magának városunknak is szolgá
lat lenne téve. —r* —L

Zilál)* 1865. jun. 80. (Iskolai ünnepély. — Ket
tős gyilkosság szerelemből.) Két nevezetes esetről

Ve g y e s  kői
* (Az Európa és Amerika közötti távirdavonal.) 

A „Grert Eastern“ már meg van rakva nagy ter
hével, a villany huzallal, most a szenet vészi fel e 
hajó, s azután megindul nevezetes útjára. A szol
gálati legénység 2 0 0  főből áll, s ehhez még 1 0 0  

számitandó, kik kizárólag csak sülyesztéssel fog
lalkoznak. A guttaperchával bevont villanyhuzalt 
a viz fenékére bocsátják le. A vállalkozók remé
lik, hogy jó gépeikkel egy perc alatt 8 szót fog
nak sürgönyözhetni, mig eddig egy perc alatt csak 
négyet lehetett.

* (Egy amerikai sirásó.) Nashvilleben Tennes
see államban a négy éves polgárháború alatt elte
metett: 15,784 unionista katonát, 8000 fölkelő ka
tonát, 1 0 , 0 0 0  déli menekültet és 5000 holttestet 
küldött el az elhunytak rokonainak. Összesen 
38,784 ember.

* (IX. Pius pápa,) midőn nemrég a fejedelmek
ről volt szó, mint állítják, következőleg nyilatko
zott volna Viktor Emanuelröl és III. Napóleonról: 
„Viktor Emanuel a szentek családjából szárma
zik ; ő maga eltévelyedett juh, a mely nem sokára 
meg fog térni; de a másik farkas. “

* (A munkások összeesküvései) mindinkább kez
denek divatba jönni. A jó példát a párisi bérko
csisok adták s követték a lámpagyujtogatók, halott- 
vivők, stb. Hamburgban a szabók, és Cannat fran
ciaországi városban — a borbélyok. E tisztes osz-

z é s e k .
akarom tudósítani e lapok olvasóit. A helybeli ref. 
iskola a tanév befejezésével emlékünnepet rende
zett, ugyanis, egyik nagylelkű maecenásának, ha- 
dadi Balogh Pálnak, ki tavaly halt meg, s ez isko
lának összesen 18,000 frtot hagyományozott, és 
egy jeles könyvtárt, melyben a legújabb korig 
minden jobb tudományos magyar könyv megvan. 
A kissé hosszas emlékbeszédet helybeli tanár Tö
rök István tartotta, s a többek közt említette, hogy 
az elhunyt Bölöni Farkas Sándorral egyidejűleg 
Amerikában utazott, és úti-emlékeit leírta, de ki
adni nem volt bátor, most már idejét múlta5 s 
igen ügyesen fölfejtette, hogy ma már sok tekin
tetben mennyire célszerűtlen a „nonum praematur 
in annum“ elve.

A másik egy megható paraszt-tragoedia. Egy 
fiatal megyei hajdú feleségét hűtlenségen érvén, 
baltával összevagdalta, aztán a meghaltat az ágy
ba fektetvén, maga is mellé feküdt és szivét ke
resztül lőtte. г. I.

lemények.
tály tagjai egytől egyig megtagadták szolgálatu
kat, s működésük folytatásának föltételéül azt tűz
ték ki, hogy a borotválási dij 1 0  centimesről 15-re 
emeltessék, s hogy mindenki magával hozza a 
szükséges szappant. Még furcsább „strik“ ről ír
nak Marseilleből. Ott 600 fiatal ember szövetke
zett össze és ünnepélyes fogadást tett, hogy nem 
fognak megnősülni mindaddig, mig a hölgyek 
fényűzésükkel, kacérságukkal alább nem hagy
nak, és a válóperek száma tetemesen nem csökken.

* (Abd-el-Kader) jul. 9-én este ért Párisba; a 
vasútnál a császár segéde fogadta. A francia kor
mány egész fejedelmi tiszteletben részesíti az 
emirt, mi azt mutatja, hogy kitűnő szerepre van 
hivatva Algír jövendő terveiben. Abd-el-Kader kí
sérete 1 0  személyből áll, három nejét is oda értve. 
Stambulban egy cserkesznőt vásárolt, kit felesé
gül vett, s kibe igen szerelmes. A nők zárt kocsi
ban haladtak be az indóháztól. Végül az inasok és 
egy medve egy társaskocsiban fejezték be az emir 
kíséretét.

* (ü j szerkezetű léghajó.) Párisban Delamarre 
újabb szerkezetű léghajóval tett kísérletet, mely 
nem gömb alakú, hanem inkább hajó idomú. A 
kísérlet sikerült.

* (Manzi briganti főnök) az angol követség 
Gissoniban időző titkárához, ki vele egy angol 
váltságdíja fölött alkuba ereszkedett — ily levelet



Első évi folyam. 29. szám. Julius 16. 1865.

K é r  ii l d a s z é p e t !
Beszélj.

Irta J ó k a i  M ór,
(Folytatás.)

„Az idő haladt, a kis leány történetét elfeled
ték. Én pedig mindennap kijártam hozzá a va
dásziakba : térdemen ringattam; mikor nőtt, ol
vasni, irni tanítottam. Nagyon szereltem.“

„A hosszú idő alatt, mig a lyánka felnőtt, a ba- 
lalajka verő énekesből belső kamarás, gróf, utóbb 
herceg, végre a cárnő főlovászmestere lett: a mi
nisztereknél is hatalmasabb ur. Azt álliták, bogy 
titokban megesküdt férje volt a cárnőnek.“

„Ez időközben a cárnőnek ismét két fia szüle
tett. Ezeket, már nem küldték születésük éjszaká
ján veszteni, hanem megkeresztelte őket fényes 
nappal az archangeli püspök, maga a herceg volt 
a keresztapa, s azután egy udvari kamarás fel
ügyelete alatt neveltettek, Tarrakanoíf hercegi név 
alatt. Szép két gyönyörű fiúcska volt. Kár, hogy 
soha sem láttad őket.“

„Ekkor aztán néha fájni kezdett a cárnőnek a 
lelke az első eldobott gyermek miatt. S egyszer 
annyira bántotta a szive, hogy egy millió rubelt 
Ígért annak a bábaasszonynak, a kire az elsöszü- 
lött megölését bízta, ha azzal a hírrel jön vissza, 
hogy parancsa nem hajtatott végre, a gyermek 
valahol él.“

..........Anna nyugtalan figyelemmel kezde hall
gatni.

„A bábaasszony az igért egy millióból ötszáz
ezer rubelt kínált a komornyiknak, kire a gyer
mek megölését bízta, ha azt újra előhozza élve. A 
komornyik még mindig igen jó alkut vélt kötni,

ha a kilátásba helyezett fél millió rubelből két
százezerét apámnak igér a visszahozandó gyer
mekért.“

„Apám aztán egy napon azzal ront be hozzám, 
hogy elkezd szidni, gazemberezni, a miért annyit 
vesztettem ismét a kártyán, nyakára járnak a hi
telezőim,* ígérte, hogy megbotoz, összetör, elküld 
az ólombányákba; végül aztán kiengesztelte ma
gát, s azt mondta, hogy most az egyszer még jól 
járhatok, ha előhozom azt a kis gyermeket, a kit 
rám bízott, hogy öljem meg; de épen azért bízta 
rám, mert tudta, hogy én, fiatal, érzékeny szivü if
jonc azt nem fogom tenni; tehát százezer rubelt 
ad, ha most előállítom.“

„Bizony én akkor nagy pénzzavarban voltam : 
magamnak semmi jövedelmem, sok adósságom ; 
hanem azért vállat vontam, s azt feleltem az apám
nak, hogy én megöltem a leányt, a hogy paran- 
csolá.“

. . . .  A szép Anna nagyot sóhajta e szóra. Rad- 
zivili pedig elérté a sóhajt.

„Apám dühös lett e szóra, kutyának, farkasnak, 
veszett hiénának nevezett; kiütötte a felső szem
fogamat ; emlékül most is hiányzik a z ; s azzal le
húzta rólam az aranyhimzetes kabátomat, egy 
ingben kergetett el kastélyából. Es én még sem 
adtam oda a rám bízott leányt; — mert nagyon 
megszerettem azt."

. . . .  A szép Anna kelletlenül fordította félre 
fejét.



♦
„Sajnálod ugy-e, hogy miért tettem igy ? Miért vendek leánykával együtt elhagytam Oroszor- 

nem adtalak elő, midőn anyád, a cárnő kitárta kar- szágot.“
jait eléd ? Talán most ott ülnél az oranienbaumi „És már most tudod, szép Annám, hol volnál, 
kastélyban, a kék rendszalaggal válladon, s gyé- ha én, mint gyermeket úgy nem szerettelek volna ?
mántos diadémmal homlokodon ? Ott ülnél a hó- ott ülnél öcséddel együtt: igen is: ott ülnél a 
dolók serge közepeit, hercegekre, országnagyokra schlüsselburgi bástyafal alatt; az eleven halot- 
lemosolyogva. Ha én olyan nagyon nem szerette- tak sírboltjában, hol nem számlálják a napokat, 
lek volna, mert a nap nem jön fel az oda el zártra soha; mint

„Majd én megmondom, kedves Anna, hol ülnél nem jött fel szegény Iván hercegre elte 4 eves ko- 
te mostan ?w rától húsz éves koráig, a midőn megölték. Ott ül-

„ Anyád, a cárnő meghalt, s következett utána a nél most patkányok és hideg hüllők társaságában,
trónra egy hidegvérű porosz hercegnő, ki legelébb a kik még rútabbak — talán, — mint én vagyok*“
is férjét, a cárt taszitá le a trónról, s a börtönben „En Rómába menekültem veled. Ez az egyet- 
megmérgezteté; azután a lehető trónkövetelők el- len város az a kerek földön, melynek falain belől 
len kezdte meg a hajhát. A szegény Iván herceget, a cárnő hatalmas keze el nem ér. Bárhol volnál 
a schlüsselburgi várban megölték, s két testvére- másutt, a földön, vagy a tengeren: az orosz háta
dét, a Tarrakanoff fiúcskákat odazárták a helyébe, lom befonna hálójával, beléd akasztaná körmét, 
Ekkor megtudta a cárné, hogy még egy harmadik kirántana menhelyedből. A világ minden uralko- 
szülötte is volt Erzsébet cárnőnek, s a világ azt dója vagy fél tőle, vagy barátságát keresi s egy 
beszéli, hogy az a leány még most is él, s egykor halavány arc miatt ki akarná azt magára haragi- 
pörössé teheti az ö utódaira nézve a trónt.“ tani. De ez örök város senkitől sem fél. Kivül

„Katalin cárnő elkezde az első szülött leány után áll ez a világon, túl a földi hatalmasok haragján, 
fürkésztetni. Az pedig jó helyen volt, az én védel- Itt védve, biztosítva vagy. Megtalálhatnak, de el 
mem alatt.“ nem vihetnek; ha csak magad nem válsz saját

„A bábaasszonyt vallatóra fogták. Kétszáz kan- magadnak árulójává.“ 
csukát kiállt, akkor kivallotta, hogy a komornyikra „Titkodat, melyet eddig tartogattam, fel kelle 
bízta a gyermeket; a komornyik kiállt háromszá- előtted fedeznem, mert az út, amelyre indulok; 
zat, akkor rávallott az apámra; az apám kiállt öt- nem tudom, hoz-e vissza valaha engem?“
százat, akkor kiadott engem. En kiáltam ezeret— ......... Itt elhallgatott Radzivill, mintha időt
és nem árultalak el.“ akarna engedni a lánynak, hogy mondjon valamit s

....... A szép Anna szemeiben meggyűlt a köny. Annának a szivében is volt egy ideig az a gondo-
Ezer kancsuka-ütés e nemes alakon! Ezer gyalázó ! lat: „ne menj hát azon útra; maradjunk itt együtt
ütés ö miatta! ------ Csak olyan rut ne volna az j örökké; s ha te úgy szerettél engem eddig, úgy
arca. foglak téged én szeretni aztán !“ Hanem hogy az

„Elmúlt. Kihevertem. Semmi baj. Apám bele- arcára pillantott, elhallgatott vele. — Miért, hogy 
halt az ötszáz kancsukába; gerincét sérté meg a olyan rút az arca ! 
hóhér s elsorvadt bele. Nekem nagy összeg kész (Folyt k ö v )
pénzt hagyott, s én azt kiküldve külföldre, a nö-

S z a b ó  O r s i k .
О-székely ballada.

Ahol fogva esek szegény Szabó Orsik Mert én nem hallottam magzatja rivasát.
Szentistván falvában a biró házánál, Szóval felfeleli Adorjáni Balázs:
A biró házánál, Mezei Mártonnal, Biz az én törvényem sem öli meg ötét,
Törvényire kijött három királybíró, Mert én sem hallottam magzatja rivását.
Úgy teszik a törvényt a biró házánál. Szóval felfeleli hitetlen Pap János :
A biró házánál, Mezei Mártonnál. Biz az én törvényem majd is megöleti,
Egyik királybíró jó Kibédi Máté, Mert én is hallottam magzatja rivását;
Másik királybíró Adorjáni Balázs, Estve vacsorakor, tizenkét órakor
Harmad királybíró hitetlen Pap Janos. Csiány*) közi vágta s ; disznónak adta.

Szóval felfeleli jó Kibédi Máté:
Biz az én törvényem nem öli meg ötét, Csalán

450 H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D .
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Azon aüajt szóla a fekete henger**):
Készülj te is, készülj szegény Szabó Orsik,
A rózsa-mezőbe, a fövevö-helyre.
Szóval felfelelé szegény Szabó Orsik :
Halaszd halálomat te fekete hengér,
Mert a halottnak is hármat harangoznak,
Leányi fejemnek egyet sem konditnak.
Istenem, istenem, a víznek két szélin
Nálamnál szebb sem volt, nálamnál jobb sem volt,
Mért vesztél el engem, átkozott Csog Péter ? !

Ne higyj a legénynek, a hamis hitűnek,
Meg szokta ő csalni embernek gyermekit, 
Asszonynak leányit,

Széles pántlikákkal,
Apró édes csókkal,

Zergő mogyoróval,
Csattogó dióval.

Istenem, istenem, jaj be nem gondoltain,
Hogy kamuka szoknyám koporsóm is legyen, 
Patyolat gyocs ruhám szemfedelem legyen.

Azon ajtón szóla a fekete hengér:
Készülj te is, készülj szegény Szabó Orsik ! 
Halaszd halálomat te fekete hengér !

Példa legyek nektek, én leány barátim,
En leány barátim és asszony társaim,
H°gy így ne járjatok, a mint én is jártam.

Közli: K riza  János.

A h о г у á t bán.
Az 1486-ki 6 8 . t. с. 1. §-a szerint az országbíró 

után Horvát-, Tót- s Dalraátországok bánja követ
kezik az ország zászlósai sorában.

A báni méltóság fölötte régi, nevezetesen már 
akkor is, midőn Horvátországnak tulajdon királya 
volt, azaz szt. László kora előtt létezett, a mint ez 
Crescimir horvát király 1063-ban kelt okmányá
ból kitetszik.
*■ _ /

A mint szt. László visszahívta Almos herceget,
kire Horvátország kormányát bízta, bánt nevezett 
ki, s pedig az Eörs nemzetségbeli Simont, a fényes 
Batthyány család ősét.

Azóta mindig létezett a horvát bánság, de vol
tak idők, midőn a három királyság bánságát nem 
egy személy viselte, hanem egyszerre horvát és 
szlavón bán is volt.

Máskorra mellőzve a báni méltóság hosszasb 
tért követelő részletes történetét s csupán azt em
lítve meg, hogy őseink sokszor sürgették, de 
hasztalan, I. Ferdinánd előtti hatás- s hatalomkö-

rébeni visszahelyezését, csak jelenlegi jogait s 
teendőit sorolom elő.

Törvényeink szerint meghívandó a király által 
minden, a szt. korona országait érdeklő tanács- 
kozmányba.

Esküjét a királynak teszi le ; hivatala nem hol
tig tártó; a kormány által bármikor elmozdítható.

A horvát tartomány-ülés elnöke.
Al-bánt s itélömestert nevez,a báni Ítélő táblához.
A három királyság főbírája, s mint ilyen, saját 

pecsétje alatt bocsát ki parancsokat az alsóbb bí
rókhoz.

A magyar kir. helytartótanács tagja.
A koronázási diszmenetnél lóháton viszi a ki

rály mellett az ország almáját, s a mint a megko
ronázott király trónra ül, átadja neki.

A báni határőrvidék katonai főparancsnoka s a 
két báni határezred tulajdonosa. — Régibb törvé
nyeink szerint ö lenne Horvát-, Szlavón-, Dalraát- 
országok és az ezekhez tartozó határezredek ka
tonai főparancsnoka. fí. ff.

N a g y - V á r a d  v i d é k e  és fürdői .
ír.

A Püspök-fürdőt már a dákok és rómaiak is hasz
nálták. A régibb időből nincsenek okmányok, hogy 
mily szerepet játszott e fürdő, a török uralom idejé
ből tudjuk, hogy a törökök egyik kedvenc fürdője 
volt. A törökfürdő maradványai még most is lát
hatók, kissé távol a mostani fürdö-helyiségektöl. 
A heövizi apátság, melyet szent királyaink egyike

**) Azon u székelyeknél e helyt, van : azonban. így látni 
régi irókn/il is. Ahajt—üt,ónnal, mindjárt. Henyér—hóhér.

alapíthatott s a tatárjárás alatt szűnt meg hihetőleg, 
e fürdőtől kapla nevét. Szóhagyomány szerint ez 
apátságot sz. István alapította, mikor Gyulát le
győzve, Erdélyből visszatért..Erősitik, hogy a fürdő 
mellett emelkedő Hájó falu a hévvízből szárma
zott; az említett apátság ugyanis ily nevezetek 
alatt fordul elő a régi okmányokban : Hens, Hevios, 
Hevyov, Heti viz.

E fürdőről több szaktudós irt ismertetést, vagy 
tett említést. Legelőször fíathvani István debreceni

de
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kollégiumi tanár. 1861-ben a fürdő jelenlegi ér
demdús orvosa, Mayer Antal ismertette tüzete- j 
sebben.

A jelenlegi fürdői épületek újak, a régibbek 
1842-ben leégvén. A leégés után a n.-váradi püs- j 
pök, Laicsák Ferenc kezdte meg az építést, s utódja | 
b. Bemer László folytatta és be is végezte.

A jelenlegi n.-váradi püspök, Szaniszló Ferenc j 
is sokat csinosittatott és épittetett rajta, úgy hogy i 
most nemcsak a környékbeli betegek látogatják, | 
de a mulatni vágyók is.

A fürdő fölötte dús a meleg forrásokban, úgy 
hogy közelében hideg forrást nem is igen találni. 
Legnevezetesebb forrása a nagy hugyogó, mely

Épületei szépek, tiszták és kényelmesek. A fő
épületben van egy terem az emeleten, egy étkező 
helyiség a földszinten, s a vendégek használatára 
35 bútorozott szoba. A baloldalon 1857-ben épült 
földszinti hosszú épületben egy nagy terem és 23 
vendégszoba van. Kisebb melléképületekkel együtt 
70-re megy a vendégszobák száma, ide nem szá- 
mitva a fürdői bérlő, felügyelő és cselédség laká
sát. Ezeken kivül szinek, istállók.

Az ivóforrásig hosszú fedett folyosó vezet, hogy 
esős időben is meg lehessen tenni a szükséges 
sétát.

A fürdő környéke erdős hegység. A fürdővel 
szemközt egész kis erdő van átalakítva sétáló

A Püspök-fürdő N.-Tárad mellett. (Kazár eredetije után rajz. Markó F.)

szabad téren, félölnyi széles duzzadásban nagy erő 
vei bugyog föl, úgy hogy a nehány ölnyivel előbb 
eredő kis Pece forrása egyszerre eey kis tavat 
képez e forrás által, melybe több mesterséges szi
get van alakítva. A forrás melegsége -f- 27 R.°

A fürdőhelyiségek közöl legnevezetesebb a két 
nagy tükörfüdő, vagyis az István- és Erzsébet-fiir- 
dők. E tükrök hévmérséklete 32—33 R.° A Füz- 
fás- és Z>esz/ai$-tükörfürdők a pórnép számára j 
vannak fentartva, s kevesebb kényelemmel el - 
látva. Van két kisebb tükör is, az úgynevezett csa- j 
Iád-fürdő, több porcellán kád, stb. A fürdő ivóviz- | 
zel az úgynevezett /hőforrásból láttatik el. Ez j 
szintén meleg forrás, de hütve igen jó vizet nyújt. |

I parkká. Háta mögött gesztenyés sétány, buja nö- 
j vényzetü szigetecskék. Az egész udvar szépen 

rendben tartott virágos kert.
A fürdőnek imaháza is van, egy csinos kis ká

polna, melyet gróf Csáky Imre bibornok s n.-vá
radi püspök épittetett, ez előtt áll sz. László egy 
kis régi kőszobra kiujitva, mely régibb helyéről 
nem régen tétetett ide.

N.-Várad és a fürdő közt bérkocsik s két omni
busz tartja fenn a közlekedést. A váradiak kedvenc 
kiránduló helye kivált ünnepeken és vasárnap.

A fürdő kényelmére és csinosítására mindent 
elkövet a n.-váradi püspökség, melynek birtokába 
tartozik.
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A múlt évben M. Vásárhelyre rándult természet
vizsgálók, megvizsgálására egy napot töltöttek a 
fürdőben, s vizét hatalmas gyógyerejünek találták.

Megemlítendő, hogy a meleg Pece csaknem 
egyedüli hazája Európában egy szép meleg éghaj
lati növénynek, a hévvizi nimfának (nymphaea 
therinalis), mely tányéralaku sötétzöld levelével és 
tojásnyi nagyságú fehér virágaival sok helyen egé
szen belepi a vizet. Meghonositását több helyen 
(többi közt a Császárfürdöben is) megkísértették, 
de sikertelenül.

A földben temérdek apró meszesedett csigát ta
lálni. A nagy bugyogó ezrével hozza föl magával. 
A környékbeli oláh leányok felfűzik, nyakban s

A mocsár meleg vizii volt, s Helcher egy kis für- 
döházat építtetett oda.

E fürdőről is Hathvani irt először, s igen dicséri 
gyógy erejét.

Nem oly vizgazdag, mint szomszédja, nem is oly 
csinos, de gyógyhatás tekintetéből mitsem enged 
amannak. Környéke pedig sokkal regényesebb. 
Sétahelyül egy erdő van átalakítva.

Három nagy tükörfürdöjc van, s összesen 43 
vendégszobája, és csinos, virágos mulatókertje.

Jelenlegi földesura, méltóságos Répásy József 
prelátus, uj forrást akar kerestetni, miután a mos
tani nem elég bőven ontja a vizet.

Mindkét fürdő rendes orvosa dr. Mayer Antal

A Felix-fiirdö N.-YArad mellett. (Kazár eredetije után rajz. Marastoni A.)

kézen hordják, s a vendégeknek árulják.
A Püspök-fürdőből negyedóra alatt át lehet sé

tálni a gyönyörű fekvésű i^eZiíc-fürdöbe.
E fürdő csak 1700 eleje óta ismeretes, bár so

kan a török időkből talált romok után régibb ide
jűnek tartják. Nevét egy hagyomány szerint felta
lálójától nyerte. Ez Helcher Felix premontrei ka
nonok volt, kinek feltűnt, hogy a sertések tél ide
jén mennyire szerettek egyik mocsárban tanyázni. |

j ur, n.-váradi derék gyakorló orvos. Az idény má
jus 15-tÖl julius végéig tart, kedvező időben 
őszig is.

Gyakran oly látogatottak e fürdők, hogy a bete
gek szálláshiány miatt kénytelenek a közeli fal- 

i vakban fogadni szállást. A vidéken mindenütt is- 
j meretes gyógyerejök, s kivált az also neposztály 

egész karavánokban látogatja.
—r  E — / ,
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K h i n a i  é l e t .
(Bourboulon francia követ és neje feljegyzései nyomán.)

I.
( Vitorlás kocsik. — Khinai hajók. — Úszó szörnyek. — Egy khinai szoba. — Az elhagyott leány. — A vezeklés pagodája.)

Mihelyt az előttünk visszavonuló lakosok észre
vették, hogy mi sértetlenül hagyjuk szölökertjei- 
ket, ültetvényeiket és lakásaikat, sőt hogy ponto
san megfizetünk az élelmi szerekért, tömegesen 
kezdtek visszatérni.

Misem sajátszerübb, mint a khinai birodalom j 
éj szaki részében használt közlekedési mód !

Képzeljen magának az ember egy saroglya ala- j 
ku óriási targoncát, melynek két rudja van, egyik 
s másik végén is ; a kerék kalitforma fakészülék
ben forog, mely vaspálcák által van megerősítve. 
Midőn kedvező szél fuj, négyszögü vitorlával ellá 
tott árbocot tűz e készülékbe az élelmes khinai. A 
fakalit be van függesztve mindenféle eszközökkel: 
bográcsok, fazekak, ócska ruhacsomagok, földmi- 
velési eszközök függnek egymás mellett.

A targonca egyik végén az uj diva tu hajós neje 
ül, maga alá hajtva lábait, ölében kisebb gyerme
kei foglalnak helyet, néha még füz-ketrecbe zárt 
szárnyasok, rucák vagy csirkék is. A hátsó részen 
egy vagy két gyermek kapaszkodik a gabnás zsá
kok vagy rizsborral telt átalagokba; a legidősebb 
gyermek, ha már elég erős a munkára, atyjának 
segít, elől vonja a targoncát derekára tekert szíj- ! 
nál fogva, mely a rudakhoz van csatolva.

Ezen targoncák elvonulása Sin-ho-tól Peh-Tang 
felé, kisérve a szokásos lárma és örömujjongások, 
a juhnyájak bégetése és a szárnyasok sipitásától, 
a zaj és kiabálások közepette, valóban festői jele- I 
net volt, teli élet és élénkséggel.

A pei-ho-i tengerészek erkölcsei és szokásai, ■ 
hajóik szerkezete és alakja érdekes részleteket ! 
tüntetnek fel, melyek elősorolását e helyt nem mu
laszthatom el.

Láthat itt az ember hadi és vám hajókat vala
mint kereskedő, utasszállító hajókat, halászbárká
kat, talpakat, végül kis kéjhajókat, melyek neve 
Kev-téhouen.

A hadihajók csak három vagy négy láb mélyen 
járnak a vízben ; ágyúik nyílt ütegeket képeznek; 
mihelyt a sik tengeren rósz idő jár, azonnal bevo
nulnak a kikötőbe; alakjok különböző, abban 
azonban mindannyi megegyez, hogy az elő és hát
rész nagyon emelkedett; kinézésök a Földközi-ten
ger régi gályáira emlékeztet. Óriás hosszú evező- 
nyeleket használnak szélcsendben és kedvezőtlen 
szelek járása alkalmával; gyakran két és három

sorban állanak az evezők egymás felett; két kor
mányuk van, egyik elől, a másik hátul, a haladást 
mindkét oldal felé négy kerék segítségével eszköz
ük, melyek a mi gőzhajóinkéhoz hasonlítanak, ha
nem a mozgató másnemű, és a forgattyut, mely a 
lökést adja, a matrózok hozzák mozgásba. E sze
rint a khinaiak alkalmaztak először kerekeket a 
hajókon.

A vámhajók szintén a császári tengerészeihez tar
toznak. Kevésbbé nagyok, s a legbizarabb alako
kat tüntetik fel; majd madarakat, majd sárkányo
kat vagy halakat ábrázolnak, híven megvannak 
az uszonyok, pikkelyek s a torzfejek; a kormány 
az állat farkának'alakját viseli; ezen hajók, me
lyeknek négyszögü vitorlával ellátott két árboca, 
bambusz vitorlarudjai, s a fedélzeten két sugár - 
ágyúja van, rendszerint a legkiáltóbb színekkel 
vannak bemázolva.

Az állami tengerészek kék gyapjúszövetből ké
szült egyenruhát viselnek, látható, fegyverzetük 
azonban nincsen.

A fedélzettel ellátott nagy kereskedő hajók néha, 
midőn kedvező passát-szelek fújnak, egész a Phi- 
lippini és Sunda szigetekig elvitorláznak áruikkal: 
egy kantoni kereskedöház által kibérelt ily hajó, 
egy amerikai kapitány parancsnoksága alatt 1850- 
ben Kaliforniába San-Franciskoba érkezett, meg
rakva thea, porcelán s illatszerekkel; a kapitány 
elég merész volt neki indulnia roppant terjedelmű 
Csendes-tengernek , és valóban is ezen hajók, jól
lehet nagyon lassúak és nehezen kezelhetők , de
rekasan kiállják a sarat, minthogy szerfelett hasa
sok , minnélfogva a régi hollandi gályákra emlé
keztetnek. A khinaiak jó tengerészek, az e tájon 
kereskedő európai hajókon is rendesen közülök 
telik ki a legénység nagy része; nem kis baj azon
ban , hogy fegyelmetlenek , tolvajok s hajlandók a 
kalózkodásra.

Az utasszállító hajók, vagy vizi kocsik, valódi 
uszo házakhoz hasonlitnak: az egész hajót épü
let-tömegek borítják, a miért is a vitorlák alkal
mazása szerfelett bajos; folyam mentében úgy ha
ladnak , mint a mi talpaink, két evező egyén az 
elő részén, kettő hátul foglal helyet, az evezőru- 
dak hosszak. A helyett, hogy leülve elölről hátrafelé 
mozgatnák evezőiket, a khinaiak állva és hátulról 
előfeló eveznek. Midőn folyam ellenében kell men-
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niök, a hajósok húzzák a kötelet, és — mint ezen 
sajátságos országban minden ellentétesnek látszik 
a mi európai szokásainkkal, — midőn nagyon me
legük van, levetkőznek egész csípőig, és pedig nem 
felülről, hanem alulról; levetik t. i. nadrágaikat 
és fennhagyják mellényeiket; azon hiszemben van
nak, hogy így kevésbbé van melegük s jobban 
védvék a nap sugarai ellen.

Festői látványt nyújtanak ezen hajók telve a 
legkülönfélébb csoportokat alkotó utasokkal ; kár
tya vagy kockajáték, theaivás és mákonyszivás a 
legszokottabb elfoglaltatás; a tam-tam hatalmas 
ütései, melyek messze elhangzanak a viz felett, 
jelölik az indulást és érkezést.

Vannak még apró mandarinhajók is, melyek 
mint kéjcsónakok szerepelnek, s igen Ízlés telje
sek : találni az ilyekben ebédlő-termet, háló
szobát társalgótermet, mindannyi ki van festve, 
aranyozva és fényezve; a hátrészt az ur foglalja 
el, az előrészen tartózkodnak a szolgák.

Hogy az aj gás és mingadozás okozta kellemetlen
ségeket elkerülje, a boldog tulajdonos kis csónakba 
ül, melyet hat izmos evező hajt tova a sima viz 
tükrén.

Lássuk most, hogyan irja le a khinai lakásokat 
Bourboulonasszonyság,ki férjével 1859-től 1862-ig 
járt kelt a mennyei birodalomban.

„Uj lakásunk belseje, jóllehet minden tekintet
ben khinai ízlés szerint van rendezve, nagyon vá
lasztékos és kellemesen hat a szemre bizarr be
rendezése és üde színezetű képeinek tarkasága ál
tal, — irja a nevezett hölgy naplójában.

Ezen szállást két szobára osztottam, egyiket tár
salgóteremmé, a másikat öltöző szobává alakí
tottam.

A szivárvány minden színét láthatja itt az em
ber: tengerparti tájképeket, tavakat és erdőket, 
egyik ábrázolat egy császári vadászatot tüntet fel 
a Ge-Holl-i erdőben *) ; antilopék és özek futnak 
mindenfelé nyilakkal átlőve, ezeket kutyák űzik 
trombitaszeriien felkonkoritott farkakkal; vannak 
nem különben tréíás s a tréfásnál is jelentősebb 
ábrázolatok is. így nézett ki a társalgó.

A boudoirt inkább szeretem pompás metszett fa- 
foglalványával, itt a viráglevelek, virágok és a vas- 
erdőben elejtett állatok képei vannak egymással 
Összevissza keverve. A khinaiak bámub.traméltó 
ékitők. Nem láttam Európában valami szebbet, va
lóban müvésziebbet, mint a minők nappal ezen ki
metszett famunkák.

A boudoir és salon hátrészében az ablak mel
*) Ge-holl, császári székhely Pekintöl éjszakra, a khinai 

császárok Versailles-ja

lett vannak a nélkiilözhetlen kaiig ok, melyek - 
Khina éjszaki részében egyaránt szolgálnak fék 
helyül és tűzhelyül.

Képzeljen magának az ember két láb magas és 
hét láb széles emelvényt, mely a szoba egyik ol
dalát egészen elfoglalja; szalmazsákok és posztó
takarók vannak rajta elhelyezve, négy ember köny- 
nyen elhálhat ezen helyen; e szekrény belje tég
lafalazatból készült, s egy, a házon kívül fölülről 
lefelé és befelé vezetett kályhacső segítségével jó
kora széntüzet vagyunk képesek szítani ezen uj- 
nemü kazánban ; vagyonos házaknál külön szol
gát tartanak e czélra; ime ez a khinai kang.

Az enyém csak tűzhelyül szolgál, fölötte szép 
porcellán s más általunk gyűjtött khinai tárgyak 
foglalnak helyet.

Nehány szék, egy zselyeszék, egy csinos asztal 
és egy angol gyártmányú szőnyeg egészítik ki a 
boudoir bútorzatát.

Helyzetem egészen kényelmes volna, ha nem 
lennének a kis ollótlan rákok,*) melyek felemész
tik a fehér ruhát, s rombolják a farészeket; úgy 
látszik ezen utálatos állatok itt is oly közönsége
sek, mint Kliina déli részében.

A mi Tien-Tsin városát illeti, ez most elhagya
tott és kevéssé élénk, jóllehet népessége nem ke
zesebb, mint ötszázezer; utcái tágabbak és vilá
gosabbak, mint a déli városokéi, hanem a házak 
alacsonyak, szegényes kinézésüek, s nagyobbára 
földből, meg vesszőfonadékból épültek. Semmi fel
tűnő épülete sincs, kivéve néhány szép ycimount 
(nyárilak) a folyam partján, és egy igen régi bál
ványtemplomot, melynek neve a büntetések tem
ploma, s mely ékítményeinek különössége folytán 
megérdemli a részletes leírást.

Egy sor fából készült, kifestett és megaranyo
zott szobor tűnik a belépő szemébe, csaknem ter
mészetes nagyságban kivive, melyek a pokolban a 
földi vétségek miatt kiállandó büntetések számta
lan nemeit ábrázolják.

Az első csoportozat egy vidéket mutat; az elő
téren óriási szikla magaslik, rakva vastüskék- 

i k e l; tetejéről apró alakok buknak le, esés közben 
! a tüskékbe ütődnek s szétdaraboltatnak. Ez a 

nagyravágyók  és kevelyek büntetése.
A második csoportozat egy teljesen meztelen 

embert ábrázol két deszka köze szorítva: a bakok 
kettéfürészelésével foglalkoznak. Ez az apagyil
kosok büntetése.

"A harmadikon egy szintén egészen meztelen

*) A molyok családjába tartozó rovar, meleg vidékeken 
m in d e n ü tt  közönségesek, s mint élösdiek, a lakházak beljében 
tartózkodnak,
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asszony van oszlophoz kötözve: beleit kitépik s 
izzó szén fölé rakják, ezután ismét bevarrják. Ez 
egy házasságiÖ rö asszony.

Azután ’ övetkeznek: egy ember, kinek nyel
vét szakítják ki, hazugság és a szóvali visszaélés ; 
egy másik elevenen megnyuzva, árulás; egy asz- 
szony forró olajba mártva: mérgezés; végül egy 
mandarin, kit két malomkerék közt zúznak szét, 
a készülék körül éhes kutyák nyargalnak, hogy 
felnyalják vérét s felfalják az áldozatnak még vo- 
nagló tagjait: szándékos gyújtogatás büntetése.

Az utolsó csoportozat különösen leleményes gé-

A csoportozatok körül az alvilágbeli boszuistenek 
! vannak elhelyezve; őket illeti az elnökölés ezen
■ kínzásoknál; arcaik félelmesen el vannak torzítva.

Végül van még ezen templomban egy nagy vi- 
! dék is fából kivésve, s megrakva alakokkal, kik a 
I jövő élet útját tüntetik elö; nagyszámú csoport a 

paradicsomba vezető utón halad ; a kapuk előtt, az 
ég roppant nagyszakálu ajtónállója van, ki néme
lyeket bebocsát, másokat visszautasít, ez utóbbiak

■ kétségbeesve rohannak egy melység fenekére,
I melynek homályában az alvilági kínzók leskőd- 
' nek áldozataikra.

pezetet tüntet föl. Egy deszkán, mely vizirányosan 
mozoghat, fekszik az elitéit, s egy szabályosan 
felülről lefelé mozgó kés által darabokra szeldel- 
tetik. Ez az útféli rablók büntetése. Mindezen bor
zasztó bábok művészettel vannak dolgozva, s nem 
tévesztik el hatásukat.

A khinaiak által feltalált büntetések meglepők, 
s a művész, ki azokat alakba öntötte, nem tett 
egyebet, mint hogy a Buddha papjai nézetének 
magyarázatát adta.

Buddha papjai, a mint a mondottakból inê gitel
hetni, félelemmel igyekeznek eltölteni a töredel
mes hívek képzelmét, azonban a khinai kevéssé 
hiszékeny már természeténél fogva, s még kevésbé 
szereti megoldani erszénye zsinegét; minek folytán 
az ajtóban ülő papnak derekasan kell verni tam
tamját (dob), az alamizsna, melyen a bűnösöknek 
kellene magukat megváltaniok, nem nagyon gyor
san tölti meg a szerzet erszényét.
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Szalay László halálozási helye Salzburgban. *)
Alig egy éve, hogy elterjedt a gyászhir, mikép 

Szalay László Salzburgban elhunyt, (1864. jul. ! 
17-én) s jelesbjeink száma ismét kevesbedett. j 
Nagy volt a veszteség, érezte is súlyát minden ha- j 
zafi, mert hiszen mindannyian tudjuk, — mint ezt I 
b. Eötvös József a Kisfaludy-társaság ez idei \ 
nagygyűlésén megjegyzé, — „hogy múltúnk és 
jövönkben egyiránt szegényebbekké váltunk

más, midcin a nagy mü, páratlan története bevége - 
zetlenül maradt reánk. Szalay előtt, midőn a tör
ténet Írásához kezdett, a nemzetiség, a magyar 
nemzet jövője lebegett. Ennek szentelte élte leg
nagyobb részét, és magasztos feladatát egészségé
nek, sőt anyagi jobblétének feláldozása mellett is 
betölté. Munkái mindmegannyi nagy becsű adat a 
i hazai történethez, melynek újra alkotója ő vala.

Szalay László halálozási háza Salzburgban. (Rajz. Kelety Gusztáv.)

egy férfiú halála által, ki munkáiban nemzetünk 
egykori nagyságát s életében azon erényeket mu
tatta fel az ifjú nemzedéknek, melyek minden nem
zeti nagyságnak feltételei.“

Hosszú idő, 34 év folyt le attól kezdve, midőn 
Szalay László mint másod éves jogász az irodalmi 
pályára lépett, melyen annyi hirt és oly nevet ví
vott ki magának, hogy veszteségét alig pótolhatja

‘x‘) Arcképe a „Hazánk s a Külföld“ f. évi l-sö számában 
jelent meg.

Szalay minden gondolatát, minden percét a ha
za boldogságának szentelé; egész élete csak egy 
érzés, csak egy szent szeretet vala. Evek tűntek 
el fölötte, haja szürke szint kezde ölteni, redök 
fedék arcát, de ő maga, szive, érzése ép maradt az 
idők, a viszonyok viharai között.

A kitűnő történetiró, nagy államférfi idegen föl
dön zárta be szemeit.

Megrongált egészsége helyreállítása végett 1865 
jun. 19-én indult el Pestről, orvosai tanácsára a 

1 wilbali fürdőt használni. Jun. 25-ig Pécsben mu-



458

látott, hol ismerőseit látogatta meg s nehány jele
sebb orvos tanácsát kérte ki.

Becsből tovább utazván, meg aznap d. u. 5 
órakor Salzburgba érkezett, s ott az úti fáradal
mak és a nagy hőség által előidézett fájdalmai 
miatt enyhülést keresve, a vasút tőszomszédságá
ban fekvő „Nelböck“-féle vendéglőbe szállt. A 
kies Salzburg vidéke jól hatott r á , s ezúttal szo
kása ellenére, igen vidám volt és magát üdiiltnek 
érezé, oly annyira, hogy nejének azt irá, miszerint 
távozta óta itt tölté első nyugodt éjjelét. 27-én 
este tovább, Münchenen és Stuttgardton keresz
tül Wilbaldba utazott, hová jul. 1-én érkezett meg. 
A fürdőt kétszer használta, de a betegség álla
pota roszabbra fordulván, kénytelen lön félbe
hagyni.

Jul. 9-én Münchenből jött távirat szomorú híre
ket hozott Pestre. Szalay haza óhajtván jönni, e 
nap érkezett Münchenbe, de e városból tovább

Á Z  ÖS

VI.
Az ismételt földemelkedésnck és siilyedésnek a 

jégkorszakban számos példáját ismerjük. Skandi
náviában a simára dörzsölt vagy kivájt hegyek or
main 6000 lábnyi magasban láthatók a jégjárat 
nyomai; mig a tengeri kagylók 600 lábnyira 
emelkednek.

Az Alpeseken M. Morlot után, a jég uralmából 
négy időszak nyomozható. A »elsőben a hideg leg- 
magasb fokon állt, s a Rhcn jéghegyei a Jura lán
colatig hatottak, sőt ennek szorosain Franciaor
szágba is eljutottak s a neuvchateli tó fölött 2015, 
s a tengerszintöl számítva 3450 lábnyira emelked
tek ; a gránit töredékei, melyeket a jég a Jura 
dél-keleti oldalán 2015 lábnyi magasban hátraha
gyott, a Mont-Blanc keleti oldaláról kerültek.

A másodikban a jég elhagyá a Jura hegyeket, s 
az Alpesek völgyeibe vonult; mit Morlot számí
tása szerint legalább is 1 0 0 0  lábnyi sülyedés kö
vetett. E kor képlete, az elolvadt jég és túláradt 
folyamok özönvize által, homok és kavics ágya
zatokból keletkezett, s tetemesen emelé az alpesi 
völgyek színvonalát.

A harmadikban a jéghegyek ismét óriási mér
vekben növekedtek; de nem hatottak a Juráig, 
bár elboriták a genfi tó partjait, s több helyt, a 
Jura közelében eső völgyekben roppant ágyazato
kat halmoztak egymásra.

A negyedikben a jéghegyek ismét visszavonul
tak, s fokonként a jelenkori helyzetbe jutának. 
Képleteit, a mostani folyók és tavak partjain, 20,
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nem mehetett. Itt találta öt hozzá siető neje, ki az
tán a beteget, saját kívánsága és orvosi tanács 
folytán, Salzburgba átszállittatá.

Salzburgban Szalay a „Hőtel Melböckbc kí
vánt szállani, nemcsak azért, mert ezen, egy kis 
kert közepén fekvő vendéglő a vasúthoz legköze
lebb esik, hanem azért is , mert már több Ízben 
oda szállva, otthonosabban érzé magát. Alig pár 
napot tölthetett itt, alig hogy az orvos által nyúj
tott remény valósulásának csekély jelét adá: a 
nagy történetiró már jul. 17-én deli 2  órakor neje, 
gyermekei és édes testvére karjai közt elbúcsú
zott e földi pályától, melyen annyi babért aratott.

S most midőn földi maradványai a haza földé
ben aluszszák örök álmukat, halála évnapjára, 
megemlékezésül közöljük a Salzburgban levő 
Nelböck-szálloda rajzát, melynek első emeleti, a 
jobb sarkon levő szobájában halt meg.

ж  r .

m b e r.
50,100 és 150 lábnyi magas murva iépcsőzctek je
lölik, melyekben, Morges mellett, mammuth cson
tok is találtattak, s különösen az 50 lábnyi magas 
lépcsőzetbe helyezendő a Morlot által annyi gond
dal tanulmányozott Teniére patak ujabbkori del
tája, mely főleg arról nevezetes, hogy eltérő mély
ségben a római, a bronz, s az újabb kökorból em
lékeket tartalmaz, s hogy alakulása, tekintve a je
lenkori üledék haladását, vagy 1 0 , 0 0 0  évet igé
nyelt.

Ugyanezen patak mentében a 150 lábnyi magas 
lépcsőzeten, egy régibb delta fedeztetett fel, mely 
az előbbit tízszer meghaladja, s keletkezése Mor
ton szerint, tizszer annyi időt, tehát 1 0 0 , 0 0 0  évet 
kívánt; s ebbe helyezendok az emberiségnek azon 
képviselői, kik a „Pliocen- utáni“ korban az 
elefánttal (E. primigenius) együtt éltek.

VII.
Skótia hegyein ajég hatása 3000, a hideg-ten

ger üledékek és szirt-töredékek 1550‘, s a tengeri 
kagylók 525 lábnyi magasságig jelentkeznek ; mi
ből az eddig feltételezett 5 —600 lábnyi siilyedés- 
nél sokkal mélyebbet szabad következtetnünk, s 
tán nem alaptalan azon vélemény , hogy a jégkor
szak kezdetén, vagy ehez közel, volt oly idő, mely
ben Skótia legnagyobb részét tenger boritá.

Walesben, 1400 lábnyi magasban találtattak 
tenger-üledékek és kagylók; s Ramsay tanár a 
jégkorszakban Walesre vonatkozólag két emelke
dést és egy közbeeső sülyedést feltételez, melyben
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a föld 2300 lábnyival alantabb állt a jelen szinvo- gerrel együtt, körülbelül a 60-ik fokozatig el fog 
nalnál. enyészni, s Irland, Anglia, Franciaország, Dánia

Irland ban, Angliában a jégtenger kagylói hat, és Novégia szakadatlan területet képezend. •) 
sőt hétszáz lábnyi magasságban is fellelhetők ; mi Nem mondjuk, hogy a földemelkedések és sü- 
helyenként legalább is 600 lábnyi sülyedésre mu- lyedések szükségkép úgy történtek a múltban, mi
tat. Lgyéhiránt Angliában a jég uralma alatt négy ként feltételeztetik ; de a szerves életnek elosz- 
időszakot lehet megkülönböztetni. tása s rendszeres haladása keletről nyugat felé azt

Az elsőben a föld körülbelül 500 lábnyival ma- tanusitja, hogy л britt szigetek a „Pliocen-utáni“ 
gasabb volt a jelen színvonalnál. A második a időkben is összeköttetésben voltak egymással s az 
nagy sülyedés kora, melyben Anglia éjszaki része, európai kontinenssel.
Skótia és Irland, szigctcsoportozattá lön. Ez idő- A jövőre nézve, hahogy ez is célja volna a tu 
ben történhetett, hogy a skandináviai növények és dománynak, csak annyit állíthatunk, hogy a föld
aliatok cláradtak Britannia földen, sót egyedüli rcszek ismételt összeköttetése nem lehetlen ; mert 
lényéi voltak a szárazon maradt és hótól ment ez emelkedésnek nemcsak éjszakon, hanem a déli 
részeken. részeken is számos példája van.

A harmadikban a föld ismét emelkedett 600, Tengerparti kirándulásaimban sokszor felkeres- 
sőt Ramsay szerint Walesben 1400 lábnyira, s a tern Hastings közelében ama regényes római vár- 
jégtenger üledékei és idegen szirtei szárazzá lő- romot (Pevensey), hol 1066-ban Vilmos a hóditó 
nek. E második emelkedésbe helyezendő a konti- kikötött; a vár falain még most is láthatók a hűl- 
nentalis német flora vándorlása a britt szigetbe, lámok nyomai, s a tenger jelenleg három mértföld- 
hol a skandináviai élet magaslatokra szorult; s va- nyíre esik a vártól.
iószinüíeg ez időszak végén történt azon emberek Néhány hó előtt a déli partokon meglátogattam 
bevándorlása, kik együtt éltek az elefánttal (E. Winclielsea városát, mely egyike volt a hires „Cin-
antiquus), a rhinocerossal (R. hemitaechus), s a hip- que-Ports“ kikötőknek, s Erzsébet királynő ko- 
popotamussal (H. major.) A negyedik időszakod rában, élénk kereskedése miatt, második London- 
ujabb sülyedés jellemzi, melyből elvégre eléállt a nak neveztetett;—„atenger visszavonult“, mondja 
szárazföldjeién alakja. a vidék népe, Winchelsea kereskedése megszűnt,

Ez időszakok, raeglepöleg a svájci jégjáratra s csak arról nevezetes, hogy kikötő nélkül még 
emlékeztetnek; de a tudomány jelen állásán még mindig a királyi kikötök sorában áll. 
nem lehet meghatározni, mennyire egyeztek meg ez így van máshol is. A szicíliai csontbarlangok ál
utóbbiakkal. Európában a jéghegyek legnagyobb lat-maradványai oly meglepöleg hasonlítanak 
kifejlése hihetőleg az Alpesekben keresendő, me- az afrikai emlősökhöz, miszerint igen hajlandók 
lyek hatása alatt meg kellett hülni a Közép-ten- vagyunk hinni, hogy Európa újabb geológiai kor- 
gernek ; az éjszaki kagylók tulnyomósága Szicília szakban is összefüggött Afrikával.
„Plio cen-utáni“ képleteiben csak igy magyaráz- Szicília és Afrika közt a tenger oly sekély, hogy 
ható. az összeköttetés idővel ismét létre jöhetne, hacsak

oly földemelkedést feltételeznénk, minőt SzardíniaTTTTJ j
szigetén, acagliári déli partokon tapasztalunk, hol 

Hogy elképzelhessük , minő lehete Európa a Albert de la Marmora számítása szerint, a tenger
jégkorszak legmélyebb sülyedése alatt, szabadjon fenék történeti időkben 300 lábnyira emelkedett, 
feltételeznünk , hogy éjszak-nyugati Európában a Hasonló emelkedést tanúsítanak Kreta és Kandia 
sülyedés hasonló volt a britt szigetek sülyedéséhez, j nyugati partjai, az egykori kikötök szárazzá lö- 
tehát 1300—2000 lábnyi. Ez esetben Angliából ! nek, s a régi városok romjai viz alá kerültek.
Skótiából és Irlandból csak itt-ott merülendnek fel í

1 jX
apró sziget-csoportozatok; mig Európa éjszak
nyugati részeaz51-ik szélességi fokozattól a 60-ig Midőn az ember régiségéről szólunk, igenkter- 
elmerülend, s Norvégiának és Svéciának ecak kö- mészetes, hogy mindenki éveket keres, s azt kér- 
zepe fog nagyobb szigetként a sik tengerből fele- dezi: mennyire esnek tőlünk azon ős idők, me
melkedni. lyekben csalhatlan nyomait találjuk az embernek?

És most vegyük az ellenkezőt, emelkedjék An- , , A ... ,, . , „ . a. ril T ..
J J *) E feltételezett sulyedest es emelkedést bír. Ch. Lyell

glia, Európa éjszak-nyugati részeivel együtt, túl a (Antiquity of Man) szép térképekkel ábrázolja; s itt egyszers-
jelen színvonalon csak 600 lábnyival, S vájjon mivé 1 mina megjegyzem, hogy eddigi adataimban főleg öt kö 
lenne Európa? A doveri szoros, az éjszaki ten- I vettem.
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Tudósaink e kérdésre eddigelé csak gyanitólag, kísérlet áll a tudomány rendszerében ; mert egyes 
azon évekkel feleltek, melyekkel a negyedik kor- elszigetelt adatokon alapszik, s mert a színvonal 
szak földemelkedéseit számiták. Tájékozásul álljon változatai helyenként gyorsabban is történhettek; 
itt egy példa. de a jégtenger üledéke, s az éjszaki élet rendes

Ha a színvonal változatai úgy és oly fokozatok terjedése és szilárdulása átalában arra mutat, hogy 
ban történtek a múltban, miként jelenleg Norve- a hideg fokonként növekedett, s hogy a földemel- 
giában és Svéciában, hol egy század alatt az emel- kedés fokonként haladott azon korban, melynek 
kedés átalában két és fél lábnyira számittatik, ak- az ember tanúja volt, s durva kötegyvereivel küz- 
kor, mondja Sir Ch. Lyell (i. m.) a jégkorszakban dött a rég kihalt Őslények ellen.
Britannia ismételt emelkedését és sülyedését kerek Tömkeleg áll előttünk, de sötét utaira korunk 
számban 180,000 évre lehetne tenni, nem számítva haladása minden lépten nyomon világot áraszt, s 
azon közbeeső időszakot, melyben a száraz föld az ősember története, mely nehány év előtt hiú 
színvonala s a tenger-fenék mélysége nem váltó- ábránd volt, mindinkább szilárdul. Haladásunk 
zott; pedig hogy ily nyugpontok voltak, ezt a egyik jellemző ismérve, hogy diadalait azon a téren 
„Pliocen-utáni“ képletek alkata és tartalma egy- ; üli, melyet apáink tulhelyeztek a természet körén- 
iránt tanúsítja. R ó n a y  J á c in t

E számítás értéke feltételes, s jelenleg csak mint j

A to u l o  ni  g á l y a  rabok a bagnoban.
— Rasch G. után. —

Piros, sárga és zöld — ezek a gályarabok színei tózkodási helyök, honnan amaz óceánon túli egész- 
a touloni bagnoban. Piros felöltönyben sárga nad- ségtelen tartományba történik az átköltöztetés, 
rággal, sárga, piros avagy zöld szinti számozott hol a visszatérésről többé álmodnia is alig lehet 
sapkával, lábaikon a vasgyürükhöz csatolt lánccal azoknak, kik a bagnobeli fogságot szerencsésen 
találtam őket mindenfelé a kikötő-parton, a hajó- átlábolták. Mint gyarmatosokat telepitik le ott őket, 
gyárban és műhelyekben, a hajón, a nagyszerű hogy ezen minőségben lepje meg a halál a szeren- 
fegyvergyár udvarán, melynek területe mintegy csétleneket. Egy reménységök mégis marad a 
2100 négyszeg ölből áll, körvonala ez épületnek visszatérketésre, a megkegyelmezés. Minő valószi- 
több mint 5 kilometer, azaz 3000 Öl. Láttam 16,20, nütlen reménység ez, hanem mindamellett is jobb 
30 éves üde piros arcú foglyokat, de láttam 50— a semminél!
60 éves aggastyánokat is közöttük, hófehér fürtök- M;dön politikai okokból nehá évet a m dc. 
kel, redos homlokkal; emelt fővel járók között burgi bástyafogbázban töltöttem el; gyakran ösz_ 
gornyeteg hatuakat, va amennyiek lábán csörgő szejöttem ott várbeli rabokkal> kik húsz-harminc 
lánccal. Söpörtek az utcát es a kikötő partot, а ко- 6yi fogságra W tak kárhoztatva. Husz-harminc 
vacs- es asztalosmühelyben eme tek a kalapácsot, éyre elitéltetés an inak tünik föl mint a bizo
szorongattak a harapófogót, toltak a gyalut,— egy u ,,, ... ............... -Л . . . . . ., 1 . J halál a tomloc uregeben. Es valamennyien bízni tud-szoval mindenütt minden léptén nyomon talál- , , , , , , . , ., . A j J 1 tak a megkegyelmezesben. — Az első gályarab,koztam velők, az emberi társadalomnak eme meg- , . , . - , , . , ,,. ... . I i*i Al ... , kivel a touloni fogházban szót váltottam, egy öregvetettjeivel, kikre egyetlen egy jövendő várako- , u , TT . , ®
•i n  ' l iái Л . , 1M ember volt, közel hatvan éves. Harminc évet töl-zik — Cayenne es a halál. Cayenne és a halál ..... . / , . . r . ,i, j. ^  tott mar a bagnoban, mivel a regi törvény szerintmondám, nem pedig Cayenne vagy a halál, mert A , , * , , .  ̂ f  ,л л . , . , л , ,  , mondatvan ki az itelet feje fölött, az átkö tözte-Cayenne egyértelmű a halállal, es évről évre egv- ,. , . . „  J 9

másután számaik sorjában mindnyájokat elköltöz- esre nem sz mit atott. ozzá intézett szavaimra
tetik Cayennebe, minden évben két, úgynevezett " P, T  ° ’ ГеШёН’ h°gy majd
bűnösöket szállító hajón, elviszik őket, hogy ке^ е1™е‘ И>- Nemcsak Magdeburg várának bás- 
vissza ne térjenek többé so h a -so h a !  A régi W om\oc(ílben’ hanem a touloni fegyvergyárnak 
törvénykezés elitélte a bűnösöket a bagnobeli fog- udvaraiba" 13 ,eme véSsö гетёпУ kecsegteti hát a 
sagra, az 18o2-ki újabb törvény szerint a bagnóra
és átszállításra Ítéltetnek. Azon embernek sapkája zöld szinü volt. Többe-

A touloni hagno az ujabbkori törvények értei- ^ttam már ilyen szinü föveggel.
mében nőm más, mint a raboknak ideiglenes tar- — Minő jelentősége van a zöld sapkának ? kér
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dezém vezetőmet; — mert a mint láttam, piros és 
sárga sapkát is hordanak.

— A zöld sapka azt jelenti, — válaszolt az őr, 
— hogy a fogoly életfogytiglan való rabságra van 
elitélve.

Ezen felelet után úgy tetszék nekem, mintha 
mindenik sápadt barna arcról az élethosszanti fog
ságot olvasnám le, ha mindjárt egyik-másiknak 
nem lett volna is azok között zöld sapkája.

Némelyikük veres felöltönyének sárga ujja volt.
— Mit jelentsen a sárga ruhaujj ? kérdezém 

az őrt ?
— A sárga ujj azt jelenti, — lön a válasz — 

hogy az illető másod Ízben van a bagnoban.
— Hanem vannak talán olyanok is, kiknek fel- 

öltönyén mind a két ujj sárga szinü, hanem olyat 
még nem láttam, s mi ennek az oka :

— Mert azokat egyenest átviszik Cayennebe, 
felelt az őr.

Eszembe jutott V-ik Károly császárnak ama 
halálitéletet rendelő parancsolata, mely minden 
harmadizben lopáson kapott tolvajt kötél általi 
kivégeztetésre itél.

Ekkor érkeztünk el a vizmeder közelébe, hol 
a hajókat javítják ki, egy magas kapuhoz, melyen 
nagy fekete betűkben vala olvasható: „Bagne“ — 
bagno. Ez volt tehát a bejárat ama borzasztó

helyre, melyhez méltók leendettek Dantenak ama 
nevezetes szavai, miket a pokolról mondott: „Las- 
date ogni speranza, vox eh1 entrate!“ („Ti, kik be
léptek ide, hagyjátok künn a reménységet!“) 

Midőn át akartam lépni a küszöböt, az ott őr
ködő katona utamat állotta. Vezetőm tudtomra 
adá, hogy a bagno megszemlélése csak a kikötői 
biztos különös jóváhagyása mellett engedtetik 
meg. A kikötői biztoshoz vezettetém ekkor maga
mat. Azon nyilatkozatomra, miszerint a múlt 
években Párisnak minden fogházát felsőbb enge
dély folytán sorra jártam és tanulmányaimat Né
metországban közzé is tettem, kijelenté, hogy ö 
egyedül a szárazföldi bagno megszemléléséhez 
adhat engedélyt, de a vizi bagnonak, a rabok gá
lyáinak megszemléléséhez szükséges, hogy magá
tól a touloni kormányzótól eszközöljek ki egy ira
tot. A kormányzóhoz vezettettem el tehát maga
mat és egy óra múlva ismét a rettenetes kapu 
előtt álltam, kezemben egy Írással a kikötői fel
ügyelőhöz, melyben emez fölhivatik, miszerint ne 
csak a fogházak termeit nyittassa meg előttem, ha
nem a gályákra is vezettessen el. Egy odavaló hi
vatalnokot adtak mellém vezetőül, a katona, a ki 
az imént utamat állá, félre lépett, és én megkez- 
dém a szomoru vizsgálódást.

(Vége következik.)

E g у h é t t ö г t é n e t e.
— Julius U>. —

Közelebb Budapest természeti szépségeit s 
nyári életének egy oly sajátságát dicsértük, me
lyet a világvárosok is méltán irigyelhetnek; most 
ellenben — más történetek hiányában — egy visz 
szataszitó tulajdonságát vagyunk kénytelenek el
mondani.

Mérsékelt égövünk alatt tán egy pont sincs, hol 
a hév és légmérök higanya oly kétségbeesett szö
késeket tenne föl és alá, mint nálunk, hol e megle
pő esésekben tán még a losonci vaspálya részvény- 
papírjai sem versenyezhetnek vele. Igaz, hogy a 
teremtett világban semmi sem állandó, csak a vál
tozás, de a szélsőségek ily egymást váltása mégis 
különös, sőt boszantó oly éghajlat közepén, mely 
magáról azt hiteté el az emberekkel, hogy jóban 
és roszban rendesen mérsékeli magát. Dehogy 
mérsékeli; sőt hogy kicsapongó szeszélyeit minél 
jobban éreztesse alattvalóival, néha Afrikából kér 
kölcsön egy csomó hőséget és fojtó szelet, majd a 
másik órában egy kis kamcsatkai csípős hideggel 
lep meg bennünket. Néha egy napon, mint pél

dául a múlt hétfőn, az időjárás mindenféle kelle
metlenségein keresztül visz, s a zaklatott levegőt 
és embereket egy percig sem hagyja pihenni. — 
E nap délutánjáig már egy hét óta olyanok va- 
lánk, mint Heine ismeretes pálmája; negyven 
fokú hőségben — égve és sovárogva — álmodoz
tunk észak fenyőiről. Szerencse, hogy nincs as
phalt kövezetünk, mert különben most a felolvadt 
szurok fekete tengere folyta volna körül házain
kat, még több bűzt terjesztve, mint a mi itt min
denféle szemét, megrekedt levegő és iszapos csa
tornák rósz szagából conglomerálódik. Az égető 
nap valóban nyilazni kezdett megint, mint a haj
dani mesés világban, midőn a haragra gerjedt 
istenek az ö sugaraival sujták le a fölfuvalkodott 
és vétkes halandókat. Még a mi mindent próbált 
dervis barátunkat, Vámbéry Ármint is, ki oly di
csőségesen tudott dacolni a khivai kánság égető 
hevével és szórajával, rögtön elriasztá körünkből. 
Alig hogy Londonból megérkezett, idehaza az 
„égető kutyácska“ (a mint Csokonaink a kániku
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lát nevezte,) goromba szelindek módjára rohanta ! 
meg, úgy hogy azonnal tovább futott innen, men- 
helyet keresve (maga sem tudta: hol,) vagy a Ba
laton hüs partjain, vagy Koritnyica még hiisebb 
völgyében. Boldogok, kik most e mindig zöld fák 
alatt, mindig fris kútfőknél, mindig harmatos fii- 
vön élik idilli világukat, migmi, (az ipar vagy szel
lemi foglalkozás napszámosai), mondjunk nagyot: 
a civilizátió szikláin, szűk házsorok közt, a köve
zeten égünk, várván a könyörületes felhők érkezé
sét. Sokáig vártunk hiába, mig végre megérkez
tek, s az ég egészen beborult tőlük. íme, itt volt a 
jobb idő reménye és kilátása! De alighogy egy 
pár csöpp hullt belőlük a szomju földre, visitó sze
lek, megannyi gonosz szellemek módjára, támad
tak föl ellenük, hogy a jó emberek reményét me
gint csak elverjék. (Sok szép kilátással járunk az 
életben igy.)

Szomorú látvány ilyenkor végig nézni a tág 
Dunasoron, a váci és országúton, vagy a hosszú 
kerepesi vonalon a Rókus kórház felé. A Szá
mumtól se lenne semmivel sárgább vagy fojtóbb a 
levegő. A házakat sürü porgomolyok örvénye bo
ntja el. A mi szemét, ringy-rongy, homok és mész- 
hulladék hónapokig összegyűlt utcákban, zugok
ban és mindenféle rejtett helyeken, az mind ott 
kavarog a légben, üvoltve és végig rohanva utcá
kon és udvarokon. Eszünkbe jut a barbárság egy
kori vad berohanása a polgárisultság földjére. 
Eszünkbe jut minden, többi közt az is, hogy nem 
lenne-e üdvös e szem és tüdőrontó porrohamok 
közt — valami képzelt hatalom parancsára — 
egy kissé megsétáltatni az egész városi tanácsot, 
és a méltóságos gróf Szapáry Antal által képvi
selt, s ennélfogva méltóságos lassúsággal haladó 
mindazon polgárokat, kik a vizvezetékről már 
egy pár év óta gyüléseznek, ép úgy, mint a Fáy 
András hires varjai ? Talán jobban sietnének egy 
kicsit, ha a szél az ő szemöket is teli szórná maró 
homokkal, s eszokbe jutna, hogy nemcsak a köz
egészség, hanem a város tisztasága is azon ügytől 
függ, melyet ők nagy idő óta mozgatnak ugyan, 
de csak oly lassan, mintha csigák volnának egy 
szaladásra készitett kocsi elé fogva, néha meg 
épen visszafelé, a legpompásabban utánozva a rá
kok mozgását.

Egy magyar mágnás (gr. Andrássy Manó a b. 
Eötvös lapjában) közelébb újra felszólalt „Pest 
érdekében“, s emlegeti Széchenyinek a fővárost 
szépitö terveit, s aztán a magáét is, t. i. az al-du
nasori rakpartra teivezett üveg fodelíi kettős ba
zárt, mely nagy áruhely s egyszersmind sétány 
lenne. A nemes gróf ugyanazt teszi, mit a journa-

listák szoktak: javasol, fölelevenit szunnyadásnak 
indult régi jó terveket, s — buzdít. Szép tőle; de 
még szebb volna, ha puszta buzdítás helyett, a mit 
mi is könnyen elvégzünk, oda állna a cselekvés 
élére — a hova már nemcsak toll, hanem egy kis 
áldozat, pénz is kell, a mi pedig nem mindnyá
junktól telik. Haafőianguak mennének elöl, mint 
mentek az akadémiai palota alapításában, a többi 
tehetősb osztályok tagjai is minden bizony nyal kö
vetnék jó példájukat, és sok oly terv vagy válla
lat léphetne könnyen életbe, melyekről most csak 
akkor szoktunk álmodozni, ha néha néha különös 
kedvünk jő fellegvárakat építeni.

A Pest körüli csatorna, melynek tervét egy de
rék mérnök most újra kidolgozta, a Rákos beer- 
dősitése, parkok, ligetek, vízvezeték s az uteák 
célirányosabb rendezése: megannyi, szégyenünkre 
ránk maradt tervhagyományai Széchenyinek, oly 
forma emlékek, mint ama múzeumi nagy csatabár
dok és mázsás gerelyek, melyeket nagyapáink — 
ha élnének — most is könnyen megforgatnának 
izmos, velős karjaikkal, mig mi — az elpuhultabb 
ivadék — meg sem tudjuk többé mozdítani.

Mi megelégszünk a meddő panaszszal, hogy Pest, 
dacára gyönyörű fekvésének, nagy folyamának, — 
melynek vize ezer csövön vezetve szerteszét, ál
dást hintene mindenütt épen úgy, mint a keleti 
szent folyam, — dacára emelkedő házsorainak s 
eleven kedélyű népének, még most sincs elég vonz
erővel sem az idegenekre, sem a főranguak na
gyobb részére. Hogyan is volna, mikor nem bir 
nekik adni egy ital jó vizet, egy szeméttől ment 
sétahelyet, egy kis egészséges levegőt!

Igaztalanok vagyunk — vetheti ellen némely 
olvasónk, —■ hogy nagy áldozatokkal járó vállala
tok letesiteset kívánjuk akkor, midőn az élet leg
szükségesebb kellékeire sincs elegendő pénzünk. 
— Nincs azoknak, kik bajjal élik világukat. De 
még mindig van egy vagyonilag gazdag osztá
lyunk, mely a fényűzés mulékonyságaira évenkint 
milliókat költ, mert hiúsága inkább a magánéleti 
pompában, mint a közélet nagyszerű törekvései
ben keres és talál kielégítést.

Pedig a fényűzés nálunk oly hiba, melyet még 
a nemzetgazdászat sem tudhat akként védeni , 
mint nyugat virágzóbb országaiban. Ott nagy gyá
rak munkásait, széles körű iparágakat s egész 
néposztályokat segélyez az, s a brüsszeli csipkékre, 
párisi szőnyegekre és sevre-i porcellánokra ki
adott összegek kenyeret adnak száz meg százeze- 
rek kezébe. De nekünk magunknak nincsenek 
fényűzés! gyáraink , s mindazzal, a mit csillogó 
piperékre kiadunk, idegen s nálunk sokkal gazda
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gabb népek jólétet növeljük csupán. Oly csator
nába dobjuk tehát pénzünket, mely alig ád vissza 
nekünk valamit. Ellenben, ha le tudnánk mondani 
a fényűzés tulságairól, s az igy megtakarított ösz- 
szegeket hazai gyümölcsöző vállalatokba fektet- 
nök, munkát adnánk saját szegény népünknek, 
biztosítanék tulajdon jólétünket s kényelmesebbé 
tennök az életet, mindenekelőtt hazánk föváro 
sában.

E nagy föladat teljesítése leginkább az előke
lők vállvetett akaratától függ ; náluk van a va
gyon , tekintély, példaadás hatalma; s ha buzgó- 
ságukat, mely most szerte ágazván, erejét veszti, 
egy-egy kiváló cél kivitelére összpontositni tud
nák : kétségkívül sok nagy terv, mely most agy
rémnek látszik, gyorsan lépne életbe az egyesü

lés roppant ereje által, mely Angolországban éven- 
kint uj meg uj csudákat müvei.

Midőn Pest szépítéséről álmodozunk, nem es
hetünk a gyanúba, hogy a nyári hőségtől s a sze
les ifjú főváros porától gyötörve, kedvünk jött 
megmt egy meddő buzdítást szónokolni el — sa
ját házunk érdekében, mely csak a Ciceróknak 
van megengedve. E tárgy nem csupán kényelmi 
oldallal bir. Maga a közelébb felszólalt gróf hely e- 
sen jegyzi meg: „mennyivel nagyobb volna szere
pünk a birodalomban; mennyivel könnyebben 
volnának megoldhatók maguk a nemzeti kérdé
sek is, ha Pest nagy újítások által valódi központ, 
Magyarország szellemi és anyagi életének viszsza- 
tükröző székhelye — volna.“

Va (Inai K aroly.

U j d o n
* (ßzalay László magyar történelme) már rég le 

van fordítva németre, de mindeddig nem jelenhe
tett meg, mivel Szalay annak kiadását mindig el- 
lenzé. A forditó: Krigsau udv. tanácsos, ki 1849/ 
után Erdélyben viselt állam hivatalt, s bár Bach 
bárónak sógora volt, folyvást ellenzéket képezett 
vele. Krigsau megtanulva a magyar nyelvet s meg
ismerkedvén hazai viszonyainkkal, baráti érzel
meket táplált irántunk. A napokban Béesbe hív
ták, hol az uj minisztérium alatt fontos tisztséget 
szántak neki.

* (A liorvát országgyűlés,) melynek megnyitása 
jul. 17-ére volt kitűzve, aug. 28-ára halasztatott el.

* (Majlátli György) magyar kancellár ö excja, 
ki eddigelö Bécsben egyik szállodában lakott, jul. 
1 2 -én a kancelláriai épületbe költözött át.

* (A pozsonyi koronázási egyház) újjáalakításán 
már folynak a munkálatok. Ez esemény a művészek 
figyelmét is nagy mértékben fölkeltette, miután 
ezen egyház, a mellett hogy a magyar királyok ko
ronázási helye, egyszersmind nevezetes történeti 
műemlék.

f  (Bugát Pál,) Az akadémia palotájára jul. 9- 
én gyászlobogót tűztek ki. Egyik legrégibb rendes 
tag, dr. Bugát Pál halt meg 70 éves korában. Öt 
még az akadémiai igazgatóság nevezte volt ki 
1830-ban. Az érdemteljes tudós hosszú pályája 
alatt több természettudományi és orvostani mun
kát adott ki, 1831-től 38-ig szerkeszté.az „Orvosi 
Tár“-t, egy ideig Schedel (Toldy) Ferenc társasá
gában. 1848-ban Magyarország főorvosává nevez
tetett ki, ez állomást azonban 49-ben elveszté, s az 
erre bekövetkezett korszakban pesti egyetemi tan
székétől is megiosztatott. Nyelvészkedéssel is fog-

s á g o  k.
lalkozott, s utóbbi időben szócsintana miatt emle
gette gyakran a napi sajtó és a nagy közönség.

(Kubinyi Ágoston) véglegesen nyugalomba he
lyeztetett, s a muzeum igazgatását csak addig foly
tatja, mig utódja kineveztetik. Ez állomásra a hiv. 
lapban pályázat van hirdetve.

* (A pest-losonci vaspályatársulat) csődöt mon
dott. Pár nappal előbb a bécsi előkelőbb bankár
házak egyike, Schuller és társa, fölfüggesztette 
fizetéseit; a losonci vasutrészvények nagyobb ré
sze ott volt letéve, s a 2 0 0  frtos vasutrészvények 
rögtön 30 frtra s később még kevesebbre estek le.

* (A pesti állatkert) alapszabályai a magyar 
kancelláriától lielybehagyva visszaérkeztek. Álla
tok is szép számmal vannak már összegyűjtve, s 
újak folyvást érkeznek. így még csak buzgalom 
szükséges e hasznos és gyönyörködtető vállalat 
életbeléptetésére.

* (Dr. Tormay Károly,) pestvárosi főorvos és a 
Rókus-kórház igazgatója sok buzgalommal viselt 
kettős hivataláról lemondott.

* (Kovács Mihály) derék festőnk ismét vissza
utazik Spanyolországba, honnan a múlt december
ben jött haza, itthoni ügyeit rendbe hozni. Több 
megrendelés teljesítésére siett Madridba.

* (Vámbérу tatár molláhja,) ki egy év óta van 
hazánkban, jói megtanult magyarul, s most állo
mást nyert a m. akadémia könyvtáránál, hol keleti 
nyelvismereteinél fogva remélik hasznát vehetni. 
Vámbéry, ki legutóbb Londonban dsagatai szótár 
készítésével foglalkozott, e napokan a koritnyicai 
fürdőbe rándult.

* (Sz. Kalocsa Róza) „Nőnö vendékek irály- 
tana“ cimü tankönyve bocsátott ki előfizetési föl
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hívást. Rég érzett hiányon akar segitni a szerzőnö 
e müvével, melyet pesti nőnöveldéjeben sikerrel 
alkalmazott módszer szerint dolgozott ki. Előfize
tési ára 70 kr.

* (A pesti vizvezetés) ügyében határozó lépés 
történt előre. A várostanács megszavazta a vizve- 
ték nagyszerű kiterjedésben fölépítésére szüksé
ges évenkinti 36,000 frtot, miért a vállalkozók köz
ségi célokra naponkint 2 0 , 0 0 0  akónyi viz szolgál
tatására kötelezik magukat.

* (A szárazföld legnagyobb gőzmalma) a Pesten 
tervezett „Concordiau lesz, melyet Wechselmann 
építész a részvényesek megbízásából, e hó 6 -án 
kezdett el épiteni, a Ferenc-városban a soroksári 
sorompó mellett. E roppant épület öt emeletnyi 
magas lesz, s mig legnagyobb malmaink csak 2 0  

—30 járatuak, a „Concordiá-“t 60 őrlési járatra 
rendezik be.

* (Az eperjesi főiskola javára tervezett ausztrá
liai bazár) nem jön létre, mert dr. Rochlitz Kál
mán, ki erre indítványt tett s kivitelére ajánlko
zott, most már kevés sikert igér e vállalkozásnak 
az Ausztráliában is elterjedt pénztelenség miatt.

* (Forróság és fagy.) Mig Pesten a legnagyobb 
forróság uralkodik, e hó 3-dikáról kelt gömörme- 
gyei levélben azt Írják, hogy ott nagy hideg jár, 
és prémes öltönyöket viselnek. A veteményeket a 
hideg nagy részt elfagyasztotta.

* (Kivándorlás) Szegedre egy törökországi ke
reskedő érkezett, ki arról a vidékről 300 magyar 
földmivelö családot akar kivinni Adrianopol tájé
kára , hol művelésre való földet ingyen kapnának. 
Mint beszélik, a múlt évben sikerült neki 150 csa
ládot szép ígéretekkel kicsábitani.

* (Névmagyaritás.) HerzfelderVilmos pesti nagy- 
kereskedő s gyömröi birtokos „GyÖmrői-wre vál
toztatta nevét.

* (A bécsi fegyvertár számára) Zrinyi Miklós 
nagy márványszobrát nemrég végezte be ifj. b. 
Vay Miklós, kinek a technikai kivitelben Izsó is 
segédkezet nyújtott. Engel, Rómában működő 
szobrász hazánkfia pedig Nádasdy Ferenc, a nagy 
katona szép álló szobrát készité el, mely szintén a 
bécsi fegyvertár diszcsarnokát fogja ékesíteni.

* (Az élclapokat) a birodalmi tanácsban is figye
lemmel kisérik. A múlt heti ülések egyikén Schmer
ling a „Figaro“ legújabb számát vitte a terembe, 
8 a lap utolsó lapján levő rajz, mely a miniszter- 
krízisre vonatkozik általános derültség között sorba 
mutattatott az egész házban; végül Plener kezébe 
került.

* (Elgázolás) Hesz tábornagy Bécsben jul. 11-

én a mint az urak háza ülésére ment, egy egyfogatu 
bérkocsi által elgázoltatott, s fején súlyosan meg
sérült.

* (Schmerling utódaj, gr. Bel eredi Rikhárd 1823. 
febr. 1 2 -én született. A hivatalnoki pályát, mint 
gyakornok, a negyvenes években kezdte meg. 
1848-ban lemondott akkori állásáról, a morvaor
szági kerületi biztosi tisztről, s csak 1854-ben vál
lalt ismét hivatalt, s ekkor nőül vette b. Weiden 
táborszernagy leányát. Fokonkint feljebb haladva 
múlt évben Csehország helytartója lett. Termetére 
nézve alacsony. Mint Írják, mély tudományu fér
fiú, a latin nyelvet tökéletesen érti s ékesszólása 
sem mindennapi.

* (Egyik bukaresti lap) dicsérő cikket közöl 
Karácsoni Károly sóbánya-mérnök hazánkfiáról, 
s úgy mutatja be olvasóinak, mint az ottani sóbá
nyák újjá teremtő geniusát. Ily elismerés idegen 
iránt — Romániában a legritkább esetek közé tar
tozik. E lap, a „Reforma“, szerkesztője Valenti- 
niano tősgyökeres románsága mellett is nagy tisz
telője a magyar nemzetnek és intézményeinek, 
sőt minden időben ki is merte mondani, hogy sze
reti a magyarokat.

* (Amerikai lapok) nagy dicsérettel emlékeznek 
egy pesti születésű énekesnőről, Kanissa Annáról, 
ki New-Yorkban folyvást rendkívüli tetszésben 
részesül.

* (Különös öngyilkosság.) Egy Puskás nevű pesti 
napszámos a kültelken levő téglaégetőknél, öngyil
kossági szándokból föltette magában, hogy annyi 
pálinkát iszik meg , a mig meghal. E borzasztó 
szándokot végre is hajtá. A váci-uton levő pálin
kaboltokat sorban járta s a midőn már a második 
itcét itta, összerogyott és szörnyet halt.

Képt a l án  y.

A 28-ik számban közi ott képtaláuy értelme .* nMinden haszta
lan szó időtöltés. “

Pest, 1865. Nyomatott Emich Gusztáv magyar akadémiai nyomdásznál.



irt: „Kedves konzul! Ép oly keveset adok te rád, 
mint Angliára. Nemzeted védelmére vagy hajóira 
semmi szükségem. Küldd hát a 40,000 aranyat, 
vagy én küldöm meg neked az illető fejét.“

* ( A  h o lla n d i trónörökös) , az oraniai herceg, juh 
8-án Londonba utazott, hol hir szerint, el fogja je
gyezni az angol királynő harmadik leányát, Не- 
lén hercegnőt. Vilmos oraniai hg 1840 ben született.

— ß (F ö ld a la t t i  tű z .)  1685 junius havában 
Evraux falu körűi (Franciaországban) tűz tá
madt. Földalatti lángból keletkezett, mely a föl
det megrepesztvén, kicsapott azon, és a körülötte 
fekvő égő testeket meggyujtá. Nem sok idő múlva 
ezután Berchere nevű falut pusztitá el hasonló tűz, 
mely rögtön elterjedt s oltani nem lehetett; ere
detét sem lehetett felfedezni. Hasonló tüzet észlél- 
tek 1743 augusztus havában B o m en il kerületben 
Liton és Euresse folyók közt. E tűz is magától 
keletkezett, bizonytalan okból, s körülbelöl 15 
nap alatt 15 hold fát tett hamuvá. Majd erősebben, 
majd gyengébben égett, kékes lángja volt, s kén 
szaga. A föld épen úgy égett mint a fa, s a gyö
kerek úgyszólván gyorsabban hamvadtak el, mint 
a törzsek maguk. E két esetnek magyarázata va
lószínűleg a következőkben rejlik. Meglehet 
hogy a talaj, melyen az elégett erdő, vagy a meg- 
gyuladt falu feküdt, turfából állott, mely vagy a 
munkások és pásztorok tüzzeli gondatlan bánása 
miatt, vagy magától meggyuladt. Eme önmagátóli 
meggyuladás , ha az erdő déli oldalának némely 
helyein hangafu volt, hangafü által történhetett, 
vagy levél-rakások által, melyet a szél gödrökbe 
összehordott, s meggyuladva, a turfaszént gyújtot
ták meg.

— ß  (T ü ze s  fo rg ó -s zé l.)  Bocunbrey szemtanú 
leírása szerint 1725-ben május 30-án reggel Bo- 
cunbrey-ben (Francziaországban) nagy köd eresz
kedett le , melynek eltűnése után, délben menny- 
kőcsapások kíséretében vihar keletkezett, s 3—4 
óra közt a nap erősen égetett. Háromnegyed ötre 
rendetlen robaj volt hallható , mely a földön gör
dülő testhez, egy negyedóra múlva pedig köveze
ten haladó kocsizörgéshez, hasonlított, de nem 
folytonosan, hanem csak szakadozva, oka ezen ro
bajnak Bocunbrey állítása szerint körülbelöl 300 
rŐfnyi távolban lehetett kelet felé, s lassan haladt 
észak és délfelé; mert háromnegyedóráig hallotta 
a nélkül, hogy valamit látott volna. Végre előtűnt 
oka is. Tüzforgatag volt, mely rettentő robajjal 
hömpölygőit tova a föld felszínén. Vörös láng vált 
ki belőle, mely közepén világosabb volt, s mentül 
fentebb emelkedett; annál tisztábbnak látszott. A 
füst lehetett másfái láb széles, és sustorogva sebe
sen szállott fel egy felette álló fekete felhőbe. Mi
dőn azt megérinté, lobogva visszajött, ép úgy mint 
midőn a füst ellenállásra talál. Eme gőz vonat nem 
volt mindig egyenlő. Gyakran alábbhagyott, s ez
zel együtt a robaj is , és viszont. Útjában olykor 
meghajlott mintha a szélnek engedne, a mely azon
ban igen gyenge volt. A mint ezen látvány szem
tanújától mintegy negyedórányira távozott, észak
keleten nagyot mennydörgőit, s nagy eső támadt. 
A látvány megszűnt, a robaj hasonlókép, és semmi 
nyoma nem maradt.

I r o d a l o m .
* (Zsoldos Ignác) ismert tudósunk emlékiratait késziti sajtó 

alá, melyek már 60 ivre terjednek. Ez emlékiratoknak külö
nösen a Bach korszakra vonatkozó részei sok érdekes és ed
dig ismeretlen adatot fognak tartalmazni.

—- (Stein  János k iadáséban) Kolozsvárt megjelent : „Sze
relmi pikantériák, a rfrancia udvari életből.“ Oettinger után 
fordította Balázs F. Ara 1 ft. 20 kr.

Szerkesztői üzenetek.
— Oláhországba : Magánváíaszt csak később írhatunk, 

minthogy a kivánatok mindegyikét nem teljesíthetjük. Az 
ezer példányban való külön nyomatást azonban szívesen esz
közöljük.

— T o rn á ra : H. I. urnák. A „Hazánk“ szerkesztőjéhez a 
„Bolond Miska“ tárgyában intézett sorok teljesen érthetlenek 
előttünk, miután a „kassai kalandor“ levelét soha sem láttuk.

— Pesten  : A. I.-nek. A „Fejedelem és rendek“ cimü for- 
ditás elég csinos, de tárgya olvasóinkat nem igen fogná érde
kelhetni. Dolgozatot szívesen közlünk öntől, de csak lehető
leg rövid és érdekes cikkeket kérünk.

— T örökszen tm iklósra: I-nek. A dolgozat igen csinos, de 
csakugyan hosszabb, hogysem közölhetnŐk. Kívánsága sze
rint átadjuk.

—̂ M iskolcra : O-nek. A ki kézbesíthetné, az két hónapra 
elutazott s jelenlegi tartózkodási helyéről bajos lenne a meg
bízásban eljárnia. Ily körülmények közt legjobb volna, ha a 
szerző egyenesen maga fordulna a pesti angol egyház t. 
papjához.

— Zim bróra : A „Gyenge s z ív “ cimüt talán más helyen fel
használhatjuk.

— K ö rö sb á n yá ra : N. A.-nek. A küldemény csinos, effélék
kel azonban bőven el vagyunk látva. Rajzokat s hozzájuk 
való leírásokat szívesebben veszünk. Bethlen 'születésháza s 
a másik kép leírására tévedésből kértük fel önt Nemes Ödön 
ur helyett. — A küldésben nem történt fenakadás.

— P esten :  Sz. G-y.-nak. Az „Órák története“ és az „Uj 
méreg“ cimü tanulságos és rövid cikkek mielőbb ki lesznek 
nyomatva.

— H o sszú -P á ly ib a : D. M.-пак. A képtalányokat átadjuk 
képtalányaink kezelőjének. A kívánt könyvekkel legjobb 
akaratunk mellett sem szolgálhatunk, mert azokat teljes tu
lajdonul az illető kiadóknak adtuk el, azonban a ránk nézve 
hízelgő utolsó óhajtásnak alkalmilag majd igyekszünk meg
felelni ; ámbár tán e tekintetben az „Üstökös“ is nem sokára 
kielégítheti Önt.

— B ukarestbe : K. F.-nek. Derék hazánkfiának arcképét 
s ismertetését, ki a külföldön oly becsületet szerzett a ma
gyar hévnek, szívesen fogjuk közölni.

—- P esten : L. F. K.-nak. A „Néhány igaz szódnak néze
tünk szerint más lapban nagyobb eredménye lenne s igy azt 
nagysád utólagos beleegyezésével egyik kollegánknak adtuk 
át. Bocsássa meg ez önzéstelenségünket.

— M árm aros-S zigetre: L. K.-nak. Michelet-t, e költöileg 
gondolkozó főt különösen tiszteljük, s miután párisi t. mun
katársunk szívességéből a magyar olvasóval megismertettük 
öt, munkáiból is örömest közlünk, de ezt csak későbben te
hetjük, minthogy lapunk közelebbi számaiba más főcikkek 
már régebben vannak előjegyezve.

Л/ЩГ* Több o ld a lró l hozzánk  in tézett tu dakozó
d á so k ra  je len th e tjü k , h o g y  a  „ H a zá n k  s a  K ü lf ö ld u 
a p r i i ju n iu s i  évnegyedéről néhány teljes p é ld á n y  - 
n y a l m ég szo lg á lh a tu n k , s m ert a z  á p r i l is i  1-sŐ  
szám ban  egyeüen  cikk  sem j ö t t  á t  a  m egelőzö tt é v 
n eg yed rő l, a zé r t ezen negyedévi fo ly a m o t a zo k n a k  
i s  a já n lh a tju k , k ik  a  „ H a zá n k  s a  K ü lfö ld e t“ j  a n u á r-  
tó l (m ély  szám ok  m á r teljesen é lfo g y tá k )  ó h a jtjá k  
m eqrendeln i, va g y  m á r va lósá g g a l m egren d elték .

(A kiadóhivatal.)
H ibaigazítás. Lapunk 27-dik számában a 428-dik oldalon 

az első hasáb 12-dik sorában „Bithunien“ helyett „Bithumen4, 
s a második hasáb 21-dik sorában „kátrányolaj“ helyett „kő
olaj“ olvasandó.



Előfizetési felhívás

„HAZÁNK S KÜLFÖLD“
című szépirodalmi, ismeretterjesztő és társaséleti

l e g o l c s ó b b  k é p e s  h e t i l a p
új folyamára.

Midőn a magyar olvasó közönségnek lapunk új félévi folyamát ismét szíves figyelmébe ajánl
juk, nrogramm helyett a „Hazánk s a Külföld“ első kötetére utalunk, mely a júniusi utolsó számmal 
teljesen előfizetőink kezei közt van.

Lapunk megindításakor ígértük, hogy rajta leszünk, mikép a „Hazánk s Külföld“ minden 
számában érdekesebbé s képeit tekintve tökéletesebbé váljék, s hogy törekvésünket nem tévesztettük el 
szem elől, ennek igazolásául ismét csak a közkézen forgó számokra hivatkozunk.

Rajta voltunk, hogy képeinkben a lehetőt érjük el s e célból minden szakban a legkitűnőbb 
rajzolót nyertük meg, minek eredménye az lön, hogy lapunk rendkívüli olcsósága mellett képei száma és 
minőségére nézve nemcsak igen sok külföldi lappal versenyezhet, de hogy képeinket elsőrendű német- 
országi lapok is készeknek nyilatkoztak a „Hazánk s Külföld“ után közölni, s közlik is azokat.

S most, midőn múltúnkat tekintve, beváltott Ígéretünkre hivatkoztunk, ezt olvasóink részéről 
azon újabb ígéretünk biztosítékául kérjük tekinteni, hogy az új félévben is mindent el fogunk követni 
lapunk minél érdekesebbé tételére.

Lapunk tartalmát ezentúl is : b e s z é 1 у e к (legkitűnőbb regényirónktól, Jókaitól min
den évnegyedben egy beszély) é l e t k é p e k ,  k ö l t e mé n y e k ,  é l e t i r a t o k ,  t a n ú l s á g o s  
t e r m é s z e t t u d o m á n y i  s t ö r t é n e t i  c i k k e k ,  u t a z á s o k ,  nép-  és h e l y i s m e r t e t é 
s ek,  az i s m e r e t e k  mi n d e n  s z akába  vágó röv i d és é rdekes  k ö z l e mé n y e k ,  mi n
den s z ámban az „Egy hé t  t ö r t é n e t e , “ bel -  és k ü l f ö l d i  l e v e l e k ,  ú j d o n s á g o k ,  
z e n e mű v e к , k a r r i k a t u r á k ,  i r o d a l mi  s s z í n h á z i  h í r e k ,  v e g y e s  apr ó s á g o k ,  
é p ü l e t e k ,  m ű t á r g y a k ,  e ml é ke k és k ö z - ü n n e p é l y e k  sat. i s m e r t e t é s e i  fog-

A t. előfizető közönség azon jóakarata viszonzásául, melyben a „Hazánk s Külföldet“ töme
ges pártolása által részesítő,

Mk. egy nagy, szinnyomatú történeti képet * 1 1
készíttetek, melyet a lap minden egész éves előfizetője

JWkJngyen mülapul kap,~9ff
megjegyezvén, hogy egészéves  e l ő f i z e t őkne k  s z á mí t t a t n a k  azok is, kik 1865. 

apriltól tett előfizetéseiketl866-diki aprilig kiegészítik, vagy azon új e l ő f i z e t ő k ,  kik 1865. julius- 
tólegészen 1866. júliusig fognak előfizetni.

Nagy jutalomképünk eredetijét, melynek tárgyát a meglepetés tekintetéből egyelőre elhallgatjuk, 
Ádámosi Székely Bertalan, elsőrendű festészünk készíti.

A műlap szétküldése az űj félévben már megkezdődik, s azon előfizetők, kik már egy egész évre 
fizettek, azt majd a kiadóhivatalunkból elvitethetik.
f lV  A kik azonban mülapunknak fára göngyölve, póstai úton való megküldését kíván
ják, azokat az előfizetési összegen kivfil bélyeg és csomagolási költségek fejében külön

30 kr. beküldésére kérjük.

E l ő f i z e t é s i  f ö l t é te l e k ;
Egész évre 6 frt. — Félévre 3 frt. — Negyedévre 1 frt. 50 kr.

Az előfizetési pénzek a „Hazánk s a Külföld« kiadóhivatalának
(Barátok tere 7. sz. a.) bérmentes levelekben küldendők.

Emich Gusztáv,
a „Hazánk в a K ülföld“ kiadója.





T A R T A L O M .

C ikkek : „Kerüld a szépet !“ beszélj, Jókai Mórtól. — 
„A madarak házas élete.“ — „Dalra kelj !“ és „Sárosy Gyula 
sírjánál,“ (költ.) Balogh Zoltántól. — rNemzeti múzeumunk 
műkincsei,“ YII. у . s.-tól. — „Serédy emlékkápolnája Zboró 
mellett.“ Myskovsiky Viktortól. — „Khinai élet,“ П. — 
„A lengyel zsidó,“ I. — «Egy bét története“ Vadnai Károly-

tól. — „Balaton-füred 1865-ben,“ Koboz Istvántól. — Újdon
ságok. — Levelezés. — Vegyes közlemények. — Irodalom. 
— Szerkesztői üzenetek.

Képek : „Hátszegvidéki oláhok.“ (Múzeumi kép Bara
bástól.) — „Serédy emlékkápolnája“ (rajz. Myskovszky Vik
tor.) — „Khinai tájkép.“ — „Lengyel zsidók“ (rajz. Jankó 
János.) — Képtalány.

L e v e l e z é s e k .
Bukarest, jul. 14. (Közvizsgálatok a magyar 

iskolában. — Magyar ifjak szinieVóadása. — Ipa
ros-egylet. — Vasárnapi iskola. — Szibériai pestis.) 
E hó 9 és 10-én folyt le a bukuresti reform, ma
gyar iskolában a növendékek köz vizsgálata az uj 
templomban, melynek, fájdalom, tornya máig sincs, 
s Isten tudja, mikor is lesz, miután az egyházta
gok tehetösb része mesterember, ezeknek pedig 
soha oly rósz évök nem volt, mint az idei. Haszta
lan hurcolják a drága kocsikat vásárról vásárra, 
szinte semmit se képesek eladni. Nincs pénz, ez az 
általános panasz. — A román oktatásügy-minisz
ter két képviselőjét küldte el, a magyar iskola 
közvizsgájára: Nestor és Limburg tanárokat a 
Máté Basszaráb tanodából. Első nap magyar nyel
ven folyt a vizsgálat, vallás, magyar történelem, 
földrajz, számtan és szavallatból. A 6 6  számból 
álló gyermeksereg közt egy sem volt, a ki legalább 
egy kis magyar költeményt el ne szavalt volna. 
Másnap a román és német nyelvből volt a vizsgá
lat, tanár Nestor ura magyar nyelvet is jól beszél
vén, a románt folyvást magyarra fordittatta a tanu
lókkal és legnagyobb megelégedését fejezte ki a 
felett, hogy a nagyobbak román költeményeket is 
oly csinosan szavalnak, olvasni pedig mindnyájan 
tudnak. Szintén igy folyt le a német nyelvből is a 
vizsga; azután pedig 16 gyermeknek jutalmat osz
tott e soroü iroja, mind magyar könyveket. Ez nap 
délután az iskolás gyermekek nemzeti lobogójuk 
alatt a mezőre siettek, hol öt nagyobb tanuló fiú és 
egy leány előadták a kolozsvári „Növendékek lap
jáéban megjelent „Mikor lesz országgyűlés?“ cí
mű kis vígjátékot. Az iparos egylet minden tagja, 
a gyerekek szülői és több mások gyönyörködve 
hallgatták a legelső magyar színdarabot, melyet

oláh földön született gyermekek adtak elő, súgó 
nélkül, a legszatadosabban két Ízben. Csak ily 
módon remélem meghonosítani itt a magyar színé
szetet s előkészíteni a nagyobbakat isja rra, hogy ha 
később magyar társulat jövend ki, azt méltólag 
felkarolhassák. A darab előadása után táncra ke
rült az iparos ifjúság s a sok csinos magyar leány 
és magyarnő; Hunyady-négyes, élénk csárdások 
váltották fel egymást este tiz óráig; ekkor eldanol- 
tuk „Isten áld meg a magyart,“ s ezzel vége volt 
a magyar ünnepélynek.

Az iparos egylet a képzőművészeti társulattól 
kapott képeket rámába tétetvén, tágas teremében 
fölfüggesztette, mi által az egylet helyisége igen 
díszessé vált; van is öröme a fiatalságnak. A ka
pott könyvek nagy részét is beköttette, alapsza
bályait kinyomatta, s igy mindenképen igyekezik 
méltó testvére lenni a Hunniának. Örömmel emlí
tem meg, hogy ezen hazafias és vallásos körben 
derék segédtársam, a nagyenyedi tanodából most 
két éve idejött iskolatanitónk és organistánk, kö
rösi háromszéki Teleki Sámuel, ki egész önfelál
dozással tölti be hivatalát, ő jegyzője az egyház
nak, a Hunniának, és alapitó vezére az iparos egy
let tagjaiból szervezett dalárdának, a mely minden 
alkalommal megállja helyét.

Vasárnapi iskolánkat újból szerveztük, tanul 
benne 50—80 mesterinas; tanítók dijnélkül én, 
Teleki és rendestanitó Vastag Ferenc. Ezen nö
vendékek előhaladásáról annak idejében Írni fogok.

A szibériai pestisnek nagyobb a hire, mint a 
valóság. Csodálatos, hogy némely itteni szerkesztő 
a nép rémitésében leli gyönyörűségét. Vad gyö
nyör biz ez. Mi olvasván lapjaikat, tovább adjuk 
a rémhírt, miben oly kevés a valóság. K. F .

V e g y e s  k ö z l e m é n y e k .
* (Sajátságos természeti tünemény) fordult elő 

Mielnicában, Galíciában. Az uradalmi tó vize 
ugyanis, mely 1 0  hold területű és 2 — 3  öl mély
ségű volt, nem régiben egy reggelre, a halakkal 
együtt nyomtalanul eltűnt. A vizsgálat alkalmával 
kiderült, hogy a tó fenekén két ölnyi nyílás tá
madt, melyen át a viz a föld alá folyt le. Miután a 
tó magaslaton fekszik, s a vizet a környéken se
hol sem lehetett föltalálni, azt gyanítják, hogy a 
közel folyó Dnieszter vizével egyesült.

* (Két bécsi lap polémiája.) Az „Oestr. Zeitung“ 
azt hányta a „Presse“ szemére, hogy politikája 
olyan, mint a hold. a mely mindig változik. Erre

a „Presse“ csak annyit felelt: „Ha mi a hold va
gyunk, akkor az „Oestr. Ztg.“ mopszli, mely a 
holdat megugatja.“

* (Mexikóban az osztrák ünkénytesek) szomorú 
helyzetbe jutottak; egyik aliszt levelében követ
kezőleg rajzolja sorsukat: „A francziák udvarias 
előzékeny emberek, ha összehasonlítjuk őket a 
mexikóikkal, kik mogorván tekintenek ránk s bar
bároknak tartanak.A császárság nem valami fényes 
jövővel bir. A mexikói seregekben nem lehet bízni, 
e nép elárul minket ; ha pedig a guerillák kezébe 
jutunk, kegyetlen halál a sorsunk ; mindenfelé csak 
háború és mészárlás ! Nyolcvan ember és két tiszt
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К e r ü 1 d a s z é p e  t]!
lieszély.

Irta J ó k a i M ór .
(Folytatás.)

Pedig bizony jobb lett volna mind Radziwillra, 
mind Annára nézve, ha ezt a gondolatot akkor el 
nem hallgatja.

Radziwill kezébe fogta Anna kezét, búcsu-szo- 
ritásul, és gyöngéd szóval inté , mint atya leányát.

„Kedves Anna! te magad is szép vagy; de 
azért kérve kérlek, ne szeresd a szépet! Oh én 
tudom, mennyi virtus szép férfinak lenni. Láttam 
szép arcokat, szép férfi alakokat, kiket a női kegy 
buta parasztokból államvezérekké, rablókból her
cegekké, ördögökből angyalokká varázsola, sem
mi egyébért : egy szép sima arcért. Gyűlölöm 
őket! Nem azért, mert én magam oly rút vagyok. 
Áldom Istenemet, hogy képét belül engedi visel
nem. Egyedül te miattad gyűlölöm őket. Előre 
látom, mint fognak téged körülrajongni, ha én tá
vol leszek, mint hizelgik be magukat szivedbe. 
Oh Anna, ne válaszsz a szép férfiak közül, mert 
azok között lesz az áruló, ki téged megront. De 
borzadj, ha egy szőke fejet látsz, és szót ne válts 
vele; mert rád nézve az az ördög alakja. Mig tá
vol leszek, egy jó barátném, Tortona hercegnő 
gondviselésére bizlak. О egy eszes öreg asszony
ság, kinél igen kellemes környezeted lesz. Mulass 
és élvezd a világot. De mindenkor jusson eszedbe, 
hogy ki vagy ? Előtted álljon, hogy egy fejed fe
lett lebegő korona kisér minden lépteden s hom
lokodat emelten hordozni kényszeríti. Titkod zár
kózottá tegyen. Légy büszke, de senkinek el ne 
áruld büszkeségedet. Születésed titkát fel ne fe

dezd, se barátnak, se barátnénak ; se ellenségnek ; 
se kevélységből, se szerelemből. Szivedet be nem 
zárhatom; de még egyszer óvlak, hogy kerüld azt, 
a ki szép, s ha nőül akarsz menni, legalább en
gedd azt nekem, hogy én legyek násznagyod» s 
várd meg, mig visszajövök. Meglehet , hogy dia
dalt hozok számodra, mert anyád trónja alatt for
rong a nép.u

Anna bizonynyal megsiratta Rad^vvill^ mikor az 
eltávozott Rómából; oh hiszen olyan szeretetre
méltó ember volt, mikor arcára nem kellett nézni; 
hanem azután könnyen el is felejtette. Uj pártfo
gónője, a hercegnő házánál zajos élet volt : a zár
dái szigorban nevelt leány az élvek mámorában 
egy uj életbe álmodta át magát, s ki volna felelős 
az álmaiért? Egy fiatal leány ifjúkori álmaiért.

Ne mondd egy fiatal leánynak azt soha, hogy ve
szély vár rá ; mert bele fog esni; — ne mondd ne- 
ki, hogy mely tájakat kerüljön, mert azokat fogja 
felkeresni; ne mondd neki, hogy ne szeresse a szé
pet, mert azt fogja szeretni; ne mutass rá az áru
lóra, hogy ezt utálja, ezt gyűlölje, mert azt fogja 
megszeretni, s azzal kárhozik el.

A hercegnő palotája gyíilhelye volt a világváros 
celebritásainak; küludvarok követei, magas uta
zók, apró fejedelmek fordultak meg fényes es
télyein.

Hogy ne hallotta volna meg Anna, ha mindenki 
azt beszélte, hogy ö ad mégis legnagyobb fényt 
a Fortuna palotának.
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Meghallotta, meg is hallgatta: szívesen hall
gatta.

Kereste a szép arcokat, s válogatott közöttük. 
Szép férfiarc van Olaszországban elég; hollóhaju 
ifjak, granattüzü szemekkel. Az ifjú leánynak azok 
tetszettek mind. Oh a bohókás Radziwill hogy ad
hatott oly tanácsot, hogy „kerüld a szépet !“ Hisz 
„galambnak galamb a párja.“

Még egy kíváncsisága volt betöltetlen Annának, 
mit Radziwill jó tanácsa felébreszte nyugtalan szi
vében : „Kerüld a szókét!“ mert az a te ördögöd 
alakja. • *

Az nagyon szép lehet! Egy Ördög, hosszú fénylő 
selyembajjal, gömdör aranyszakállal, bajuszszal 
piros ajka fölött; epedö nagy kék szemekkel, csá
bító sugár szemöldökkel! Az ilyen ördögöt szép 
volna látni.

Hiszen csak látni! Egyébre nem. De hisz azt 
kívánni sem lehet egy ifjú lyántól, hogy mikor 
meg van neki mondva, hogy vannak ördögök se
lyem szőke hajjal, kék szemekkel, egy ilyen rit
kaságot látni ne kívánjon.

Hiszen vetődtek oda szőke arcok is : egy-egy 
angol követségi ifjú lord, egy-egy németországi 
átutazó herceg; egy-egy svéd tengerész , hanem 
azokban Anna nem látott semmi ördögöt. Igen kö
zönséges mindennapi emberek voltak.

Végre megjött az, a kit keresett. Egy estélyen 
a bajor követ mutatott be egy szép szőke ifjút, a 
királyi testőrség kapitányi ruhájában, mint gróf 
Hagenblitz Adolfot, a ki finom, elegáns magavise
letével magára vonta a közfigyelmet, mind a nők, 
mind a férfiak részéről.

S ha már nők és férfiak észrevették, hogy ne 
vesztek volna rajta Anna szemei ?

Ez az ö kereste szőke ördög volt; fényes hosz- 
szu selyemhajjal, göndör aranyszakállal, bajuszszal

piros ajka fölött; epedö nagy kék szemekkel, csá
bitó sugár szemöldökkel! Ah igen szép az ördög, 
ha ilyen.

Az ifjú testőrkapitány sok ideig nem látszott 
észrevenni Annát: — talán csak úgy tett, mintha 
nem venné észre. Eleinte más szépségeknek ud
varolt, egy angol ladybe látszott szerelmesnek 
lenni, annak a kedvéért mutattatá be is magát, 
ezt sugdosták felőle ; — s csak később, midőn egy 
menüett alkalmával kezét kellett nyújtania Anná
nak, látszottak a szép ifjú leányon megakadni a 
szemei.

Az első szembeszédet később bizalmas szóvál 
tás követte; azután mindig sűrűbben járt a palo
tába az ifjú kapitány és azután mindig csak An
nához iparkodott közel lenni, csak vele sugdosott, 
és az mind szép, kedves dolog lehetett, a miket 
sugdosott neki. Oh milyen kedves az ördög, mi
kor szőke.

Utoljára is azt vette észre Anna, hogy ö halá
losan szerelmes ebbe az ifjúba.

Es az is ő bele.
Ha nem mondták is még egymásnak, titkos só

hajtások, epedö pillantások régen elárulták.
És Anna gondolt néha arra, a mit Radziwill 

mondott neki: „fejed felett lebegő korona kisér 
minden lépteden, az kényszeritsen homlokodat 
emelten hordani“ ; de olyankor azt súgta magá
nak szivében: ez ifjú csak alacsony gárdakapi
tány ; de ha én cárnö volnék, ez ifjú cár lenne 
kezem által.

Es arról álmodott, hogy ez ifjú a cári trónon 
tog eg} kor ülni, s az ö keze viszi fel oda !

Milyen gondolatokat tud költeni az ördög, hogy
ha — szőke!

(Folyt, köv.)

A madarak ház as élete.
Egy természetvizsgáló érdekes tüneményt vett , rak közül öszszel rendesen nagyobb-kisebb csopor- 

szemlélet alá, mely csak az újabb korban ismerte- j tokká egyesülnek. De itt is észrevétetett, hogy az 
tett el általánosan. E tünemény pedig nem más i egyes párok együtt tartanak. Vannak ugyan a ván- 
mint az, hogy a madarak mindnyájan — kevés ki- j dorló madarak közt olyanok, melyek közül a himek 
vétellel — szoros, élethosziglani házas életben (egy- j és nőstények külön csoportokba gyülekeznek, s 
nejüségben) élnek ; a varjaknál, csókáknál, gálám- j Így egymástól elkülönítve kelnek útra, igy van ez 
bóknál és verebeknél, stb. ezt könnyen észre lehet \ pl. az árva pintynél. De tavaszszal ugyanazon pá- 
venni. Vannak egyáltalában el nem választható i rok ismét összetalálkoznak. A him fülmile tavasz 
madarak, mint a pacsirta-vadászé sólymok, bár ] szál, megjüttének első napjaiban azért dalol éjjel
ezek különben igen vadak. Ha öszszel, midőn köl- j nappal szakadatlanul, hogy párját, mely csak ké- 
tözkednek, e gyors repülésü madarak egyikét fent ] söbb érkezik meg, magához csalja, vagyis inkább, 
a magasban megpillantjuk, rendesen nemsokára a ! hogy annak — miután az anélkül is ismeri honát, 
másik házastársat is észrevehetjük. Sokan a mada- j jelenlétét tudtul adja. A kánya, miután télen át ma-
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gánosan számos utat tett keresztül kasul a föld fe
lett, s talán változatosság kedvéért Afrika pálma
ligeteinél is tett látogatást, — tavaszszal újból 
ugyanazon a fán találkozik párjával, melyen egy 
év előtt attól búcsút vett, s megint a tavaly általa 
lakott fészket foglalja el, ha ugyan azt még épen 
találja.

Igen kevés madár él többnejüségben, ilyenek a 
fajdtyúkok, a házi tyúkok, a szelid kacsák s libák 
és még egynehányan. A házasságokat többnyire a 
születési év utáni tavaszszal kötik, még pedig egé
szen határozott választás szerint; e választások 
okai ép oly kevéssé fürkészhetők ki, mint az em
bereknél. Néha a puszta véletlen határoz, vagy ha 
több vetélytárs tolong a menyasszony körül — az 
ököljog. Sőt ha a nőstények többen vannak mint 
a hímek (noha ez ritkán fordul elő, minthogy a 
madaraknál több a hím, mint a nőstény): még ak
kor is harcok támadnak féltékenységből. A házas 
életben nem fordulnak viszályok elő, a nőstény 
alárendeli magát a hím akaratának. Például a fé
szeknek való helyet mindig a hím szemeli ki, s 
több esetben észrevették a verebeknél és galam
boknál, hogy a hím ostobaságból vagy félénkség
ből egészen célszerűtlen helyet választott s hogy 
erre a nőstény mindjárt anyagot hordott oda, bár 
az egyáltalában nem volt alkalmazható. Csupán a 
sólymoknál jőnek néha civakodások elő a zsák
mány fölött, de ezek se fajulnak el soha nyílt vi* 
szályokká. El kell ismernünk , hogy a házaséleti 
hűség erénye általában, minden egynejüségben 
élő madár tulajdonsága. De különbséget kell ten
nünk a két nem között. Soha sem tapasztaltam, 
— mondja természetvizsgálónk — bármily hossza
san és lelkiismeretesen ügyeltem is a madarakra, 
hogy a nőstény valaha hűtlen lett volna, ellenben 
a hímeknél hütlenségi esetek — bár ritkán — 
de mégis jönnek elő. Ha meggondoljuk , hogy a 
nőstény már természeténél fogva tartózkodóbb s 
szégyenlősebb, akkor e különbséget megfogható-

nak fogjuk taláni. Jól meg kell különböztetnünk 
ezt a házasság tökéletes felbontásától. Ez olykor
olykor megtörténik s néha a nőstény részéről vi
tetik végbe. A galamboknál ily önkéntes elválá
sok csak akkor következnek be, ha a házasság- 
eleitől fogva nem hajlamból s szabadon, hanem 
kényszer folytán köttetett. Ilyen esetekben tehát 
már eleitől fogva „korcsházasságu (valóságos mes
alliance) volt, s annak felbontása is épen azért 
történik meg, mert a házastársak egyike előbbi 
házastársát, kitől ura szeszélyének következtében 
erőszakosan elválasztatott, ismét felkeresi.

A vad madaraknál hihetőleg ilyen házasságbon
tások sokkal ritkábbak, mert a házasság kötések
nél nincs semmi kényszer. A kotolási időszakban a 
nőstényeket himeik hiven segitik, sőt még a mada
rak legtöbbjénél együtt kotolnak velük s táplálé
kot hordanak nekik. Mihelyt kikeltvék a fiókák, a 
him alig győzheti a sok végezni valót, mert min
den madárpárnál, melynek fiókái etetést szüksé 
gelnek, a him az edzési műben részt vesz, sőt, ha 
a fiókák már felnőttek, ez valamint a növelési ügy 
kivált az ő kötelessége. Azon madaraknál pedig, 
melyeknek fiókái mindjárt kikelés után tovasza
ladnak s maguktól esznek, mint pl. a fürjeknél, a 
him gondja a fiókákat legjobb legelőre vezetni s 
veszély esetében őket inteni s védni. A fürjeknél 
télen át az egész család együtt marad s csak tapasz
kor válnak el a házas felek gyermekeiktől. A ki 

; figyelemmel kisérte, hogy mint él két ily házastárs 
I folyton egymás közelében, mint hívja egyik a má- 
I sikat, mint osztnak meg egymással but és Örömet, 

kemény dér idejében mint szorulnak nyughelyü
kön szorosan egymáshoz, hogy kölcsönösen mele
gen tartsák egymást, s mint teszik mindezt akkor, 
mikor az állati ösztönök a madárkebelben oly mé
lyen alszanak, mint az egész természet jég és hó 

j leple alatt alszik : az meg fog abban egyezni, hogy 
az ily társaság ném közönséges egyíittlét, hanem 

• valódi, igaz barátságon épülő házasság.

í e 1 j !
Dalra kelj, ha szerelem 
Fénye lángol szemedben !
Nézd, a lányka csupa tűz —
Karja hozzá, oda fűz.
Annyi ürmöt nyújt a pálya :
Csak dal, szerelem éltet!
Messze üz a sors viszálya —
Mindegy, ha a kedv véled . . . .
Őrizd e kincset vigyázva :
Tükörén folt soha, soha ne legyen!

Balogh Z o ltá n .
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Pihenj, költője a hazának ! 
Porod takarja hűn e h o lt:
У égeti en bánátid valának —  
De önmagadért egy se volt! B alo g h  Z o ltá n ,

in и z e u m и и к m ü к i n © s c i.
VII. „ H ő tszegcidékl olá hók.u

A Barabás ál
tal festett oláh 
család nemzeti 
múzeumunk é- 
letképei sorá
ban az érdeke
sebb darabok 
közé tartozik, 
s nevezetes a 
tekintetben is, 
hogy a hazai 
életképek el
sőbbjei közül 
való. El lehet 
mondani, hogy 
akkor, midőn 
a festömüvé- 
szetünk terén 
annyi érdem
mel biró Bara
bás „Cigányai
val“ és „Hát
szegvidéki olá- 
haival“ föllé
pett, még nem 
volt nálunk ma
gyar életkép, s 
igy öt, mint út
törőt kell e té- 
rentisztelnünk.

Atalában el 
van ismerve, 
hogy Erdély 
déli részein lakik a legszebb oláh nép, s kiváltkép 
híresek N.-Szeben mellett a szelistyei, valamint a 
hátszegvidéki gyönyörű oláh nők. Barabás is innen 
vett mintát e képéhez, bő alkalma lévén e népet 
ismerni, minthogy fiatal éveiben hosszas!) ideig 
tartózkodott Szebenben, s voltaképen ott kezdte 
meg művészi pályáját.

A tizennyolc éves ifjú több főrangú egyént és

HátszegTidéki oláhok. (Múzeumi kép Barabástól.)

előkelő csalá
dot lefestvén, 
hamar híressé 
lett,s már 1828- 
ban a Pethe ál
tal szerkesztett 
erdélyi magyar 
lap, a „Hazai 
Híradó“ úgy 
ajánlotta Mar- 
kusfalvy Bara
bás Miklóst , 
mint „megkü
lönböztetett ma-

ifjút > a
ki különösen a 
miniatűr vagy 
kreonnal való 
portraitirozás 
mesterségében 

kimivelte ma
gát, s N.- Sze
benben a je
les Brucken- 
thal képtárban 
másolt.“

Az ifjú évek 
folytán a festés 
magasabb ne
meiben is sok
ra vitte, s Pécs
ben és Olasz
országban ki

képezvén magát, szép nevet vívott ki, és müvei 
megérdemelt elismerésben részesültek. „Oláh csa
ladját“ 1844 ben festette, midőn Németország, IIo- 
landia,Belgium és Angliában tett kiiiöidi utazásából 
hazaérkezett. E kép a bécsi kiállításon is tetszés
ben részesült.

A muzeum számára a pesti magyar gyalog pol
gári örsereg vásárolta meg. у . A4
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Sered у e m l e k k á p o l n á j a  Zb о ró m e l l e t t .
A Bártfáról Zboróra menő útnak körülbelül fele 

részén, nem messze azon helytől, hol a bártfai für
dőbe vezető út az országúitól eltér, áll „Serédy 
emlékkápolnája.“

Mielőtt azonban e történeti emlék tüzetesebb 
leírásához kezdenék, szükségesnek s célszerűnek
látom először e _ __
kápolna történe
tét, a mennyire 
az a hagyomá
nyokban napjain
kig fenn maradt, 
előrebocsátani.

I ső Rákócy 
György egy al- 
kálómmal Seré- 
dynél, a zborói 
várban, mint ven
dége időzvén, 
rendkívül meg
szerette a regé
nyes vidéken fek
vő szép zborói 
várat, s beszéd 
közben észrevé 
tette Serédyvel, 
hogy e várat sze 
retné megvenni.
Serédynem akar
ta, vagy nem mer
te fejedelme nyílt 
kérését határo
zottan visszauta
sítani, s hogy né
mileg megnyug
tassa Rákócyt, 
oly föltételt sza
bott , melynek 
teljesítését maga 
sem hitte, ugyan
is félig tréfásan 
kijelenté Rákó- 
cynak, hogy kész 
azon naptól egy évre 30,000 darab aranyat lefizet, 
melyek azonban mind ugyanazon évben veresse
nek, s Rákócy képével ellátva legyenek.

I. Rákócy György, egy év eltelte után csak
ugyan megjelent a pénzzel Serédy nagy meglepe
tésére. Serédy midőn látta az általa szabott felté
telnek váratlan teljesítését, adott szavát vissza

[ nem vonhatván, kénytelen volt annyira kedvelt 
j zborói várát Rákócynak átengedni.

Serédy várából nehéz szivvel indult útnak, s 
; azon helyről, hol jelenleg e kápolna áll, még egy- 
I szer visszatekintett kedves várára, hol született,
1 felnövekedett j eszébe jutottaké helyen töltött bol

dog napjai, s fáj
dalmával nem bir- 
ván,rögtön össze- 
rogyott s meg
szűnt élni.

így jutott I. 
Rákócy György 
a szép zborói vár 
birtokába, mely 
jelenleg századok 
után még romjai
ban is szép és 
nagyszerű. Raj
zunkon jobbra az 
erdőn túl látszik 
egyik magasabb 
tornya.

Serédy emlék- 
kápolnájának a- 
lakja annyiban el
tér az akkori ut 
melletti kápol
nák építési mo
dorától, minthogy 
alapzata három
szög , melynek 
egyik oldala pár
huzamos az or- 
száguttal ; alsó 
fala mintegy öt 
lábnyira emelke
dik a föld színé
től s terméskőből 
van építve, mely 
fal felett három 

(Rajz.*Myskovszky Viktor.) románizlésü koc
ka fejezetű kő oszlopocskán nyugszik a három ol
dalú, gúla alakú, s kőtáblákkal fedett tetőzet.

E kápolnának belrésze hasonlóképen három ol
dalú, melynek oldalai márványtáblákkal vannak 

• befedve.
Kelet felé, tehát az országutra néző oldalon fél- 

dombormü feszület látható , alatta két alakkal, 
(talán Janussius és neje Serédy Zsuzsánna,) kikre a
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másik oldalon levő íelirás vonatkozik, mi azonban 
még eddig nines eléggé bebizonyítva.

A másik, azaz déli oldalon lévő márvány tábla 
következő, még olvasható bevésett feliratot tartal
maz : ILLVSTRISSIMVS PRINCEPS DOMINVS. 
D. IANVSSIVS. DVX IN OBSTROG. COMES 
DE TARNO. PALATINVS WOLYHl(n)IAE. 
CVM SVSANNA SEREDI CONSORTE SVA 
HOC OPVS RENOVARICVRAVIT. A. D. M590. 
DIE DECIMA NONA IVLIL

Tehát a mint e felirat szól, ez emlékkápolna 
(Janus) János osztrogi herceg, tarnói gróf és neje 
Serédy Zsuzsánna által 1590 évi jul. 19-én kijavít
tatott; de ha már 1590-dik évben a kápolna oly 
állapotban volt, hogy kijavítása szükségessé vált, 
akkor bizton lehet állítani, miszerint e kápolna ré
gibb időkből való.

Végre a harmadik vagyis éjszakra néző oidalá-

H A Z Á N K  S

nak márvány tábláján, álló vaspáncélos alaknak 
körvonalai látszanak, mely szintén féldombormü. 
Kár, hogy a föalaknak épen éjszakra jutott helye, 
miután igy az uralkodó északi pusztito szeleknek 
századok óta kitéve, az alak domborodásai s kife
jezése csak nehezen vehetők ki. Az alak feje le
lett következő, még most is olvasható leiirat van 
bevésve:

HOC EST SEREDI CASPAR 
(Ez Serédi Gáspár.)

s ez bizonyítja, hogy a kápolna Serédy Gáspár 
emlékének szenteltetett.

Sajnos, hogy ez érdekes mürégiségen az idő 
vasfogának nyomai tetemesen mutatkoznak, s na
gyon kivánatos, sőt szükséges volna, ha épités- 
modorának szoros megtartása mellett célszerűen 
kijavíttatnék.

M yskovszky Viktor .

K Ü L F Ö L D .

К li i и a i e l e t .
(Bourboulon francia követ és neje följegyzései nyomán.)

II.
(Törvényszéki jelenet. — Botozás. — Elitéit tolvaj. — A biró, a hóhér s az igazság tisztviselői. — Pekin rendőrsége.)

Az előbbi fejezetben elég részletesen szólottunk 
a khinai büntetési rendszerről. Az olvasók iránti 
méjtányosságból megkiméljük őket mindazon bün
tetések előszámlálásától, melyek a régi törvényho
zás által a vétkesek fenyítésére voltak gyakorlat
ba hozva, s melyeknek a törvénytermekben ki
függesztett plasztikai ábrázolatai elég alkalmasok 
a jelen nemzedéknek emlékébe felidézni őseik 
könyörtelen szigorát és a kegyetlenkedésben ta
núsított meglepő törekvéseit. A helyett, hogy ezen 
tárgygyal még hosszasabban foglalkoznánk, in
kább átveszszük ide M. Treves emlékirataiból egy 
modern pertárgyalás és ítélet leírását.

„ .. .  Tien-Tsin vidékét egy idő óta számos rabló 
banda háborgatta, a rablók a „fejér tavirózsa“ *) 
nevű sekta tagjai voltak. Tchoung-heou, a város 
kormányzója, Pekinböl azon rendeletet kapván, 
hogy erélyesen lépjen fel a közbiztonság helyre
állítása végett, több csapat katonát küldött ki, kik 
válogatás nélkül összefogdostak a gyanús vidéke
ken mindenkit, kit csak kézre keríthettek. Bizo~ 
nyára sok ártatlan is volt ezen szerencsétlenek

*) A fehér tavirózsa (nenuphar blanc) felekezet, mely Pe- 
cheli, Kaiisou és a birodalom északnyugati tájain keletke
zett, összeköttetésben áll a déli lázadókkal. Khinából érke
zett tudósítások szerint ezen , részben a muzulmánok ál
tal szított felkelés félelmes terjedelmet uyerf, s azon ponton 
állott, hogy Tien-Tsin városát hatalmába kerítse,

közt; a legnagyobb rész mindenesetre csak any- 
nyiban vétkes, hogy elnéző volt a rablók iránt. 
Nehány lakásnélküli koldus 3zintén befogatott a 
városban. A kormányzó nagy törvényszéki ülése
ket tartott; a vétkesek összesen elítéltettek: né
melyeknek fejét vették, sokan bitóra ítéltettek, 
azonban egy sem kerülte ki az elfogottak közül a 
megbotoztatáet. Ezen végrehajtások félelmet ger
jesztettek mindenfelé; a rablások és fegyveres meg
támadások csaknem megszűntek, és, jóllehet ár
tatlanok is lakoltak a bűnösökért, Tchoung-heou 
fennen dicsekedhetett a pekini kormány előtt, 
hogy kötelességét teljesítette.

Kíváncsiságom rávitt,hogy a bíróság egyik utolsó 
ülésében megjelenjek; kérésemre fentartottak szá
momra egy helyet, honnan mindent láthattam, a 
nélkül, hogy engem láttak volna.

A megyeház építészeti tekintetben mi feltűnőt 
sem mutat. Csaknem oly magas falkerités által 
van védve, mint a minő magas a főépület maga. 
Az első udvart, melybe lépünk, börtönül használt 
épületek köritik; látni itt alacsony szobácskákat, 
bekerítve óriási bambusz-rácscsal, hova éjjelre 
csukják a foglyokat. Ezen udvaron a forró nap
sugaraknak kitéve kuporgott a földön egy nagy 
csoport ily szerencsétlen fogoly; tagjaik el voltak 
aszva, arcuk violaszinü, testök alig nehány piszkos 
i’ongygyal fedve. Nehányan lábaiknál fogva vas
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lánccal oly súlyos Öntött ércgömbhöz voltak csa
tolva, hogy azt megmozdítani képtelenek voltak, 
mint valami láncrakötött vadállatok, úgy kering
tek nehány lábnyi távolban a gömb körül; mások
nak keze-lába egybe volt békózva, az ilyenek 
csak rövid ugrásokat téve haladhattak, mely ugrá
sok, izmaik összehúzódásából Ítélve, igen fájdal
masak lehettek. Egyiknek ezen elitéltek közül 
jobb keze és jobb Iába alig két láb hosszú desz
kába volt szorítva; egy rendörkatona előre von
szolta a szerencsétlent a nyaka körül kötött lánc
nál fogva, mig egy másik hátul verte, hogy előre 
haladjon. A nyomorít ember alig volt képes magá  ̂
fentartani szabadon maradt lábán, teste kétrét volt 
görnyedve, s helyzete szerfelett kínos. Az udvar 
egyik zugában más foglyok vették el büntetésöket 
a bitófán és a börtönben. Alkalmam volt itt meg
indító jelenetet látni: egy rabló élve volt eltemet
ve egy fakalitba zárva. Képzeljen magának az ol
vasó egy esetlen nagy kádat (hordó, mely csak 
egyik oldalán van befenekelve) felborítva, mely 
alá egy embert bujtatnak, elébb azonban fejét és 
két kezét e célra vágott kerek nyílásokon kell át
dugnia ; ezen nyílások oly szorosak, hogy illető 
testrészeit sem mozgatni, sem bevenni nem képes; 
a kád vállaira nehezedik: ha helyét változtatja, 
börtönét is magával kell vinnie. Midőn le akar 
ülni, térdeire kell bocsátkoznia s a lehető legfá
rasztóbb helyzetben kuporognia, midőn mozgáso
kat akar tenni, alig képes fáradsággal tova emelni 
a nyakába akasztott súlyos kádat. Hideg borzon
gás fog el rá gondolva annak sorsára, ki egy hó
napi ily büntetésre van Ítélve. Ezen szerencsétlen 
nem lévén képes sem enni sem inni, neje étette és 
itatta: ez utóbbi a kálit mellett állott, s a magával 
hozott kosárból nehány szem rizst és apró sertés- 
husdarabkákat vett elé, melyeket két fabotocska 
segítségével szájába rakott; időről időre egy da
rab ócska szövettel leltörölte térje elkékült arcá- 
rót az izzadságot; kis gyermeke, melyet hátára 
kötve hordott, tudatlanságában mosolygott atyja 
fájdalmán, s vígan játszadozott anyjának lobogó 
hajfürtéivel. E látvány szerfelett meghatott, gyor
san eltávoztam c helyről, nehogy engedni legyek 
kénytelen azon szándékomnak, miszerint kikeljek 
a kegyetlenkedés ellen.

A megyeház bejárása külső homlokzattal van 
ékítve, melyre kiáltó színekkel a hitregéből van
nak jelenetek festve.

De íme, a kétszárnyu kapu nyikorogva lárul 
fel a nagy tömeg előtt, mely az első udvarba 
igyekszik jutni. A nagy terem hátrészében magas 
emelvényen Tchoug-heou volt látható díszruhá

ban, környezve tanácsosai és más alárendelt igaz 
ságügyi hivatalnokoktól. Előtte vörös posztóval 
borított asztalon vannak az ügyiratok, ecsetek és 
festéktábla a khinai tinta számára, egy szövettel 
borított szekrény, hol a törvénykönyvek vannak, 
melyektől tanácsot kell kérdenie, végül egy tág- 
szekrény, melyben apró festett s jegyekkel beirt 
fácskák vannak. A mandarin háta mögött áll le- 

I gyezőhordozója és két pazarul selyembe öltözte
tett gyermek, kik feje fölé emelve tartják méltósá- 

I gának jelvényeit. Az emelvényhez vezető tizenkét 
I kőlépcsőn fokonként vannak elhelyezve először a 

bakó, kit vassodronyból készült kalapja és vörös 
ruhájáról ösmerhetni meg; jobb kezét hatalmas 
nádbotra nyugasztja, baljában görbe kardot tart; 
utána segédei s a törvényszéki segédek követ
keznek, kik mindnyájan roppant zajt csapva ha- 
donáztak kezeikben különböző kínzó eszközöket 
rázva, s kik mindnyájan borzasztóul kiabálnak, 
hogy a bűnösökbe félelmet öntsenek.

Köröskörül rendőrkatonák vannak elhelyezve, 
fejőkön mandzsu süveg, fegyverzetük rövid kopja 
s két kard, melyek ugyanegy hüvelyben állanak. 
A törvényterem belseje mondatokkal beirt vörös 
posztóval és szörnyalaku lámpákkal van díszítve; 
szóval minden arra szolgált, hogy a látványosság 

i által hatást gyakoroljon a kiváncsi tömegre, mely 
az oldalkarzatokat foglalta el.

Én a számomra fenntartott kis kabinban, mely 
az emelvény háta mögött volt, mintegy tizenkét 
rablónak elitéltetésén voltam jelen.

Nem terjeszkedem a kínzások egyes részleteire, 
melyeket ismételt tagadásai következtében magára 
vont a vádlott; midőn valamelyik makacsul ha
zudott, a biró a bakó elé dobott egyet az említett 
festett fácskák, vagy az asztalon egy külön szék 
rényben levő bárcák közül, melyen fél volt je
gyezve a kiszolgáltatandó botütések száma, vagy 
a kínzás neme. A végrehajtás rögtön követte a 
rendeletet a bírák és segédek szemeláttára, kik 
szorgosan feljegyezték az áldozatnak jajveszéklései 
közben elejtett vallomásait. Legyen elég megje
gyeznem , hogy a vádlottak hihetlen önmegtaga
dással tűrték a legborzasztóbb kinzatásokat, de 
nem vallottak és nem árulták el bűntársaikat, s 

I hogy a sokaság a legnagyobb közönynyel viselte- 
i tett a borz .  ̂ ezen jelenetei iránt. A khinaiak 

úgy vesznek részt az ilyenekben, mintha csak szín
darabot néznének végig. Midőn a vétkes vallani 
kezd, gúnynyal halmozzák el, hogy bátorsághiá
nyát nevetségessé tegyék; ha pedig a kinzatások 
dacára is a hallgatás mellett marad, akkor minden 
száj dicséri állhatatosságát. A kiváncsiak egész
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napon át a törvényszéki épületben időznek : a leg- j 
különbözőbb helyzetekben kuporognak a földön, j 
eszik és iszszák a magokkal hozott eleséget, fenhan- I 
gon nevetgélnek s szólalkoznak egymással.

A halál iránti közöny s a fájdalom megvetése 
rendkívül magas fokig emelkedett ezen országban. 
Pekin ben többször találkoztam halálra Ítélt bű
nösökkel, kiket kivégezni vittek : ezen szerencsétle
nek megpillantva engem, visszafordultak, ujjaikkal 
rám mutogattak s susogtak egymás közt, mintha 
nem jutottak volna nehány pere múlva azon vég
zetes pontra, mely remegésbe ejt minden embert.

! Mindenik ti-pao a maga negyedében őrködik , je- 
I lenlétöket az által jelzik az örvezetőnek, hogy a 
I derekukon viselt csengetyüt rázzák. Minthogy az 

ily éji örök felelősek a negyedökben elkövetett tol
vaj lások, gyulások vagy egyéb történhető károk
ról , a legkisebb hanyagság is szigorú büntetést 
von maga után. A francia konzul által Tien-Tsin- 
ben adott ünnepély alkalmával ellopták a bejárat 
lámpaállványait. A ti-pao elővonatott, három napi 
időt adtak neki a tolvajok elökeritésére, mit ha 
nem teend meg, ö maga fog botbüntetéssel fenyit- 
tetni; a meghatározott időben a szegény éji őr

A rendőrség Pekinben elég jól van szervezve, 
minélfogva ott szintoly biztosságnak örülhet az 
ember, mint Európa bármelyik fővárosában. A 
rendőrfőnök, ki mindig egy mandzsu, a kilenc 
kapu vezére címet visel. Rendelkezésére több 
szakasz rendőrkatona és ti-pao áll; ez utóbbiak'éj- 
jeli örök, kik egyenként bizonyos számú házak őr
zésével vannak megbízva. A rendőrkatonák szá
mos örcsapatokra oszolva egész éjen át cirkálnak 
s nappal a rend fenntartására ügyelnek. Két kar
dot? еёУ lándzsát és korbácsot hordanak, mely 
utóbbinak alkalmazásával épen nem fukarkodnak.

minthogy nem volt képes a tolvajokat elcsípni, két 
egészen uj és saját költségén készíttetett lámpa- 
állványnyal állított be a konzulátushoz. Természe
tes, hogy az ily szoros felelősség következményei 
kétszerezik az éji őrök éberségét.

Pekin kapuit minden estve az esti harangozás 
táján becsukják: ez idő után bajos az utcákon 
járkálni; a rendőrségnek, mely minden éjjeli mu
latozást tilt, joga van megkérdeni, hogy hová 
mégy s szabadságában áll bekísérni a rendörhi- 
vatalba, ha nem tudsz helyes okot mondani; más
felől a negyedeket egymástól elválasztó sorompó
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be lévén csukva, az őrt álló ti-paok csak fizetésért 
készek azt felnyitni. „Az éjszaka az alvásra van 
rendelve.“ A philosoph khinaiak ezen nézete szi
gorúan van alkalmazva a kormányrendszerben. A 
mandarinok ép úgy, mint az alsórendü napszámo
sok, hajnalban szoktak felkelni.

A mi az utcatisztitást illeti, az sok kívánni va
lót hagy fen Pekinben : az utcák tele vannak sze
méttel , a legkisebb szél is porfelhőket támaszt. 
Nincsenek sem nyilvános utcaseprők, sem öntözök ; 
hanem az egyes lakók kötelesek , megbotoztatás 
terhe alatt, a kapuik előtti tért megseperni.

A 1 e n g у c
í.

Nincs az ég alatt élénkebb, ügybuzgóbb, szolgá- j 
latra készebb teremtmény a lengyel zsidónál. Bár
mire vállalkozzék, azt ügyesen, pontosan , rend- |

(Rfíjz. Jankó János.)

mint a cigányok a polgárisodásnak eme bölcsőjé
ben — a legembertelenebb üldözésnek volt ki
téve. Templomokat építeniük nem volt szabad, s 
ha rejtett helyeken jöttek össze imára, kegyetle
nül szétverték vagy leggyilkolták őket 5 minden 
más keresetmódtól el voltak tiltva, csupán a keres
kedés állott előttük szabadon; összeköttetésbe lép
hettek az olasz és délfrancia városokkal, az üz
letnek ama korban egyedüli azilumaival, de csu
pán azért, hogy mire majd árukkal rakodva haza 
térnek, a lovag urak váraikból rájuk rohanva, sa- 
nyaruan szerzett vagyonuktól, nejeiktől és lányaik
tól s a legtöbb esetben éltüktől is megfoszthassák. 
Nyelvük, a valóban sok szépségű és történelmileg,
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valamint nyelvészileg fontos héber nyelv helyett 
— a németek ismert gyengéje: a germanisátió 
kedvéért — a német nyelvvel kellett élniök; a 
Pentateuch és Talmudnak náluk levő példányait, 
sőt még héber szövegű bibliáikat is elkobozták; 
egy szóval: nemcsak vallásukat és nemzetiségü
ket iparkodtak minden módon tönkre tenni, ha
nem még társadalmi, polgári és egyéni jogaiktól, 
sőt emberi méltóságuktól is megfosztották. A zsidó 
Európának páriájává aljasuk.

Az eféle nyomás a különben is ellankadt, elbád- 
jatt s gyámoltalan népben az elkeseredést a leg
nagyobb mértékre fokozta s a keresztyén ség ellen 
amúgy is már izzó gyűlöletet lángra gyulasztá 
ugyan, de tettleges reactiót nem volt képes elő
idézni. A nemzetiség érzete eme, századokon át 
hon nélkül bolyongó népből már ki volt irtva, ősi 
nyelvüket csakugyan elvetették s helyette máig is 
ama rut német j  arg ónnal (Plattdeutsch) élnek, 
melyet egész a nevetségig eltorzítottak s régi hé
ber, sőt uj gyártmányú szókkal is vegyítettek, 
csakhogy beszédjüket a gyűlölt gój-ok vagyis 
keresztyének meg ne értsék. A rajongó és szigorú 
vallásosságu, ősi szokásait bálványzó , nagyszerű 
múltjára, dacára elnyomott helyzetének, még min
dig kegyelettel visszatekintő s egyéni jogait, em
beri méltóságát ösztönszerüleg követelő nép azon
ban léteiének ez utóbbi tényezőiről annál kevésbbé 
mondhatott le, miután ősi hagyományai nyomán, 
melyekhez a megpróbáltatás nehéz napjaiban an
nál szorosabban ragaszkodott, remélte, sőt meg 
volt győződve, hogy szerepét még le nem játszá.

így történt, hogy a zsidók, németországi sanyarú 
helyzetüket tovább tűrni nem akarván, de nem is 
bírván, s uj hazát, emberségesebb bánásmódot ke
resvén, Dél-Oroszországba s Lengyelországba köl- 
tözének, hol kereskedő szellemüknél fogva, de fő
leg áruik kedvéért valamivel szelidebb fogadtatást 
nyertek. Ismét később sokan Morvaországba is 
telepedtek át, honnét azután nagy részük hazánkba 
költözött. — A máramaros-, ung-, ugocsa-, bereg-, 
zemplén-, sáros-, és abaujmegyei zsidóság kivé
telével a magyarországi zsidók s különösen a pes
tiek, mind Morvaországból származnak.

Hazánk őskorában itt a kereskedés nagyobbára 
az ismaeliták kezében volt, kik Béla király név
telen jegyzőjének állitása szerint Taks fejedelem 
alatt Bolgárországból költöztek be s e fejedelem 
tolások földön kiviil Pest várát is kapták birtokul. 
Pest tehát már Taks alatt a magyarországi keres
kedelem középpontja volt.

Később azonban, midőn a keresztyén hitre való 
térítés folyt s jóval utóbb is ezen ismaeliták kai

H A Z Á N K S

hazánkban is szigorúan bántak, noha nem oly em
bertelenül, mint a zsidókkal Németországban. így 
Szt.-László törvényei I. könyvének 9-dik cikke 
és Kálmán király törvényei I. könyvének 46. 47. 
48. s 4 9 . cikkei szigorú rendeléseket hoznak az 
ismaeliták ellen; de megjegyzendő , hogy mind e 
rendelések csupán „mohamedán“ vallásuk, nem 

í pedig nemzetiségük elnyomására céloztak ; mely 
: körülmény a nagy tudományu Horvát Istvánt azon 

téves állításra vezette, hogy ezen ismaeliták t u- 
lajdonképen magyar nemzetiségű mohamedánok 
voltak.

Zsidók egyébiránt már az Árpádok alatt laktak 
hazánkban, a mint ez az arany bullának 25-ik 
cikkéből, továbbá IX. Gergely pápa 1231-ben Ró
bert esztergomi érsekhez intézett iratából kitet
szik.

Az Orosz- és Lengyelországba költözött 'zsidók 
azonban uj hónukban szintén nem élvezték azon 
jogokat, miket az ország többi polgárai. A közép 
korban midőn a legpolgárisodottabb tartományok
ban is csupán a nemesnek volt joga) igen könnyen 
elképzelhető az állás, melyet Orosz- és Lengyel- 
országban a zsidók foglaltak el. Fekvő birtokot 
telket, házat venniök nem volt szabad; hivatalt 
nem nyertek; ügyvédekké, orvosokká nem lehet
tek ; s miután a kézműipar akkor még igen silány 
állapotban volt, a napszámos munkától pedig min
den zsidó — előttem ismeretlen okból — irtózik : 
nem maradt számukra más kereset, mint egyedül 
a kereskedés. A kereskedőnek pedig áruin nyer
nie kell, különben meg nem élhet, hanem saját ma
gát teszi tönkre. Vagy talán a mi keresztyén keres- 

I kedöink jobbak a zsidóknál ? Kevésbbé nyerész
kednek, mint ezek ? Oh korántsem! Ritka eset, ha 
zsidó zsidót csal meg ; a keresztyének irányában, 
az igaz, nem ennyire kíméletesek; de hát miért 
hagyjuk magunkat megcsalni? „Gelegenheitmacht 
Diebe“ mondja a német. Keresztyén a zsidót rit
kán fogja rászedni, mert a zsidó, a mi vagyonát 
illeti, — miután úgy sincs egyebe — nagyon óva
tos. De hát miért nem vagyunk mi is óvatosak? 
Nézetem szerint igen tévednek, a kik a zsidók rósz 
sajátságait s a gyűlöletet, melylyel irántunk viseltet
nek, öröklött tulajdonoknak tekintik. Eredetileg 
minden ember jó — mondja Plátó — s csak a kö
rülmények tették a roszat roszszá. A zsidóknál is 
a mit mi bennök roszalunk, hajdani elnyomott s az 
emberi társaságból kizárt voltuk következménye. 

I A lengyel zsidó valamennyi hitsorsosa közt — 
épen legszorosabb elszigeteltsége miatt — legto
vább tartotta meg eredeti jellemét.

Hogy Lengyelországot aránylag igen sok zsidó

A K Ü L F Ö L D .
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lakja, nem szükség említenem. De sajnos, ez az 
oka a lengyel köznép mód nélküli szegénységé
nek , miután igy itt majdnem annyi a kereskedő, 
mint a termelő; majdnem annyi a korcsma, minta 
vendég.

A kisebb városokban laknak leginkább. Minden 
ily városnak tág tere van, melyet „rinek“-nek ne
veznek (a német Ring-bol, mi a középkorban ke
rek tért jelentett; innét Ringplatz, Ringelreiten 
stb.) s ez a zsidóság főtanyája, itt vannak boltjaik, 
raktáraik s korcsma hátán korcsma.

A lengyel zsidó lakásának fő jellege a rendet
lenség és tisztátlanság. Nejeik gondatlanok és ha
nyagok, a férfiak pedig oly annyira el vannak fog
lalva az ő kül gesch#/£-jeikkel, hogy nem érnek 
rá aszal is törődni, a mi otthon történik. Több
nyire egy sereg apró ronda gyermek, még rondább 
mosdatlan anya, igen piszkos, keresztyén szolgáló, 
sok limlom, rongy, törött bútor és edény s ezek 
közt itt-ott egy nehezen tipegő hizott lúd : ezek ké
pezik a lengyel zsidó házának belsejét, mig kivül, 
ha boltja nincs, görbe karóra akasztott szénacso
mó s piszkos gyógyszerüveg jelenti, hogy e ház 
vendégfogadó, vagyis, hogy a legeslegutálosabb 
rozspálinkát mérik benne. — A ház ura reggel jó 
kor talpra kél, s mig neje igen ronda, többnyire 
csak szénából s egy párnából álló ágyán öt-hat 
apró gyermek társaságában folytatja álmát, addig 
ő folytonos halk, de igen gyors mormolás közt — 
a Ifilesz sahresz-1 vagyis reggeli imádságot mond
ván vendégeinek szolgál. — Mire azután az

asszony főikéi: a ház ura előveszi olvasóját, egy 
hosszú szíjat, s ezt bal karjára csavarja, a szíj vé
gén levő kis köb idomú bőrszekrénykét pedig a 
homlokán erősiti meg s folytonos hajlongás és him- 
bálódás között, többnyire valamely ablak előtt, 
énekli le halkal imádságát. E kis börszekrényke 
állítólag a frigy szekrényének jelképe s valami i'ö- 
vid imádság van benne, kemény papírra leírva.

Miután pedig i máját végezte volna, elmegy , 
egész napon át fáradhatlanul jár kel ügyei után, s 
gyakran csak késő este vetődik fáradtan haza.

A reggeli órákban csoportosan szaladgálnak 
ezen perpetuum mobile lábú emberek az üzlet he
lyeire, s „güt saher“ — jó reggel — üdvözléssel 
surrannak el egymás mellett, már semmire, csupán 
a geschäftre gondolva. Különösen hétfőn reggel 
sietnek, mert ez a hét első üzletnapja, s a zsidóban 
meg van amaz álhiedelem, hogyha a hét első nap
ján első alkuja sikerül, úgy az egész héten át sze
rencséje lesz. Tegyen próbára bárki is egy babo
nás hitü zsidót hétfőn reggel; bizonyára olcsón 
fog venni, ha vesz, s drágán adni, ha ad. Mire 
azonban a boltból kilép, tekintsen vissza s majd 
látja, hogy a zsidó utána köp.

„Güt saher“ hangzik hétíon reggel mindenfelől 
s a lengyel zsidó az egész héten át legtöbbre be
csüli azt, ki neki hétfőn reggel legelőször gilt sa- 
hert kívánt. S igy ez a „saher“ szó, mely héberül 
tulajdonképen reggelt jelent, annyira magába ol
vasztotta az u. n. geschäftelés értelmét, hogy né
metül verschachern eladást, Schacher alkut jelent.

E g y  h é t  í ö i t é и e t e.
— Julius 20. —

A föld eltűnik lábaink alól! Ne ijedj meg ked
ves olvasóm, nem valami előre megjósolt s ennél
fogva okvetlenül bekövetkező rettenetes földren
gésről van szó, — az egész nem egyéb, mint 
„phrasi8u , melyhez a tárcaírók akkor folyamod
nak, midőn nincs mit aratniok. — A komoly baj 
egyedül az, hogy a levegő megint ég, s Pest nincs 
többé Pesten. Szerteszét van szakadva, s egy ré
sze falun időz, más része a fürdők fái közé vitte 
fényűzését, a harmadik pedig utaz. „Nur nicht 
nach Norden !u ez a cime egy régibb könyvnek, _ 
mely arra int , hogy csak nyugatra kell utazni, 
mintha most az ember a műveltséget, nem pedig a 
hüs léget keresné.

A „beau monde“ fénykorét nem kissé emeli az, 
hogy nagyurai és szépei nem mindig láthatók. Alig 
hogy egy idényre behozzák magukkal pompájukat, 
Ízlésüket és diszfogataikat, már megint leltünnek.

A világnak nincs ideje, hogy megunja őket, s mi
korra a közhelyeken és utcákon megszokta arcái- 
kat, akkor már kezdik széteregetni búcsúzó há
rom betűs visite-kártyáikat P. P. C. (pour pendre 
congé). A jövő idényen ismét újdonságokká lesz
nek, s meglepik a bámész világot, midőn páholyai
kat újra elfoglalják. Ha mindig itt maradtak vol
na, tán észre sem vennék oly nagyon őket. — Én 
legalább azt hiszem, hogy magát az ég szépségét 
is, (pedig elég szép és nagyszerű), azért nem bá
muljuk oly nagyon, mertörökösen itt van fölöttünk.

Semmit se bámulunk most Pesten annyira, mint 
hogy még van valaki Pesten azok közül, kiknek 
módjuk és alkalmuk van elhagyni e kőhalmokat 
és tán — kősziveket. Nem is sokat látni már kö
zülök. Sőt maguk, a röghöz ragadt lakosok is, mi
helyt csak szerit tehetik a sorompón túl keresik a 
— májussal elvesztett paradicsomot; kimennek a
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mi kis poros Árkádiánkba, a városligetbe, hol a 
tó száraz-betegségét máig sem tudták kigyógyi- 
tani, s a fák sárgulni kezdenek, mintha irigyked
nének ama távoli testvéreikre, melyek az ide lát
szó budai hegyeken sokkal frissebben élik világu
kat. Vagy ott sétálgatnak a Dunaparton, a császár- 
fürdő körül, hol a kaktuszok élő gúlája csak oly 
szánandóan fonnyad, mint az egyenlitő alatt; a 
női uszoda — a krinolinos nayadok e híís menhe- 
lye — előtt a szegény triton lágymeleg vizet fii, s 
a sétáló szépek egész bágyadtan irabolyognak a 
mindig körültök röpkedö lepke-csoport között. A 
ki már egyszer a mindennapi szenvedélyek nyug
talan taváról, (tengernek nem mondhatjuk), csön
des kikötőbe jutott s ott elég jól érzi magát, az itt 
egy ülőhely néma szögletéből elég sok apró szín
játékot láthat, a min órákig mulathatja magát, E 
sercegő porondon — szemben a szép Margit szi
gettel, egy pár lépésre a Duna nyugtalan habjai
tól — sürögnek, forognak, epednek , sóhajtoznak, 
számitnak a szereplők, kiknek egy része már elég 
routint szerezhetett ez eleven színpadon. Megjelen
nek az ismeretes széptevök, (Hymen ugyancsak 
haragszik rájok!) arcukon raosolylyal, gomblyu
kaikban piros virággal, zsebükben egy csomó bók
kal, s oly édesdedek, mint akár egy-egy pohár 
cukros víz. Ismerjük őket sok .idény óta. Ok az 
egyformaság példány képei, s bizonyos tekintetben 
szörnyen állandók. Szivökben soha sem változik 
vagy szűnik meg a láng, (mely néha egy -egy vers
ben vagy tárcacikkben, de legtöbbször meddő só
hajokban gyúl ki,) csupán a központ, mely körül 
forognak, változik évről évre mindig. Júliájuk ta
valy fekete fürtöket viselt, ma már olyan szőke, 
mint a kiváncsi Éva volt. Szeretetreméltó emberek, 
épen ellentétei a goromba Plautusnak, ki a jám
bor Orpheusnál százszor jobban megérdemelte 
volna, hogy haragos nők tépjék szerteszét, miután 
egyik vigjátékában azt meré mondani: „nem kell 
választani a hölgyek közt, egyik sem ér semmit!“ 
Bezzeg e „jó fiúk“ máskép gondolkoznak. Nekik 
minden nő egyformán sokat ér, s azt hiszik, meg 
sem élnének az ő bókjaik nélkül. Es a bájos, ked 
vés, könnyűd teremtések tán el is indulnának e 
vidáman táncoló lidércfények után, ha egy pár lé
pésnyire hátuk mögött nem állna egy egy komoly 
képű öreg, (nő- vagy fi-nemből: az mindegy,) kik 
nincsenek annyira elragadtatva Romeo csinos kis 
bajusza és ügyes mozgásai által, hogy az élet fonto
sabb oldalairól is rögtön megfeledkeznének. így 
lesznek aztán belőlük akadályok, derült égből le
csapó menykövek, khinai falak és oly rideg zsar
nokok, hogy a szegény Rómeók egy csöppet sem !

47 C>

csodálják, ha az egyptomiak hajdan azt hitték: 
az ember szive mindig nő ötven éves koráig, azon
túl pedig folytonosan fogy egész a halálig. Ezeké 
ugyan elfogyott.

De minden úgy van jól, a hogy van. így leg
alább minden baj nélkül folynak le az apró szín
játékok, s a bókok szétpattognak a levegőben, fé
nyes szappangolyók gyanánt, a nélkül, hogy a szi
veket megsebeznék. A kis Júliák pedig moso- 
lyogva táncolnak, egy darabig nevetnek a bóko
kon, magukkal visznek egy csomó kedves emlé
ket, aztán, minta száradt virágokat, eldobják fris
sekért, s a méregpohár tragédiája szépen elmarad. 
A Rómeók pedig türelmesen bevárják az uj tavasz 
uj virágait, s ha egy-egy nyáron kétségbeestek 
^olna is, idők múltán őket is csak úgy „fölfújja“ a 
bánat, mint sir John Falstaff-ot.

Ekkép az élet vígan foly. A mi szomorú van 
benne, azt nem igen látjuk a felszínen, mert hisz 
a mély érzés benn rejlik a szív fenekén, s a kö- 
nyek csupán a magányban hullnak.

A szerdai bálok most még fényesebbek, mint ez 
előtt. Visszaverő tükrök, — a párisi féte de nuit-k 
e fényforrásai — egy kissé növelik itt is az ezer 
lámpa csillogását, úgy hogy a platánmenyczet 
ovidi homályának maholnap vége lesz. Ám búsul
janak értté a boldog széptevők, kik tán a kétesb 
világításban, az őrszemektől távol, ezelőtt többet 
mertenek, de mi, kik köröskörül csupán a néző
közönséget képezzük, csak örvendhetünk, ha az 
öröm, tánc, ifjúi jókedv e pezsgő vigjátékát annál 
jobban láthatjuk.

De a bokréta (igy nevezik műnyelven a táncos 
hölgyek körét) legközelébb nem volt egészen tel
jes. Igen nagy volt ugyan, azonban mégis hiány
zott belőlük egy pár szál. Meglehet, hogy ugyanez 
órában a tenger fölött ringtak, csinos g'ondolán, epe 
dő barcarol mellett, „e la luna nascara“ — s jött 
fel a hold.

A kéjvonat, mely nehány nap előtt indult el 
Budáról Triesztbe, díszes társaságot szállított el a 
nagy kikötő-városba, a csalfa szép tengerre, (a vál- 
lalkozóbbakat) Л elcncébc is, s az adelsbergi bar
langba, mely ..auch eine schöne Gegend!“

A „kéjvonatok“ folyvásti nagy divata legjobban 
tanúsítja, hogy a világ nem változik, s még min
dig csalatni kíván. Fölül a vonatra jó olcsón, teli 
kéj vágy gyal, utazási kedvvel, s hazajö megtöröd- 
ve, kiábrándulva, teli panasz- és boszusággal. A 
gyönyör, mely szabadon röpdesni kívánt, össze
törte magát a korlátokban, s a látni vágy elé, 
mely egyre ébredt, oda álit áthatlan fal gyanánt l  
visszatérés hamar előkerülő határideje. Az egész
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tapasztalás alig egyéb itt, mint egy kis fölszines 
tarkaság, s a benyomások oly gyöngék, mint akár 
egy panoráma képei. Azért édes olvasóm, ha a vi
lágot látni vágysz, s gyönyörök és tapasztalás vé
gett akarsz utazni, nem pedig puszta divatból — 
akkor soha se omolj a kéjvonatok csábitó kar
jaiba, mert azok olcsó áron a leghigabb levest fő
zik számodra, s gyakran a legpompásabb városok 
közepén oly fekhelyet jelölnek ki számodra, mely
ről, mint az egyszeri diáknak, egy éjen át három
szor négyszer is föl kell kelned — pihenni. To
vábbá az utazással is többnyire úgy vagyunk, 
hogy evés közben jő meg az étvágy, s mikor itt 
a te szellemi étvágyad megjött, akkor már húzzák 
a csengetyüt, s haza kell térned.— Ед legalább — 
noha elég izgatott pályát futok — soha se talál
koztam még az életben annyi boszus emberrel, 
mintha a világ különböző pontjain oly vendég
lőkbe vetődtem, hová egy egy kéjvonat martyr- 
jait dugdosták be nehány rövid napra.

Még jó, ha csupán egy pont van kitűzve, mint 
épen e triesti kirándulásnál. Nehány nap vig tár
salgás, tarka látványok és alkalmi tréfák közt 
könnyen elrepül ugyan, de mégis marad idő, hogy 
egy várost körültekintsünk ; de midőn a kéjvonat, 
mint valami türelmetlenkedő sárkány, egyik vi
lágvárosból a másikba rohan, akkor az utazásnak 
csak kínját érezzük, a kéj. pedig be nem váltott 
ígéret marad.

E szerint senki se hintse be hamvval bús fejét, 
ki a most futosó európai kéj vonatok valamelyikéről 
— tervei ellenére — szépen lemaradt. Vigasztalja 
meg valamennyieket a tudat, hogy a boldog utazók 
sem ismerik meg, csupán csak látják nyugat nagy 
városait és nemzeteit. Elbeszélhetik ugyan (s ez 
soknak sokat ér,) hogy itt meg itt jártak, de ma
gokba mélyedre be kell ismerniük, hogy ugyan 
kevés hasznuk van benne.

így mi se búsuljunk, ha a Pré Catelan eleven 
zöld bokorfalai és fris pázsitja helyett a pávaszi
geten sétálgatunk, tán épen jókor, midőn a pest
budai dalárda (Zimay L. vezetése alatt) tartja első 
nyári dalestélyét, s oly jó magyar dalokat ad elő, 
hogy nemcsak a lámpák, hanem az arcok is (pe

dig van vagy ezer) ragyogni kezdenek. A harmoni
kus dalok szépen hangzanak az est csöndjében, s 
csak a táncra mindig kész fiatal lánykáknak tet
szik legjobban az utósó dallam, mivel ez befejezi 
az előadást, s akkor kezdődik a — csárdás. Ra
gyogó mécsek, kovedrekből szélesen lobogó lán
gok, görög tüzek szinjátéka s sustorgó röppen
tyűk világítják meg a zöld gyepet, hol jó kedvvel 
foly a tánc, mig csak a késő éjszaka mogorva hi
dege azt nem súgja: elég!

Ugyanez órákban a zugligeti „Fácán“ is dal
estély színhelye. A budai dalárda — mely foly
vást erösbödik, s száz taggal állít be a zenede au
gusztusi ünnepére — tartja ott előadását, s többi 
közt Kölcsey hymnuszát — Erkeltől — oly ösz- 
hangzattal, erővel és kenetteljesen énekli, hogy 
még a régi „Sangerhortisták“ is, (kik a nemzeti 
jelvényektől megriadva, kilépnek a magyar szel
lemű társulatból), elfelejtik magukat, s amazokkal 
együtt énekük: „Isten áldd meg a magyart!“ Van 
itt is nagy közönség, gyönyörű dallamok, evés, 
ivás (a kinek jut,) táncvigalom és — hazamenés. 
Soknak ez az utolsó tetszik legjobban, mert a ven
déglős, kinek ugyancsak kapni kellene az ily al
kalmakon, csak minden harmadik asztalt tud el
látni, s néhová még gyertya sem jut. Hiába kiál
tozzák Göthével: „mehr Licht!“, a pincér nagy 
méltósággal feleli vissza, (tán sokat olvassa a poli
tikai lapokat,) „non possumus!“ így, miután nem 
csak dallal él az ember, a szép estély emlékébe 
boszuságok is vegyülnek.

Más baj nincs. Az állatkert még csak papíron 
él, már is uj tervet akar valaki hozzá csatolni, egy 
úgynevezett „societé d’aclimatationt,“ mely meg- 
honositni szándékoznék a külföld oly hasznos nö
vényeit és állatjait, melyek nálunk még nincsenek 
meg. Bárcsak más egyebet is honositna meg on
nan : a művészet és tudományok nagyobb pártolá
sát, a válaszfal nélküli társaséletet, s az előítéle
tektől ment gondolkozást. Bocsánat ekeserű óhaj
tásért, melyet valószínűleg úgy sem tud meg senki, 
mert hisz harminc fokú hőségben a tárcacikket 
nemcsak Írni, hanem olvasni is bajos.

Vadnai K á ro ly .

В a lato и f ü i* ed 18 G 5 - b e n.
Már megszokta a hazai közönség minden évben 

hasábokat olvasni lapjainkban Balaton-Füredrül. 
Azért veszem most fel a tollat, hogy az annyi ké
zen forgó lapodban pár sorral értesítsem olvasói
dat: hogy áll az idén Füred?

Füred!
Képzelem, ez egy szóra már mennyit várnak ez 

igénytelen toliból, a boldog idők egykori paradi
csomából.

Zajos reggeleket, midőn Farkas Miska zenéje
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mellett nem savóztak, nem ivándiztak, hanem a 
haute creme s a demi-monde selyemben úszta vé
gig a sétatér illatos légét. Midőn minden arc egész
séges volt . . . minden tárca puffadt! . .

Még zajosabb délutánokat, midőn a beau mon* 
de nem is várta az esti táncórákat; midőn egy in
tés, egy virágcsokor felmutatás elég volt arra, 
hogy a higanylábu fiatalság karjain táncra kelljen 
a platán fák árnyában, s járja egész izzadásig nem
zeti táncainkat! . . .

Azokat a szemkápráztató órákat, midőn az aris- 
tokratia nagy része a Horváth- és uj fürdőház pa
lotákból eregette a török dohány füstöt; mig a liv- 
rés inasok, könyökig érő fehér keztyükben tartot
ták ezüst tálcákon az ezüst poharakat, várva azon 
boldogító pillanatot, midőn a magát agyonpacsuli- 
tott fertálymágnás kilép terméből, s egy pohár sa- 
vanyuvizet meg méltóztatik inni! . . .

Midőn Bizai hetedhét országon is különös ora- 
tiójától s a cafrangba öltöztetett lovak csengőjé
től nem lehetett szót hallani; annyi volt a négyes 
fogat, a batárd, amerikén, phaeton, cséza, mint 
most a gyalogjáró; s a félig elszítt regaliákat mo
hón szedte a porból a napszámos nép!

Midőn a vig kedv megaranyozott minden hul
lámot, minden kis porszemet, minden falevelet. 
Olyan volt az élvezések helye, mint egy óriás mo
zaik, melyben drága minden kő ; melyben minden 
drága kő ezerszinü világban ragyog . . . S a lige
teknek , a platánfáknak több affaire de Coeur-e 
volt, mint most galambbúgása! . . .

Hol vannak ezen idők ?
Hol van Fürednek ezen aranykora ? hiában 

hivja vissza az emlékezet s hiában sírja vissza a 
lélek emlékeit . . .  A szív, a lélek szavára minden 
csendes, minden néma; s önkénytelenül felsóhaj
tunk : tempi passati! . . .

Most ?
Nem találod a sétatéren a megszokott arcokat; 

otthonn vannak leláncolva a csapások, napinyo
mor és szükségtől, minden földbirtokos a közép- 
osztályból egy-egy újkori Prométh, sziklához köt
ve, búsan énekelve Balassa Bálintként :

„A tél mikor múlik,
Víg tavasz érkezik,
A fold mindenestől újul:
Levelekkel erdő,
Örvend a sík mező,
Virágokkal béborul?
Csak én szegény lélek,
Sírok és kesergek,
Mert örömem nem ujul . . .“

A kéjelgők, a vigadók, az élvezők helyét más

egyének foglalták e l: szomorú, halvány arccal; 
, kik kétszeresen betegek; belsőleg s fáj nekik az 

idő . . .
A hársfasorok alatt nem cseng a szerelem szava, 

a költők dala; egy-egy lágy melódia , mely szár
nyain elviszi lelkedet messze kedvesedhez, ki — 
meglehet — mig te merengsz, szenvedsz, — más
karjain csügg odahaza,---------- hanem egy mély
sóhaj, mely kifejezi: én nagyon, nagyon beteg 
vagyok! . . Adj istenem vigasztalást . . . Hársfák 
virágai adjatok illatot, jobb léget, gyógyulást! . ..

Eddig ide vándoroltak mulatni, élvezni, pénzt 
költeni, — most jönnek a messze vidékek betegei 
éledni, gyógyulni.

Ha a múltban ragyogó táncterem volt Füred, 
most ápolda; az időben van oka és bajainkban.

De tán post nubila Phoebus! jönnek majd ide 
is jobb napok; midőn tárcánk is kigyógyulva, 
egészséges és beteg egyformán látogatják e fürdő
helyet, melyhez reményünk lehet, ha az urodalom 
mindent elkövet a közönség kényelmére, s oda 
iparkodik emelni mind belrendezés, mind külcsín 
és építkezés tekintetében, hova hivatva van, a bi
rodalom első rendű fürdői sorába. A természet, az 
igaz, sokat adott, úgy szólván pazarolt e vidékre, 
de még sem mindent; a többit ügyes müértő ke
zeknek kell rendezni. A majd páratlan, egészséges 
lég; a gyógyfüvek balzsama; a hegyek panorá
mája; a Balaton csillogó tükre, majd rakoncátlan 
hullámai; a flóra^ilág stb. még mind nem hozzák 
evenkent meg a bankárt úgy, mint a szegény 
üdülni vágyó beteget; egyszer megnézi amaz él
vezetből, emez gyógyulási reményből, — s aztán 
elhagyják örökre. De a természet szépségei mel
lett legyen jó belrendezés ; a betegek kényelmére, 
javulhatására kellő gond (sem Écsy László fel
ügyelő , sem Orzovenszky főorvoson nem fog 
múlni), forditva; építkezés a vendégek számához 
képest, hogy a hol most porfelleg veri az eget, s a 
szikladarabokról — látva a sovány termést — bú
san emelkedik tel dalolni a pacsirta, — villák le
gyenek — meg fogjuk látni, hogy a dandy úgy, 
mint a mell- vagy idegbeteg stb. egyiránt évi ven
dégei lesznek Fürednek. Bíznak is az uj apátban, 
hogy az igy leend!

Most be kellene vezetnem t. olvasóközönsége
det az újonnan épült, valóban ép oly elegáns, 
mint célszerüleg berendezett arénába; de lapod 
úgy is hozni fogja szép rajzban, kisérő sorokkal, s 
igy ezúttal hallgatok róla. Csak azt az egyet em 
litem meg, hogy Bényei társulata, a jelen saison 
alatt íllőleg tölti be helyét benne, s ajánlanunk 
kell a provinciák figyelmébe, miután e társulat
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mind a dráma, mind a népszínművekben , úgy az 
operettekben több jeles tehetséggel rendelkezik.

No most tán fel a vigalomba?
Nézni, hogy kedvesed hogy pörgeti más, mig te 

szomorúan dúdolod Hugo Victorral:
„Ha lázas őrülés nem tépte még eszed,
Midőn más kéz fogá az imádott kezet. u

Oda nem mehetünk azon egyszerű okból: mert 
itt most esti vigalmak nincsenek; egyet váltott 
meg Mayer a zenészektől 16-án 20 ftért, s kapott 
35 db sexert. Képzelheted barátom, hányán és kik 
járták ?!

Senki sem gondol itt ezúttal a táncra; azt mondja 
sok vendég, nem illik ez órákhoz a hegedüszó !

Vagy tán menjünk víg asztalok mellé, hol a 
cimborák élcek, adomákkal űzik a nehéz perceket 
s a mint nehány csepp jó, de drága bort hörpente- 
nek, dalolják Moore tam ást:

„S a mint pohárt pohárra hajtok,
Emlékek ke nek fel velek :
Hervadni igen fényes ajkak 
Megfagyni igen hő szivek !w

Ide elmehetnénk, de nincs éle, mely máskor úgy 
szikrázott az órákban; nincs dal; legfeljebb be- 
pástétomozod magadat, s nézed az emelvényről, 
hogy a „Kisfaludy“ derék kapitánya mint tijoncoz 
egy vigadó sereget a kirándulásra?

Vagy, hogy egészségedre váljék invitálásom- 
nulla dies sine linea — ugorjunk a 2 1  foknyi me
leg Balatonba, kihüteni magunkat, gyógyulni.

Ez még legjobb! megcirógatjuk a hullámokat, 
megsüvegeljük a napsugárt, — s e  kettő gyógyít 
csodaerejével . . .  El tehát, gyógyulni testben és 
lélekben.

Érdekelni fogja tán lapot közönségét, hogy még 
is, kik vannak a hárs és platánok árnyában? íme 
nehányat elősorolok : gr. Zichy Károly, Pál és Fe
renc ; gr. Eszterházy Pál családja és gr. Migaz- 
ziék ; Gaál akadémikus ; Junák kanonok ; Herte- 
lendy; Cséri és Nedecky család; Radnótfáy, a 
nemz. színház intendánsa; pár hollandi mű- és ut- 
kedvelő, kik csak betekintettek, s aztán tovább 
mennek Olaszhon felé, épen mint az itt volt angol 
lord és francia paire; gr. Zichy Lipótné, Milko- 
vits, a tág körben ismert Boronkay Károly, Fáyné 
sat. sat.

Eljönnek talán még Vörösmarty ék ; Tóth Lő
rinc ; Somsich Pál s hazánk egyik legnagyobb ki
tűnősége, Deák Ferenc. . . .  Itt gondolkodjál s az
tán kiáltsd velem együtt: „Hozzon Isten, téged, 
ki nemcsak a Vörösmarty árváknak, hanem az 
egész nemzetnek egyik leghívebb s legnagyobb 
gondnoka vagy!“

Koboz István .

V j  А О 11

* (В. Sennyei Pál) f. hó 18-án a tárnokmesteri ! 
méltóságra kineveztetett, s nehány nap múlva már ! 
megkezdi hivatalos működését a helytartótanács 
élén.

* (Az uj tárnoknak) bécsi hírek szerint egyik ■ 
legsürgősebb feladata lesz a pesti főpolgármesteri 
méltóságra egy alkalmas egyéniséget megnyerni.

* (A horvát országgyűlés) megnyitását aug. 28- 
áról is továbbra akarják halasztani. — Mazuranics 
horvát kancellár több névtelen levelet kapott, 
melyben intik, hogy mondjon le.

* (Gr. Páljfy Mór.) Magyarország kir. helytar
tói állomásától e hó 20 án fölmentetett. A legfel
sőbb kézirat szerint ismét a hadseregben fogaikul- i 
maztatni.

* ( Vörösmarty szobrát) Székes-Fehérváron ok- j 
to bér elsején fogják leleplezni. Fölirata egysze- j 
rüen csak ez lesz: „Vörösmarty-nak I860.“

* (Szalay László halálának évnapján), e hó 17-én, 
a pesti ifjak közül többen a szent Ferenciek tem 
plomában egész csendben gyászmisét tartottak.

* (Több magyar hölgy) az akadémiai palota

s á g о к .

díszterme számára pompás szőnyeget hímez, s még 
az őszi ünnepélyes megnyitásra elkészítik. Az 
egész számos kockából fog állani, s egy-egy kocka 
nyolc forintba kerül.

* (Gerando Ágost özvegye,) született Teleky 
Emma grófnő utazási munkát ir magyar nyelven, 
mely Párisban fog megjelenni. A nemes grófnő 
Párisban is magyarokká neveli gyermekeit, egy 
fiút s egy leányt, kik igen jól beszélnek magyarul. 
Közelebb Pestre és Erdélybe hozta le őket, hol 
nehány hetet töltöttek.

* (Két hollandi orvos,) dr. van Roijen és dr. 
Moll közelebb Pesten időzvén, a főváros gyógy
vizeit, fürdőit, kórházait s egy pár tudományos in
tézetét megtekintették, s nagy dicsérettel szóltak 
a látottakról.

* (Bukarestből) azon örvendetes hirt veszszük 
hogy a székelyek tömeges kivándorlása Oláhor
szágba, mi ellen lapjaink méltó aggodalommal anv- 
nyiszor fölszólaltak, szünöben van. A székely sze
keresek ma már nem székely leányokkal megra 
kodva érkeznek a Keresztyen-utca végére, hanem
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székely szorgalom által előállított iparcikkekkel, 
s a mit kivisznek, el is adják azonnal jó pértzen. 
Magyarországból is mind több árucikket hordanak 
oda, és sok bukuresti izraelita kereskedőnél már 
csak úgy vásárolhatni magyar nyelven, mint Pes
ten a váci-utcában.

* (A pest-losonci vaspálya társulat) jul. 29-kén 
közgyűlést tart. Ebben küldöttséget fognak vá
lasztani, mely ö felségétől az öt száztóli kamat- 
biztositás megadását kérelmezze, miután ez lenne 
a legegyszerűbb ut arra, hogy a csődeljárást mié 
lébb meg lehessen szüntetni.

* (Lelencház Pesten.) A gróf Nádasdy Lipót el
nöklete alatt alakuló társulat engedélyt nyert a 
pesti lelencház létesítésére. A társulat célja kivite
lére gyűjtéseket s jótékony előadásokat egyaránt 
rendezhet.

* (A budai népszínház) az őszszel valószínűleg 
újra megnyílik. A város-tanács az összes budai 
színházakat negyedfélévre, Szigeti Imre vidéki 
igazgatónak adta át 3000 frt évi bérért. így kilá
tás van rá, hogy várszínházban is lesznek magyar 
előadások.

* (Cigány-vajdaság.) Kaldarás János, ki magát 
ideiglenes cigány-vajdának nevezi, társával, Száva 
Mihály biharmegyei szunyogdi lakossal együtt fo
lyamodványt nyújtott a magyar kir. udv. kancel
láriához, melyben egy cigány-vajdaság felállításá
ért esedeznek. E sajátszerü folyamodás a helytar
tótanácshoz küldetett le elintézés végett.

* (Gyilkossági kísérlet.) Hartl pest-városi biz
tost, jul. 17-én éjjel egykori szolgája boszuból meg 
akarta gyilkolni, s ablakán belőtt; a golyó nem 
talált, s a biztos kiugorván az ablakon, üldözni 
kezdte és szerencsésen el is fogta a gonosztevőt.

* (Gazdag koldus.) A Lipótutcában a héten egy 
koldus halt el, ki a belvárosi templom ajtajánál 
mindig a szegények perselye mellett szokott volt 
ülni, s maga is fogadott el adományokat. Nehány 
ezer forintot hagyott hátra, s a többi között teme
tésére 400 ftot rendelt fordittatni.

* (Elitéltetés végrendelet hamisításáért.) Rima
szombatból írják, hogy a végrendelet-hamisítással 
vádolt Almássy Albert grófnak jul. 13-kán hirdet
ték ki a hétszemélyes tábla Ítéletét, mely : három 
évi börtön nehéz vasban, hetenkint egy napi böjt
tel, s közmunka teljesítésével.

* (Öngyilkos segédlelkész.) Duna-Vecsén a ref. 
lelkész káplánja, Farkas Dezső, ki a pesti r. főis
kola egyik jelesebb növendéke volt, e hó 1 1 -kén 
reggel magát szivén lőtte.

* (Gyermekrablás.) Egy versecvidéki paraszt- 
nőnek már régen eltűnt 1 2  éves leánykája. Nem
rég a fehértemplomi vásárban egész sor nyomorék 
és vak koldus mellett haladván el, egy elszáradt 
koldus leánykát vett észre, kinek kezei hiányzot
tak, s ki nagyon hasonlított eltűnt leánykájához. 
Megszólítván a nyomorék leányt, kétségkivüli lett, 
hogy gyermeke. A szegény nő a lelki megrázkó- 
dás következtében elájult. Ezalatt a körülötte ösz- 
szegyülteknek sikerült a leánykára fölügyelö kol
dust föltartóztatni, ki a zavarban menekülni akart. 
Dacára a koldus azon nyilatkozatának, hogy a 
leányka kezeit egy sertés harapta le, a gyermek
tolvajt a hatóságnak szolgáltatták át.

* (Nyolc fiatal farkast) nevelnek Kassán, me
lyeket a szebenyei pusztán találtak, s a pesti ál
latkert számára fogják ajándékozni.

* („Botschafter,“)  Schmerling hű közlönye je
lenti, hogy már csak jul. 31-ig jelenik meg, s az
után végkép megszűnik.

* (Kober Károly, fiatal felségáruló,) a ki 3 évi 
súlyos börtönre volt ítélve, kegyelem folytán visz- 
szanyerte szabadságát a börtönből mindjárt az 
iskolába, vizsgálatokra vezették.

* (Gőzerővel működő zongorát) mutogat a párisi 
hyppodromban Moris amerikai polgár. Saját talál
mánya.

* (A walesi lierczeg) látogatást fog- tenni a fran- 
czia udvarnál, s Fontaineblauban tiszteletére ép 
oly fényes ünnepélyeket készülnek rendezni, mint 
a minővel Viktoria királynőt fogadták volt Ver- 
saillesban.

Kép tál  á it у.

Pest, 1865. Nyomatott Emid. Gusztüv m a g y a r a j k a i  nyomdászt,*!. "

(Megfejtése a következő számban lesz.)

A 29-ik számban közlütt képtalány értelme : „Könnyű Katót 
táncba vinni.u



esett el már közülünk, hatvan ember elfogatott, bitófán múltak ki. Ezerek .vándoroltak ki kény
két tiszt leköszönt, s mintegy 200 ember meg- szerből vagy Önkénytesen. Most az ifjaitól és fiér- 
szökött.“ — Az unió különböző fővárosaiból he- fiaitól megfosztott lengyel hazában ismét ujonco- 
tenkint nagyszámú újonc indul Texasba Juarez zást rendeltek, mely 6г/ 2 jutalékot szed 1000 lélek 
táborához csatlakozni, de ott maradnak mindad- után, oly rendszabály, mely egyenesen kérdés alá 
dig, mig számuk 40,000*re nem szaporodik. A to- helyezi a lengyel nemzet fennállását. A cár, mint
borzások rendkívüli gyorsasággal folynak, s New- Írják, talán élni hagyná Lengyelországot, de az 
Yorkból nemrég 1000 ember indult Texas felé. orosz nemzeti párt, melynek hőse Murawieff, szó-

* (A 'washingtoni gyilkossagi porban) jul. 6-án szólója a tatár vadságu Katkoff, halált kiált a sze-
többekre kimondták az iteletet. Pa y n e ,  Seward rencsétlen népre. Ezek most akarják végrehajtani 
megsebesitője, H а г о 1 d , ki Booth-al szökött, azt, mit két és fél év előtt a felkelés meghiúsított. 
A t z e r o t t ,  az összeesküvés cinkosa, és Sur -  * {Egy elitéit orosz menekülése.) 1862-ben Varsó
r a  t t  asszony az összeesküvés fő mozgatója, kö- ban Dombrowski Jaroslaw, orosz törzsfőkapitányt,
tél által végeztettek ki. Mudd, az orvos, ki Booth mint bizonyos katonai összeesküvés szítóját s a len
lábát bekötözte, élethossziglan; S p a g n l e r  az gyei fölkelés bizottmányának tagját, 13 havi vizs- 
ács, ki Booth lovát tartotta, hat évi fogságra ítél- gálati fogság után halálra Ítélték, azonban В c r g 
tettek. helytartó 15 évi szibériai nehéz munkára változ-

* (A Ford színházat,) melyben Lincolnt meg- tatta az ítéletet. Miután időközben több, Lithvániá- 
gyilkolták, el kellett zárni a kiváncsi látogatók ban elfogott fölkelő vezérrel szembesítették, még 
elöl, kik ott mitsem hagytak épen. Ama pad, mely- sokáig volt a wilnai katonai fogházban, mígnem 
nél Booth lovát egyik cinkostársa a gyilkosság 1864 november vége felé Szibéria felé indították, 
végrehajtása alatt tartotta, eltűnt az amerikai és Útközben azonban sikerült megszökni, és női ru- 
angol nevezetesség-vadászok tolikése alatt, kik hában kikerülni a rendőrség minden üldözését, 
forgácsonkint az egészet elhordták emlékül. Ab- mely pedig egész Oroszországban föl volt lármáz- 
ból a szőnyegből pedig, melyre Booth a páholy- va. Félévi sanyarú bolyongás és szigorú tél után, 
ból, mikor a gyilkosságot elkövette, leugrott, ap- amúlt hónap közepe körül, Szt.-Péterváron és Finn- 
ránkint kivágták azon négyszög röfnyi helyet, landon keresztül Stockholmba érkezett fiatal nejé- 
melyet a gyilkos lába érintett. Most a kiváncsiak vei együtt. Nejét vele együtt fogták volt el, és Ar- 
a szemközt levő házba vándorolnak, hol a ház tu- datowba belebbezték; hosszas bolyongásának az 
lajdonosa féldollárnyi beléptidíjt szed, s máris volt oka, hogy nejét is megszabadíthassa.
szép összeget vett be; de a székeket, ajtókat, füg- * (Hajóégés a tengerenJ  A „Nelson William“ 
gönyöket ott is össze vagdalták a látogatók. nevű hajó, mely 450 kivándorlóval jun. 4-én indult

* (Grant tábornok) jun. 5-kén Chicagóban az el Antverpenből New-York felé, jun. 26-án a sik
„Unió-csarnokban" megjelenvén, azonnal körül tengeren elégett. A tűz déltájban tört ki, midőn a 
fogták az ott összesereglett hölgyek. Madame Li- hajó füstölésekor a kátrány meggyuladt, s a tűz a 
vermore ekkor igy szólt hozzá a többiek névé- legnagyobb gyorsasággal terjedt el a hajó minden 
ben : „Tábornok ur, ezek a leányok majd meg- részén. A kapitány mindent megtett, hogy az uta- 
halnak, úgy szeretnék önt megcsókolni, de nem sokat megmenthesse a borzasztó haláltól, s a négy 
merik.“ — „Hát csókoljanak meg, úgy se csókolt csolnakot eloldatta, melyekbe az utasok a legna- 
még meg senki, mióta e városban vagyok.“ Azon- gyobb kétségbeesés közt tolongtak. Sokan a hullá
nál megragadta tehát vagy száz szép az ünnepelt mok közé hulltak, s ott lelték halálukat. A szeren- 
tábornokot, kinek csak akkor sikerült kétszáz csétlenség ez iszonyú pillanatát nem lehet leírni: 
forró kar közül kiszabadulni, midőn majd elhalt a borzasztó jelen etek fordultak elő. A négy csolnakkü- 
csókok miatt. ~ v lönböző irányban hányatott a tengeren, s egy-két

* (U jo n c o zá s  L e n g y e lo rszá g b a n ) Az utolsó len- nap múlva akadtak hajókra, melyek fölvettek a 
gyei forradalmat, mely 1863 január havában tört szerencsétleneket. A 450 utas és 30 főnyi hajosze- 
ki, az orosz kormány üjoncozása idézte elő, mert mélyzetböl alig 77-en menekültek meg.
ez ujoncozáet úgy hajtották végre, hogy voltaké- * (Madridi tudósítások) szerint Spanyolország 
pen nem volt egyéb, tömeges elfogatásnál. Az orosz föltétel nélkül elismeri Olaszországot s Flórencbe 
kormány célja volt, a politikailag gyanús egyé- követet küld. Izabella királyné találkozásáról Na- 
neket a katonaság közé Boroztatva, Ázsia belse- poleon császárral azt Írják, hogy tüntetés akar 
jébe küldeni el, honnan a legritkább esetben tér- lenni azok ellen, kik a spanyol és portugall ki
nek vissza hónukba. A besoroztatás egyértelmű rályság egyesítésére törekszenek; de ha a spa- 
voit a lemondással mindenről, mi előttük kedves nyol királynő Franciaországba megy, bajosan fog 
volt a világon: a családról és hazáról. Ezért inkább többé hazájába visszatérni.
akartak harcolva, s a rajtok elkövetett erőszak — ß {T ü sk és em b er) A 18-ik század elejen
ellen tiltakozva esni el. A lengyel ifjúság virága, Angliában, Suffolkb&n egy gyermek született, ki 
ezer meg ezer lengyel férfi elhagyta a városokat, eleinte oly külsővel bírt ugyan mmt más gyerme- 
tél derekán az erdők mélyébe vonultak, hol ama kék, de 8—9 hét múlva sárgás, aztán pedig ege- 
nevezetes guerilla harcot szervezték  ̂mely másfél özén sötétbarna lett, és még később szemölcsféle 
óvig dacolt az orosz hatalommal, és Sán d о r cár kinövéseket kapott, melyek fonál vastagok,maid- 
haderejével ismételve győztesen szállott szembe, nem egy hüvelyk hosszak, sötétbarnák vagy teke * 
E felkelés rég elfojtatott. Kik a csatatéren el nem tók, igen kemények és merevek voltak. Ha simit- 
vérzettek, azok Szibériába száműzettek, vagy orosz tattak, hallható zörejt adtak. Ezért sü ld iszn ó-em ber •



nek nevezték el, mert a süldisznók paizsa hasonló got vethetett volna, s a mely különben is kicsiny,
zörejt okoz. Maidnem egész teste — fejét arcát nappal csak fehér füstnek látszó lángot szokott
tenyerét és talpait kivéve — be volt nőve eléggé mutatni, mint azt hasonlóul Gmelin útleírásában 
sűrűén ilynemű tüskés kinövésekkel. Orvosi keze- a szibériai gyeptözegégésről olvashatjuk, 
lés alatt ugyan többször megszabadult attól, de is
mét újra visszajött. Magától is lehullott minden I  Г О d  ft 1 О HI#
télen, azonban tavaszkor újra megnőtt. E kinövé
sek eleinte barnáknak látszottak, de ha egynéhány — (Emich Gusztáv kiadásában) újabban a kővetkező m ii
hetesek voltak, sötétebbek lettek. Ezen ember vek jelen tek  m e g : . -
egyébiránt egeszseges volt, s szülei olyanok mint második kiadása négy kötetben. Á ra egy-egy kö tetnek  csak 
a többi angolok. Hat gyermeket nemzett k i k  ha- 40 kr:
sonlóul sörte .vagy tüskékkel voltak felfegyverezve. Zichy Antaltól „Strafford.“ Az angol történelem  ez egyik
Ezek azonban mindnyájan korán elhaltak, egyet legW válóbb a lk já ró l  Zichy a B. Szem lédben nem rég érdé-
, . , . . , < J * , , , r  j  t:  kés tanulm ányt közölt, m elyet most drámai alakba öntve ad
kiveve, ki meg a múlt századvégén Londonban e]d ns tu á r t M áriá“-jával lépett föl először a színin/dalom- 
Jpénzért mutogatta magát. ban, s ez második kísérlete. A ra 60 kr.

— ß ( Égőfö ld fd i l ié t  Franciaországban.) Majo- -Eb-- Degen Gusztáv pozsonyi jogtanártól „M agyar váltó 
ba, Fulgosus nyomán emliti, hogy midőn Burgundi J0?“- tekintettel az általános váltórendszabályra s kapcsolat-

Karoly Geldernt bevette, Ugyanott rendkívüli fold- deletekkel. A jogtanulók szám ára hasznos kézikönyv, ára  1 ft 
rengés mutatkozott. A föld megfejthetlen módon őo kr.
meggyuladt, a nélkül, hogy lángok látszottak volna. — ~
A növények és fák gyökerei elégtek, s e csapás . ..
Gclderntöl Burgundiáig terjedt, mindamellett hogy S z e rk e s z tő i  llZ e iie tek .
vizzeli oltás és több más előkészületekkel igye- — Putnok : „A hírnök galam b“ és „Első szü léink“ nem
keztek azt a benlakók elfojtani; a széles árkok, használhatók.
melyekkel a tűznek útját akarták elvágni, sem — Becsbe : Jankó-n&k. Kérjük mielőbb a beszélyt és a  ké- 

használtak semmit. Az alföldiek akkor is sok gyep- ре̂ ><к™. F P. nmak. Az ujabb WMeményt is S z o lg á l -  
tőzeggel bírtak, a mely könnyen meggyuladt, ta ttuk  a  kiadó-hivatalnak.
vagy fellobbant hangafu , vagy a mi ezen esetnél —  Kolozsvárra: „A pesti tem etőben“ cimü nem eshanga 
valószínűbb, a  katonák Őr és tábortüzei által. A f s széP kivitelű költem ényt egyik közelebbi szám unkban fog-
tüz tovább terjedt lassú parázszsal a növények és Jllk _ 7 T . . м л-,ч ..л ° r n , , , , J 1 — Gróf T. G -nak. Igen csinos, azonban néhány megjegy-rákgyokereit, s a gyeptozeget felemésztette, a mely zésünk lenne r4j meIyre e helyütt nincs elég terünk, 
utóbbi talán nem volt vastag rétegben, hogy Ián- j

V a s u t a k  k ö z l e k e d é s e .  В ? Ж З Д Й Е Г .
Д  d é l k e l e t i  v a s p á l y á n .  (Csaba . . „ 12 „ 6 „ déle. órakor reggel, és a  bécsi!

*  * Cegléd . É rk . 5 „ 32 „ délu. utazó gőzössel 4 óra felé
Bécs . . Ind. 7 o. 45 p. r. S ó . '— p. e. délután.
É rsekú jvár „ 1 „ 20 „ du. 1 „ 4 8  „ éj. P .-Ladány Ind. 2 ó. 58 p. délu. Vácról Pestre: naponkint
P est . . „ 5 „  35 „ du. 6 „ 25 „ r. N agyvárad E rk . 4 „ 38 „ délu. a helyi gőzössel 7 '/2 órakor
Cegléd . „ 8 „ 27 „ du. 9 „ 4 „ r. Nagyvárad Ind . 10. ó. 6 p. déle. reggel,-és 1 ér. délüt. a  bé-
bzeged . 12 „ Г7 „ ej. 3 „ 50 „ du. p ..j,a d án y  É rk . 1 2 . 4 8  „ déle. csi ntazógözössel 5 ó ra tá j-
Tem esvár E rk . 5  „ 20 „ r. 10 „ 18 „ e. ban délután.
Tem esvár Ind. 10 ó. 32 p. éj. 5 ó. 19 p. r. A  d é l i  V a s p á l y Á l l .  P e s t r ő l  M o h á c s r a : hétfőn,

Sas ; ■ f Ч'Й'Г'В.*. • ■ . 6 .  , 5 , . , .  Ä i S '  " *
Pest . . „ 9  * 5 5  ” r. § я 3 7  9  e ‘ Sz.-Fehérvár „ 8 „ 43 „ r. érk. 7 „ 20 „ e. Pestről Eszékre és Zi-
Érsekújvár , ” 1 ” 50 ” du. 1 ” 3 ” éj. Sz.-Fehérvár Ind. 5  ó. 5 9  p. du, 7  ó. 10 p. г. т о п У|»а: hétfőn, szerdán,
Bécs . . Erk. 6  „ 33 „ e. 6  „ -  „ r. Buda . . Érk. 8  „ 2  ,  este!. 9  „ 14 „ e. Szomh^ m 7  on " ««Л

A  t ú s a v i d é k i  v a s n á l v á n .  Fehérvár . Ind. 8 6. 43 p. r. 7 ó. 20 p. e. „  . J  é :
sr * N .-Kanizsa E rk . délb. és este. Pestről Becsbe : napou-

Cegléd . Ind . 9 6.2 7  p. r . 8 ó. 24 p. e. XT . p , , k in t 6 órakor este.
Szolnok . 10 „ 27 _ r. 9 - 42 - éi. ^ ’Kanizsa Ind. 1 o. 19 p. du. о ó. 36 p. r. Pestről V á c-, Eszter-
P.-Ladány „ 1 „ 26 „ du. 1  „ 20 l  éj. Fehervár » 5  я 5 9  „ du. 7 „ 1 0  „ este. gomba : naponkint a helyi!
Debrecen „ 3 „ — „ du. 3 „ 48 „ r. Fehérvár . Ind. 10 ó. — p. r. gőzössel 37, őr. délután,
Tokaj . . „ 5 „ 25 „ du. 8  „ 5 „ r. Uj-Szöny. n 2 „ 25 „ du. és a bécsi utazógőzössel 6

Miskolc . 7 „ 24 „ e. 11 „ 3 „ r. Győr . . „ 3 „ 11 „ du. 5  5 5  p. r. "rako1' e3te-
Kassa . . Erk. 9 „ 56 „ e. 2  „ 49 „ du. Bruck . . „ 5  „ 28 „ du. 7  „ 5 4  r Mohácsról Pestre : hétfő,
K assa. . Ind. 5  ó. 2 1  p. r. 1 1  ó. — p. du. BécS ‘ ‘ Érk. 8  „ 26 „ este. ’ ^erda péntet, szombaton

S ,C • ” l ’ l l ”1- M ’ !"' néC\  ' ■ bd- o 6- t t Pr,- 5ó20P-e- Zimonyból Pestre : va-
HpbJpATi ' n in  ” f f  ” 2 r «ck * * я 1 ? я 6 » 54 » e- sárnap, kedd, csütörtök 102 ef re??n я 12 я 12 „d é l. 10 „ 29 „ éj. Győr . . „ 11 „ 38 „ de. 9 „ 5 „ e. órakor délelőtt.

Szolnok*1̂  n 1 n Л^ п °Á " k * * Ьлк ” Orsováról Zimonyba ,Szolnok . ,  4 „ 44 ,  du. 4 , 4 3  ж r. Fehérvár . E rk . 5 „ 45 „ du. p € g t r e :  szombat^ n regg.
Cegléd . Ind. 9 ó. 47 p. regg. _  H .
Szolnok . ,  и  i9 regg. D u n a g ö z l i a j é z á e .  „ . ,A ’ .
Csaba . . „ 3 21 délu. S í i s e e k r d l  Z i m o n y b a :
Arad . . É rk . 5 ,  2 7 "  délu. R  • . . .  _  ® e 1 e : hétfőn reggel.
. ,  B e c s b ő l  P e s t r e  : napon-ként 6 '/ ,  ó rakor Z im o n y b ó l  S i i s z e k r e  :

jA ra d  ■ , Ind. 9 ó. 30 p. dele.______________ ____________________________________________ csötörtökön délben.
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